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PRO DOKONALE VYSLEDKY

Dékujeme vam, ze jste si zvolili vyrobek znacky AEG. Aby vam bezchybné slouzil mnoho

let, vyrobili jsme jej s pomoci inovativnich technologii, které usnadnuiji zivot, a vybavili
funkcemi, které u obycejnych spotiebicl nespi$ nenajdete. Aby vam slouzil co nejlépe,
staci vénovat par minut Cteni.
Navstivte nase webové stranky:
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte svij spotiebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com

Nakup prislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dilt pro vas
’E spotfebic:

www.aeg.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pfipadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, PNC, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém Stitku.

/\ Varovani / Dulezité bezpecnostni informace

( vseobecné informace a rady

Informace o ochrané Zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
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zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpeéném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

Tento spotrebi¢ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotiebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

Zabrarnte détem, aby si hraly se spotfebicem .

VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

VAROVANI: Spotrebi€ a jeho pfistupné Casti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.
Je-li spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

Spotfebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

Tento spotiebi€ je ur€en k pouziti v béznému domacimu
pouziti.

Tento spotiebi€ Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

VAROVANI: Spotfebi€ a jeho pfistupné Casti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
¢lankau.
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VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky &i oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zpUsobit pozar.

Kourf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotiebic a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem
UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni (i na
funkce automatického vareni). U kratkodobého vareni je
nutné vykonavat nepretr2|ty dohled.

VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.

Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovove
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo pokli¢ky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.
Po pouziti vypnéte prislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor prfitomnosti nadoby.

Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi¢ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebi€ k elektrické siti pfipojen prostfednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stfedisko.

Jestlize je napajeci kabel poskozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se pfedeslo rizikim.

VAROVANI Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebice nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.
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2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANI!

Tento spotiebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

Odstrante veSkery obalovy material.
Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebic¢em.

Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.

PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.
Utésnéte vyiez v povrchu skfifiky tmelem,
aby se zabranilo bobtnani vlivem vihkosti.
Chrante dno spotrebice pfed parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
nadobi ze spotrebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Kazdy spotfebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotfebi¢ nainstalovan nad zasuvkou:

— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotrebice a

obsahem zasuvky musi byt vzdalenost

alespon 2 cm.
Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotiebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVAN!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotfebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi€ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu ¢i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) mize mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odleh&eni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické privodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotrebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrcku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

Sit'ovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebicCe.
Po instalaci musi zlstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.
Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.
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» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolaéni zafizeni k Fadnému odpojeni
vSech napajecich vodic spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespon 3 mm Sirokou.

» Pokud se na obrazovce zobrazi kéd E3,
okamzité varnou desku odpojte a
zkontrolujte, zda je elektricke pfipojeni a
sitové napéti spravné.

2.3 Pouzijte

ohen nebo ohraté predméty mimo dosah
tukl a oleju.

« Pary uvolhované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

« Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

« Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumist'ujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpedi zranéni, popaleni €i
urazu elektrickym proudem.

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.

+ Neménte technické parametry spotrebice.

» Prfed prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, znac€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

» Ujistéte se, ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

» Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto“.

* Na varné zény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotiebi¢, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi€ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

» Je-li povrch spotrebice praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotrebic¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

» Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou félii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebiCe nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

* Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfhovat
horlavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
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» Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvarit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zony s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predmeéty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

« Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

« K Cisténi spotfebice nepouzivejte proud
vody ani paru.

* Spotrebi¢ Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim




fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou uréeny k pouziti v jinych
spotrebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpedi urazu ¢i uduseni.

3. INSTALACE

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotfebiCe se obratte na mistni Ufady.

« Odpojte spotiebi¢ od elektricke sité.

» OdfFiznéte sit'ovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pred instalaci spotrebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiSte nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Gislo ..oovvveeeiiieiieee,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

* K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vy$8i. Jeden vodi¢ musi mit minimalni
prafez v souladu s niZze uvedenou
tabulkou. Obrat'te se na mistni servisni
stfedisko. Vyménu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/N VAROVANI!

Veskera elektricka pripojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem.

/\ POZOR!

Pfipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepdjejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepfipojujte kabel bez kabelové izolacni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
¢erného, hnédého a modrého vodice.

2. Odstrarite ¢ast izolace z konct hnédého,
¢erného a modrého kabelu.

3. P¥ipojte konce ¢ernych a hnédych kabeld.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

5. Pripojte konce dvou modrych kabelG.

6. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotfebi specialni
nastroj).

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl modrého
kabelu.

3. Pripojte konce dvou modrych kabell.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).
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QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
e S— Y S— Y S—
e E—
N N ) N
— — R — e —
ﬂ;

D p— L2

@ 220 - 240 V~ Dvoufazové zapojeni: 400 V2N~ Jednofazové zapojeni: 220 -
240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? nebo 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? nebo 3x4 mm?
@ Zeleny - Zluty @ Zeleny - Zluty @_) Zeleny - Zluty
N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cerny L1 Cerny L Cerny a hnédy
L2 Hn&dy L2 Hnédy
3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

1

min.1500—‘2 ‘\\4‘95.1\/_750‘ P
51441 774+
CE——d ~ -
r v y .
_J llmm. min. |C{ JT jlmln. 28
12 6?

—— =1

Je-li spotfebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.
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- min.
b

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat plosSné
zarovnanou indukéni varnou desku AEG*,
napiste cely nazev uvedeny na obrazku nize.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

@

Pro podrobnéjsi informace o velikostech
varnych zon viz ¢ast , Technické udaje”.
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4.2 Usporadani ovladaciho panelu

i

0 123456789 P
_®+
I —
1 _1 0 123456789 P
_®+
[—

2 3456789 P

n ¥
AL

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Popis
rové
tlacitko
Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti spotfebice.
Casovad Slouzi k nastaveni funkce.

)

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.

(~ Y
:

Displej ¢asovace

Ukazuje ¢as v minutach.

é,. SenseFry SenseFry. Slouzi ke smazeni s automaticky ovladanym
nastavenim tepla podle druhu jidla.
m =] Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
SenseBoil® SenseBoil®. Slouzi k automatickému pfizpisobeni te-
E ploty vody tak, aby nepfekypéla z hrnce, jakmile dosah-
ne bodu varu.
E IE] Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka
N Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.

o

=y =y
N —
'

Ovladaci panel

Slouzi k nastaveni teploty.
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4.3 Ukazatele na displeji

Kontrolka Popis

Doslo k poruse.

+ Cislice

E,6,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon
varné desky v mezich pojistek domaci
instalace.

Ve vychozim nastaveni je varna deska
nastavena na nejvy$si mozny vykon.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit:
1. Prejdéte do nabidky: stisknéte a podrzte
® po dobu 3 sekund. Poté stisknéte a

podrzte )
2. Podrzte na prednim ¢asovaci stisknuté

tlacitko @ dokud se nezobrazi P.

3. Stisknutim —/ + na pfednim ¢asovaci
nastavte vykon.

6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim a podrzenim O varnou desku
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nadoby

Tato funkce signalizuje pfitomnost varnych
nadob na varné desce a vypne varné zony,
pokud béhem vareni neni zjiSténa zadna
nadoba.

4. Stisknutim tlacitka O ukongite operaci.
Stupné vykonu

Viz ¢ast ,Technické udaje“.

/\ POZOR!

Ujistéte se, ze zvoleny vykon odpovida
jisticim v domacnosti.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
* P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
P60 — 6000 W

Pokud varnou nadobu polozite na varnou
zbnu pred zvolenim tepelného vykonu, na
ovladaci listé se zobrazi ukazatel nad
symbolem O.

Odstranite-li nadobu z aktivované varné zony
a docCasné ji odlozite, nad pfislusnym
ovladacim panelem zac¢nou blikat ukazatele.
Pokud varnou nadobu nepostavite zpét na
zapnutou varnou zénu do 120 sekund, varna
zb6na se automaticky vypne.

Chcete-li pokracovat ve vareni, ujistéte se, ze
nadobu polozite zpét na varnou zénu
v uvedeném casovém limitu.
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6.3 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zony se automaticky
pfizpUsobuji prdiméru dna nadoby.

Pomoci funkce Bridge mlzete s velkymi
nadobami vafit na dvou varnych zénach
zaroven. Nadoby musi zakryvat stfed obou
zén, ale nesmi pfesahovat oznacené okraje.
Je-li nadoba umisténa mezi obéma stfedy
zo6n, funkce Bridge se nezapne.

6.4 Tepelny vykon

o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Na ovladaci listé zadejte pozadovany
tepelny vykon.

Ukazatele nad ovladaci liStou se zobrazuji az

po zvolenou uroven tepelného vykonu.

2. Chcete-li varnou zénu vypnout, stisknéte
0.

6.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zbna automaticky prepne na nejvyssi teplotu.
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@

Viz ¢ast , Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zoénu: stisknéte

Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

6.6 OptiHeat Control (TFistupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(2)/(=)/(J Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym
teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramickéa varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyZ je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji uroven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

3- pokracovat ve vareni,
(=)- uchovat teplé,

(- zbytkove teplo.

Mulze se také zobrazovat kontrolka:

« pro sousedici varné zoény, i kdyz je
nepouzivate,

« kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zoénu,

« kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zéna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

6.7 Casovaé

Odpoditavani ¢asu

Pomoci této funkce mlzete nastavit délku
zapnuti varné zény pfi jednom vareni.
Nastavte tepelny vykon pro danou varnou
zonu a poté nastavte funkci.

1. Stisknéte tiagitko O. Na displeji
Casovace se zobrazi 00.




2. Pomoci tlacitka + nebo ~ nastavte ¢as
(00-99 minut).

3. Casovact spustte stisknutim tlagitka O
nebo vyckejte tfi sekundy. Casovac
zacne odpocitavat Cas.

Zména ¢asu: zvolte varnou zénu pomoci

tlaCitka O a stisknéte tlacitko + nebo —.
Vypnuti funkce: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka QD a stisknéte tlacitko —. Zbyvajici
Gas se bude odecitat zpét az do 00.

Casovaé dokongi odpocitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Varna zona
se vypne. Signal a blikani vypnete stisknutim
libovolného symbolu.

Minutka

Tuto funkci mizZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zoéna. Tepelny vykon zobrazi 00.

1. Stisknéte tladitko O.

2. Stisknutim + nebo — nastavte Cas .
Casovac¢ dokon¢i odpocitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Signal a
blikani vypnete stisknutim libovolného
symbolu.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko Oa poté

tlaCitko —. Zbyvajici €as se bude odecitat
zpét az do 00.

6.8 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a prikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohrevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

» Varné zoény jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni. Pokud varna deska dosahne
meze maximalniho dostupného vykonu v
ramci jedné faze, vykon varnych zén se
automaticky snizi.

» Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zoény, ktera byla zvolena jako prvni.
Zbyvaijici vykon bse rozdéli mezi ostatni
varné zény podle poradi jejich volby.

« U varnych zoén, které maji snizeny vykon,
ovladaci panel blikne a zobrazi maximalni
mozné tepelné vykony.

» Pockejte, dokud displej neprestane blikat,
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pripadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozloZeni vykonu mezi

varné zony viz obrazek.

~_»"
N

6.9 & SenseFry

Tato funkce vam umoznuje nastavit vhodny
tepelny vykon pro smazeni vasSich potravin.
Varna deska udrzuje teplotu béhem vareni.
Muzete si vybrat jednu ze tfi SenseFry
urovni: nizka (2), stfedni (5), vysoka (8).
Jakmile je nastaven ohfev, neni nutné
provadét zadné ru¢ni nastaveni teploty.

/\ POZOR!

Pouzivejte pouze studené nadobi.
Béhem provozu funkce nenechavejte
varnou desku bez dozoru.

1. PolozZte nadobu bez oleje / tuku na jednu
ze studenych varnych z6n na levé strané.
MizZete pouzit jednu varnou zénu nebo
spojit obé zony pomoci Bridge.

Pokud polozite jednu nadobu pouze na jednu

varnou zoénu, funkce se spusti automaticky.

2. Varnou desku zapnéte stisknutim .

3. Funkci zapnete stisknutim symbolu &
Ukazatel nad symbolem se rozsviti.
Nastaveni ohfevu je ve vychozim nastaveni
nastaveno na 2.

4. Opakovanym stisknutim & zvolte
stupen smazeni.
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Na vSech varnych zénach, u kterych muzete
aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi
blikajici kontrolka nad vybranym stupném.
5. Dotknéte se kdekoli posuvniku zvolené
varné zoény.
Stupen SenseFry mizete upravit
stisknutim jedné z odpovidajicich stupril
nastaveni ohfevu, jak je uvedeno v
tabulce nize.

Stupen vykonu Urovné nasta-

SenseFry veni ohfevu
" Nizka 2

- Stfedné vyso- 5

ka

%’ Vysoka 8

Spusti se funkce.

Jakmile se funkce spusti, zobrazi se
ukazatele nad posuvnikem a spusti se
animace.

®

Pokud do péti sekund nepolozite nadobu
na zadnou z varnych zon, funkce se
automaticky vypne.

6. V pripadé potfeby nastavte funkci
Casovace.

Jakmile panev dosahne pozadované teploty,

zazni zvukovy signal. Nyni mazete do panve

vlozit olej a potraviny.

Funkci vypnete stisknutim 0 na ovladaci listé
nebo stisknutim <.

Pokud Odpocitavani ¢asu nastavite na jednu
z varnych zén a nastaveny ¢as vyprsi pred
dosazenim urcenou teplotou, funkce se
automaticky vypne.

Tipy a rady:

« Podle potfteby muzete ménit vychozi
stupen ohrevu.

U silnych kusl potravin nebo syrovych
brambor pouzijte b&éhem prvnich 10 minut
smazeni poklicku.

+ Tézké a/nebo velké panve se mohou
zahfivat déle.

* Laminované panve pouzivejte u nizkého
teplotniho stupné, abyste zabranili
poskozeni a prehfati varné nadoby.
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* Nepouzivejte tenké smaltované nadobi.
Mize se prehrat a poskodit.

Spravné panve pro funkci SenseFry

Pouzivejte pouze panve s rovhym dnem.
Postup kontroly spravnosti nadoby:

1. Polozte panev dnem vzh(ru.

2. Na dno panve polozte mérku.

3. Zkuste mezi mérku a dno panve vlozit
minci o hodnoté 1, 2 nebo 5 eurocentl
(nebo jakoukoli minci podobné tloustky,
priblizné 1,7 mm).

7

a. Pokud mzete vlozit minci mezi
mérku a panev, je panev nespravna.

X

[

b. Pokud nemuzete viozit minci mezi
mérku a panev, je panev spravna.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkce automaticky pfizplsobi teplotu vody
tak, aby neprekypéla z hrnce, jakmile
dosahne bodu varu.




®

Pokud je na varné zéné, kterou chcete
pouzit, jakekoliv zbytkové teplo ((Z) /(=) /

] ), zazni zvukové signaly a funkce se
nespusti.

Tato funkce nefunguje s nepfilnavym
nadobim.

/\ POZOR!

Funkci nepouzivejte s prazdnymi
nadobami.
Béhem provozu funkce nenechavejte

varnou desku bez dozoru.

1. Nadoby naplnéné 1-5 | studené vody
polozte na dostupné varné zény, pro
které chcete spustit tuto funkci.

Pokud polozite jednu nadobu pouze na jednu

varnou zonu, funkce se spusti automaticky.

2. Varnou desku zapnéte stisknutim .

3. Funkci zapnete stisknutim symbolu G
Na vSech varnych zonach, u kterych muzete
aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi

blikajici kontrolka nad P .

4. Dotknéte se kdekoli posuvniku zvolené
varné zoény.

Spusti se funkce.

Jakmile se funkce spusti, zobrazi se

ukazatele nad posuvnikem a spusti se

animace.

@

Pokud do péti sekund nepolozite nadobu
na zadnou z varnych zén, funkce se
automaticky vypne.

Kdyz funkce dosahne bodu varu, varna deska
vyda zvukovy signal a nastaveni tepelného
vykonu se automaticky zméni na vychozi
uroven varu.

Funkci vypnete pfed dosazenim bodu varu
stisknutim nebo 0.

Chcete-li funkci vypnout po dosazeni bodu
varu, stisknéte posuvnik a ruéné upravte
nastaveni teploty.

Pokud zapnete Pauza nebo vyjmete nadobu,
funkce se vypne.

Pokud Odpocitavani ¢asu nastavite na jednu
z varnych zén a nastaveny €as vyprsi pred
dosazenim bodu varu, funkce se automaticky
vypne.

Tipy a rady:

« Tato funkce se nejlépe hodi pro vareni
vody a brambor.

« Tato funkce nemusi spravné fungovat u
rychlovarnych konvic a varnych konvic na
espresso.

* Naplnte polovinu az tfi ¢tvrtiny hrnce
studenou vodou z kohoutku a ponechte 4
cm od okraje hrnce prazdné. Nepouzivejte
méneé nez 1| nebo vice nez 5 | vody.
Ujistéte se, ze celkova hmotnost vody
(nebo vody a brambor) je v rozmezi 1-5

kg.

« K zajisténi nejlepsich vysledku varte
pouze celé, neloupané brambory stredni
velikosti. Brambory pfili§ nepéchuijte.

« Béhem faze zahfivani se vyhnéte
energickému michani v ostatnich
nadobach a soubéznému vareni (napf.
smazeni nebo vareni) na jinych varnych
zénach.

« Vyvaruijte se tvorbé vnéjsich vibraci (napf.
vzniklych pouzivanim mixéru nebo
polozenim mobilniho telefonu vedle varné
desky), kdyz je funkce spusténa.

* V zavislosti na druhu potravin a nadobi
muzete upravit nastaveni phifevu po
dosazeni bodu varu.

* Po dosazeni bodu varu pfideijte sul.

» Pro Usporu energie pFiklopime poklic¢kou.

6.11 Struktura nabidky

Tabulka zobrazuje zakladni strukturu
nabidky.
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Uzivatelska nastaveni

Sym-  Nastaveni Mozné varianty

bol

b Zvuk Zap / Vyp (--)

P Omezeni vykonu 15-72

H ReZim odsavace 0-6
par

E Historie vystrah / Seznam nedavnych
chyb vystrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uzivatelskych
nastaveni: stisknéte a podrzte ® po dobu 3

sekund. Poté stisknéte a podrzte )
Nastaveni se zobrazi na ¢asovaci u levych
varnych zon.

Pohyb v nabidce: nabidka se sklada ze
symbolu nastaveni a hodnoty. Symbol se
zobrazi na zadnim €asovaci a hodnota na

7. DOPLNKOVE FUNKCE
7.1 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfripadech:

* VSechny varné zony jsou vypnute,

» Po zapnuti varné desky nenastavite zadny
tepelny vykon ani otacky ventilatoru,

» N&co jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (paneyv,
utérka atd.). Zazni zvukovy signal a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

» SpotfebiC se pfili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dal$im
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se varna
deska vypne.

Vztah mezi nastavenim tepelného vykonu

a dobou, po které se spotiebi¢ vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po

1-2 6 hodinach
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prednim Casovaci. Pro pohyb mezi

nastavenimi stisknéte tlacitko @ na pfednim
Casovaci. Chcete-li zménit hodnotu

nastaveni, stisknéte tladitko + nebo ™ na
prednim Casovaci.

Opusténi nabidky: stisknéte tlaCitko @

OffSound Control

Zvuky muzete zapnout nebo vypnout
v Nabidka > Uzivatelska nastaveni.

@

Viz ,Struktura nabidky*.

Kdyz jsou zvuky vypnuté, stale uslysite
zvukovy signal, kdyz:

« stisknete @

» Casovac dokonéi odpocet,

« stisknete neaktivni symbol.

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

PFi pouziti funkce SenseFry se varna
deska vypne po 1,5 hodiné.

7.2 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zény na nejnizsi tepelny vykon.
Kdyz je tato funkce zapnuta, Ize pouzit

funkce D a Il . VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.
1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko Il .

Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte



Zobrazi se prfedchozi nastaveni tepelného
vykonu .
7.3 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméné
tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko &,
Vypnuti funkce: znovu stisknéte tlacitko @,

®

Tato funkce se vypne pfi vypnuti varné
desky.

7.4 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani nedmyslnému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko @
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci ®.

®

Funkce zUstane zapnuté i po vypnuti

varné desky. Nad symbolem
ukazatel.

sviti

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @.
Nenastavujte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud nad symbolem nezmizi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci ®.
Vareni se zapnutou funkci: stisknéte
tlacitko @ poté stisknéte na tfi sekundy

symbol Iﬁl, dokud se ukazatel nad symbolem
neprestane zobrazovat. Nyni mizete varnou
desku pouzit. Kdyz varnou desku vypnete

pomoci @ funkce je znovu zapnuta.

7.5 Bridge

@

Funkce se zapne, kdyz nadoba zakryva
stfedy dvou zén. Dalsi informace o
spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych
zén*“.

Funkce nefunguje, kdyz je spusténo
SenseBoil®.

Tato funkce spoji obé varné zény, které pak
funguji jako jedna.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
zon.

Pokyny pro zapnuti funkce pro levé/pravé

varné zoény: dotknéte se =]/ [=. Teplotu
nastavite nebo zménite stisknutim jednoho z
levych / pravych ovladacich snimacu.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se =]/
(3. Varné zony funguji nezavisle.

7.6 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infracervenym
vysilaGem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ruéné.

@

U vétsiny odsavacul par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
vypnuty. Pfed pouzitim funkce jej
zapnéte. Vice informaci viz navod
k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizpUsobi rychlost
ventilatoru.
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Automatické rezimy

A_\utgma- Varenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
HO Vyp Vyp Vyp
H1 Zap Vyp Vyp
H2 3) Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi

na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte @ na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte @ na ti sekundy.

4. Nékolikrat stisknte O, dokud se
nerozsviti H.

5. Stisknutim + Zasovade vyberte
automaticky rezim.

®

Chcete-li odsavac par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.
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@

Po dokonéeni vafeni a vypnuti varné
desky mlze ventilator odsavace par jesté
néjakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mlzete také ovladat ruéné. Chcete-li

tak ucinit, stisknéte ,Efo, kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ru¢né zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu h 8
zvysite rychlost ventilatoru o jeden stupen.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol 8 znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte V

@

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, Ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku mliZzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.




8. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 Nadobi

®

U indukCnich varnych zon vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

nadoby vétsi, nez je uvedeno v ¢asti
~Specifikace varnych zon“. Béhem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje”.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

* Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovngjsi.

» Pro funkci SenseFry pouzivejte pouze
panve s plochym dnem.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoZe by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

+ voda na varné z6né nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
+ dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.

+ Uginnost varné zény zavisi na praméru
varné nadoby. Nadoby s mensim nez
minimalnim prdmérem pfijimaji pouze ¢ast
vykonu vytvareného varnou zénou.

* Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich ddvodd nepouziveijte

8.2 Hluk béhem provozu
Pokud slysite:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
materialll (sendviCova konstrukce).

* piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
materialll (sendviCova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syceni, bzuCeni: ventilator pracuje.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.

8.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne driv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

8.4 Zjednodusena prirucka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotifebou
energie pfislusné varné zény neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se umeérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamen3, Ze varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy

(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od éasu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 Duseni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
Seni kontrolujte mnoZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplrite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem vareni kontrolujte mnozstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty poklickou.
4-5 Priprava vét§iho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrmt a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otodte.

bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiska, vejce, palacin-
ky a koblihy.

7-8 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otodte.
Se, steaky z rosténce, steaky.

9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.

P Vareni velkého mnozZstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

8.5 Tipy a rady pro funkci SenseFry | podle typu potravin, vasich preferenci pii

Udaje v tabulce ukazuiji ptiklady potravin pro vareni a pouzivaneho nadobi.

kazdy stupen SenseFry. Mnozstvi, tloustka, @
kvalita a teplota (napf. zmrazené) smazenych L . . ..
potravin ovliviiuji nastaveny stupef Udaje v tabulce jsou pouze orientacni.

SenseFry. Zvolte stupen nastaveni ohfevu

Potraviny Stupen SenseFry
Vejce Omeleta, smazena vejce o Nizka

Michana vejce = Stfedné vysoka
Ryby Rybi filé, rybi prsty, mofské plody < Sttedné vysoké
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Potraviny

Stupen SenseFry

e e P, <7 S ok
peceny), smazené klobasy
Steak (nepropeceny), mleté maso %. Vysoka
Zelenina Smazené brambory (syrové) a Nizka
Smazené bramborové platky, zelenina é‘ Stredné vysoka

8.6 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

+ Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* Neprerusuijte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.

9. CISTENi A UDRZBA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

@

Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotfebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob?Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotiebitele. Kuchyriské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem X.

9.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

* Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.
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+  Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu

nemaji vliv na funkci varné desky.
Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

Vzdy pouzivejte Skrabku doporu¢enou pro
varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalsi

cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poSkodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy

nastroj k cisténi skla po standardnim vody, tukové skvrny, kovové lesklé
cisténi. zabarveni. Vycistéte varnou desku vihkym
P hadfikem s neabrazivnim mycim
/\ VAROVANi! prostfedkem. Po vyc¢isténi varnou desku
K ¢isténi sklené&ného povrchu vytfete do sucha mékkym hadfikem.
nepouzivejte noZe ani jiné ostré » Odstrante kovové lesklé zbarveni:
kovové nastroje. pouzijte roztok vody s octem a ocistéte
sklenény povrch hadfikem.

9.2 Cisténi varné desky

+ Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s

10. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

10.1 Co délat, kdyz...

Problém Mozna pri¢ina Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.
né.

Je spélena pojistka. Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-

torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
60 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
60 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
vych tladitek sou€asné. ¢itko.

Je zapnuté funkce Pauza. Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo  Vycistéte ovladaci panel.
skvrny od tuku.

Je slySet nepretrzité pipani. Elektrické zapojeni je nespravné. Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-

trikare, aby instalaci zkontroloval.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Pro jednu z varnych z6n nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.
Jednu z varnych zén nelze za-
pnout.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Vas$e varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu*.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite pfedmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horka, protoZe byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statec¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji po-
loZili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
LDenni pouzivani“.

Ukazatel nad symbolem ﬁl se
rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ,Détska pojistka“ a ,Blokovani*.

Ovladaci lista blika.

Na z6éné neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

PoloZte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Pramér dna nadoby je pro zonu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje“.

a [I] se zobrazi sou¢asné.

Vykon je pfili§ nizky z divodu ne-
vhodné varné nadoby nebo prazdné-
ho hrnce.

Pouzijte vhodny typ varné nadoby. Viz
kapitoly , Tipy a rady“ a ,Technické
Udaje”.

Nezapinejte zadnou zénu, na které se
nachazi prazdna nadoba.

a se zobrazi soucasné.

Nadoba je prazdna nebo obsahuje ji-
nou tekutinu nez vodu, napr. olej.

Funkci nepouzivejte s jinymi tekutina-
mi nez s vodou.

a se zobrazi soucasné.

V nadobé je pfili§ mnoho nebo pfili§
malo vody.

Vairili jste néjakeé jiné potraviny nez
vodu a brambory. Bod varu se ¢a-
sem posunul a funkce SenseBoil®
nemohla spravné fungovat.

Pomoci funkce SenseBoil® vafte po-
uze vodu a brambory. Viz ,Tipy a ra-
dy“.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Slysite pipnuti, ukazatele nad

blikaji a funkce Sense-

Boil® se nespusti.

Zadna z varnych zén neni piiprave-

na k pouziti s funkci SenseBoil®. Na
varnych zénach, které chcete zvolit,

je zbytkové teplo nebo se stale pou-
Zivaji.

Ukoncete predchozi vafeni a vyberte
volnou varnou zénu bez zbytkového
tepla.

se rozsviti a objevi se €islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

10.2 Pokud problém nemiizete

vyresit...

Pokud problém nem(izete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stiedisko. Uvedte udaje

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete

muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyZ je spotfebic

z typového Stitku. Ujistéte se, Ze jste varnou

11. TECHNICKE UDAJE

11.1 Typovy Stitek

Model NIK85M301B
Typ 62 D5A 01 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. ...vveeeenn.
AEG

jesté v zaruce. Informace o zaruéni dobé a
autorizovanych servisnich stfediscich jsou
uvedeny v zarucéni brozure.

PNC 949 598 055 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Vyrobeno v: Némecku,

7.35 kW

cex

11.2 Technické udaje varné zény

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3200 10 125-210

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Vzadu uprostfed 2300 3200 10 125-210

Prava predni 2300 3200 10 125-210

Prava zadni 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.
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12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 Informace o vyrobku

Oznaceni modelu

NIK85M301B

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 5
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zo6n (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 21.0cm
Vzadu uprostfed 21.0cm
Prava predni 21.0cm
Prava zadni 21.0cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 180.8 Wh/kg
king) Levéa zadni 175.4 Whikg
Vzadu uprostfed 184.4 Whikg
Prava predni 189.4 Whikg
Prava zadni 184.4 Whikg
Spotreba energie varné desky (EC electric hob) 182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotiebice na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.

12.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mazete
Setfit energii pfi béZném vareni.

» P¥i ohfivani vody pouzijte jen potfebné
mnozstvi.

» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

« Nadoby stavte pfimo na stfed varné zény.

*  Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidel nebo k jeho rozpusténi.

13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:l)
Obaly vyhodte do pfisluSnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k

likvidaci. Spotfebice oznacené pFislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebic¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.
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VOOR PERFECTE RESULTATEN

Bedankt dat je voor dit AEG-product hebt gekozen. We hebben het gecreéerd om
jarenlang onberispelijke prestaties te leveren, met innovatieve technologieén die het

leven eenvoudiger maken — functies die je wellicht niet op gewone apparaten aantreft.

Neem een paar minuten de tijd om het beste uit het apparaat te halen.
Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
@ informatie:
www.aeg.com/support
g Registreer je product voor een betere service:
a/ www.registeraeg.com
Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor je apparaat:
www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE EN SERVICE

Gebruik altijd originele onderdelen.

Als u contact opneemt met onze erkende servicedienst, zorg er dan voor dat u de
volgende gegevens tot uw beschikking hebt: Model, PNC, serienummer.

De informatie vindt u op het typeplaatje.

VAN Waarschuwingen en veiligheidsinformatie
® Algemene informatie en tips
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE

. VEILIGHEIDSINFORMATIE.......oiiiii e
. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN........oiiiiiiiiiii e
CINSTALLATIE ..o
. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT ......coiiiiiiiiiiiiciic e
. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK..........cccooiiiiiiiiieee.
. DAGELIJKS GEBRUIK......ccooiiiiiiiiii i
CEXTRA FUNCTIES. ...
AANWIIZINGEN EN TIPS,
. ONDERHOUD EN REINIGING.........cociiiiiiiiiiiiii e
10. PROBLEEMOPLOSSING.......coiiiiiiiiiie e
11. TECHNISCHE GEGEVENS ...
12. ENERGIEZUINIGHEID.........cciiiiiiiii i
13. MILIEUBESCHERMING. ..o

OCONOGBAAWN=

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie

en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
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verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

+ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

* Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

» Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

« WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

 Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

« Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

+ Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

+ Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

 Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
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(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven (zelfs bij de automatische kookfuncties). Een kort
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.
WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.
Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.
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+ Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers

die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

/N\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur
of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de
bodem.

« Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

« Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

« Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

« , moet het apparaat geaard worden.

* Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.

e Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

« Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
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stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

* Gebruik het juiste netsnoer.

» Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

+ Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

* Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

» Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

» Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

» Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

* De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

» Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

» Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

* Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

+ De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

» Als de E3-code op het scherm verschijnt,
koppelt u de kookplaat onmiddellijk los en
controleert u of de elektrische aansluiting
en de netspanning correct zijn.
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2.3 Gebruik

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagopperviak.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.
Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.




» Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

» Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

» Laat geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel staan.

* Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

» Laat kookgerei niet droogkoken.

» Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

» Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

» Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

* Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale

3. INSTALLATIE

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ......cccooovvvvveeeeeens

schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

« Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snijd het netsnoer viak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

* De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel
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» Gebruik als vervanging van het

Eenfasige aansluiting

beschadigde netsnoer het volgende 1. Verwijder de huls voor het kabeluiteinde
snoertype: HO5V2V2-F die bestand is van de zwarte, bruine en blauwe draden.
tegen een temperatuur van 90 °C of 2. Verwijder een deel van de isolatie van de
hoger. Een enkele draad moet een bruine, zwarte en blauwe kabeluiteinden.
minimale doorsnede hebben volgens de 3. Sluit de uiteinden van zwarte en bruine
onderstaande tabel. Neem contact op met kabels aan.
onze serviceafdeling. Het vervangen van 4. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op
de verbindingskabel mag alleen worden het uiteinde van de gedeelde draad
gedaan door een gekwalificeerde (speciaal gereedschap vereist).
elektricien. 5. Sluit de uiteinden van twee blauwe kabels
aan.
/\ WAARSCHUWING! 6. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op
Alle elektrische aansluitingen moeten het uiteinde van de gedeelde draad
door een gekwalificeerde elektricien (speciaal gereedschap vereist).
worden aangelegd. Tweefasige aansluiting
1. Verwijder de kabeleindhuls van de
/\ LET OP! blauwe draden.
» . . 2. Verwijder een deel van de isolatie van de
Aansluitingen via contactpluggen zijn blauwe kabeluiteinden.
verboden. 3. Sluit de uiteinden van twee blauwe kabels
aan.
/\ LET OP! 4. Breng een nieuwe kabeleindhuls aan op
Boor of soldeer de draaduiteinden niet. het gemeenschappelijke kabeluiteinde
Het is verboden. (speciaal gereedschap vereist).
/\ LET OP!
Sluit de kabel niet aan zonder de huls
voor het kabeluiteinde.
D 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~

N s |

L2 L2

SR I

Ay E—

Limem |

@D 220 -240 v~

Tweefasige aansluiting: 400 V2N~

Eenfasige aansluiting: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? of 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? of 3x4 mm?
@ Groen - geel @ Groen - geel @ Groen - geel
N Blauw en blauw N Blauw en blauw N Blauw en blauw
L1 Zwart L1 Zwart L Zwart en bruin
L2 Bruin L2 Bruin
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3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.

Als het apparaat boven een lade wordt
geinstalleerd, kan de ventilatie van de
kookplaat de artikelen die zich in de lade
bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.
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Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - inbouwinstallatie"
door de volledige naam die in de

onderstaande afbeelding staat in te typen.

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Indeling van het kookopperviak

n Inductie kookzone
Bedieningspaneel

@

Raadpleeg ‘Technische gegevens’ voor
L N _ gedetailleerde informatie over de maten
van de kookzones.

\\. L] L] L]
g1 1 o - G & =¥
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n___|_|0123456789P 0 123456789 p _1_1
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O — — e e e OO
1 0 1234567 89 P 0123456789|P 1
— °
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ﬁ Ih

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie Omschrijving

toets
@ Aan / Uit Het apparaat in- en uitschakelen.
@ Timer De functie instellen.
+ — - De tijd verlengen of verkorten.
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Tip- Functie Omschrijving
toets
- Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.
éf SenseFry SenseFry. Voor het bakken met automatisch geregelde
warmteniveaus, speciaal voor verschillende soorten
voedsel.
E =] Bridge De functie in- en uitschakelen.
|| Pauze De functie in- en uitschakelen.
enseBoi enseBoil®. Om de temperatuur van het water automa-
S Boil® S Boil®. Om de t t het wat t
E tisch aan te passen, zodat het niet kookt zodra het
kookpunt is bereikt.
E Iﬁl Blokkering / Kinderbeveiligingsin-  Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
richting
N Hob?Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
P PowerBoost Het inschakelen van de functie.
- Bedieningsbalk Het instellen van de kookstand.

4.3 Indicatielampjes op de display

Indicatielampje Omschrijving

Er is een storing.

+ cijfer

3,60

den/restwarmte.

OptiHeat Control (3 stappen Restwarmte-indicator): doorgaan met koken/warm hou-

5. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 Energiebeperking

Energiebeperking bepaalt hoeveel stroom de
kookplaat in totaal gebruikt, binnen de
grenzen van de zekeringscapacitiet van de
huisinstallatie.

De kookplaat is standaard op het hoogst
mogelijke vermogensniveau ingesteld.

Om het vermogensniveau te verlagen of
verhogen:

1. Open het menu: houd ® 3 seconden
ingedrukt. Houd vervolgens i3] ingedrukt.

2. Druk O op de timer aan de voorzijde tot
P verschijnt.

3. Drukop —/ + op de timer aan de
voorkant om het vermogensniveau in te
stellen.

4. Druk op ® om af te sluiten.
Vermogensniveaus

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.
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/\ LET OP!

Zorg ervoor dat het gekozen vermogen
aansluit op de zekeringenkast in huis.

+ P73—7350W
+ P15— 1500 W
+ P20 —2000 W

6. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 In- en uitschakelen

Houd © ingedrukt om de kookplaat in of uit
te schakelen.

6.2 Pandetectie

Deze functie geeft de aanwezigheid van
kookgerei op de kookplaat aan en schakelt
de kookzones uit als er tijldens een
kooksessie geen kookgerei wordt
gedetecteerd.

Als je kookgerei op een kookzone plaatst
voordat je een kookstand selecteert,
verschijnt het indicatielampje boven 0 op de
regelbalk.

Als je kookgerei uit een geactiveerde
kookzone verwijdert en deze tijdelijk opzij zet,
gaan de indicatielampjes boven de
bijpbehorende regelbalk knipperen. Als je het
kookgerei niet binnen 120 seconden
terugplaatst op de geactiveerde kookzone,
wordt de kookzone automatisch
uitgeschakeld.

Plaats het kookgerei weer op de kookzones
binnen de aangegeven time-out om het
koken te hervatten.

6.3 De kookzones gebruiken

Plaats het kookgerei in het midden van de
gekozen kookzone. Inductiekookzones
passen zich tot op zekere hoogte
automatisch aan de afmetingen van pannen
aan.
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P25 — 2500 W

* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

U kunt met de functie Bridge groot kookgerei
op twee kookzones tegelijkertijd koken. Het
kookgerei dient het midden van beide zones
te bedekken, maar niet voorbij de
gebiedsmarkering komen. Als het kookgerei
tussen beide middenzones wordt geplaatst,
wordt de functie Bridge niet geactiveerd.

6.4 Warmte-instelling

0o 12 "5 67 8 9 P

-

1. Druk op de gewenste warmte-instelling
op de regelbalk.

De indicatielampjes boven de regelbalk

verschijnen tot het geselecteerde

warmteniveau.



2. Druk op 0 om een kookzone uit te
schakelen.

6.5 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

®

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak P aan.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

6.6 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/N\ WAARSCHUWING!

E] / E] / C] Zolang het indicatielampje
zichtbaar is, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

E] - doorgaan met koken,
[3 - warm houden,

E] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

6.7 timer opties

Timer met aftelfunctie

Gebruik deze functie om aan te geven
hoelang een kookzone moet werken tijdens
een enkele kooksessie.

Stel eerst de wartme-instelling voor de
geselecteerde kookzone in en stel daarna de
functie in.

1. Druk op @ 00 verschijnt op het
timerdisplay.

2. Druk op + of op =™ om de tijd in te
stellen (00-99 minuten).

3. Druk op @ om de timer te starten of
wacht 3 seconden. De timer begint af te
tellen.

Om de tijd te wijzigen: selecteer de

kookzone met QD en druk op + of —.
Om de functie uit te schakelen: selecteer

de kookzone met @ en druk op —. De
resterende tijd telt terug tot 00.

De timer is klaar met aftellen, er klinkt een
signaal en 00 knippert. Schakelt de kookzone
uit. Druk op een willekeurig symbool om het
signaal en te knipperen te stoppen.

Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken als
kookwekker terwijl de kookplaat is
ingeschakeld maar de kookzones niet
werken. De kookstand toont 00.

1. Druk op @

2. Druk op + of = om de tijd in te stellen.
De timer is klaar met aftellen, er klinkt een
signaal en 00 knippert. Druk op een
willekeurig symbool om het signaal en te
knipperen te stoppen.

Om de functie uit te schakelen: tik op O en

druk op —. De resterende tijd telt terug tot
00.
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6.8 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze

functie het beschikbare vermogen tussen alle

kookzones (verbonden met dezelfde fase).
De kookplaat regelt de warmte-instellingen
om de zekeringen van de installatie in het
huis te beschermen.

» Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen van de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading. Als de kookplaat de
limiet van het maximaal beschikbare
vermogen bereikt binnen een fase, wordt
het vermogen van de kookzones
automatisch verlaagd.

* De warmte-instelling van de als eerste
gekozen kookzone heeft altijd prioriteit.
Het resterende vermogen zal tussen de
overige kookzones worden verdeeld, in
omgekeerde volgorde van selectie.

* Voor kookzones met verminderd
vermogen knippert het bedieningspaneel
tweemaal en toont het de maximaal
mogelijke warmte-instellingen.

* Wacht totdat het display stopt met

knipperen of verlaag de opwarmstand van
de geselecteerde kookzone als laatste. De

kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties

waarin vermogen over de kookzones kan
worden verdeeld.

Lo
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6.9 & SenseFry

Met deze functie kunt u een geschikt
warmteniveau instellen om uw voedsel te
braden. De kookplaat behoudt de
temperatuur tijdens het koken. U kunt kiezen
uit drie SenseFry niveaus: laag (2),
gemiddeld (5), hoog (8). Zodra het
warmteniveau is ingesteld, is er geen
handmatige temperatuuraanpassing nodig.

/\ LET OP!

Gebruik alleen koud kookgerei.
Laat de kookplaat niet onbeheerd achter
terwijl de functie in werking is.

1. Plaats een pan zonder olie/vet op een
van de koude kookzones aan de
linkerkant. U kunt een enkele kookzone
gebruiken of beide zones verbinden met
Bridge.

Als u slechts één pan op één kookzone

plaatst, start de functie automatisch.

2. Raak ® aan om de kookplaat in te
schakelen.

3. Raak é'" aan om de functie te activeren.
Het indicatielampje boven het symbool gaat
aan. De kookstand is 2 standaard ingesteld.
4. Selecteer een braadniveau door

herhaaldelijk op & te drukken.
Er verschijnt een knipperende indicator boven
het geselecteerde niveau voor elke kookzone
waarop u de functie momenteel kunt
gebruiken.
5. Raak ergens op de schuifregelaar van de
gekozen kookzone aan.
U kunt het SenseFry niveau aanpassen
door op een van de bijbehorende warmte-
instellingsniveaus te drukken, zoals
weergegeven in de onderstaande tabel.

SenseFry ver- Warmte-instel-
mogensniveau lingsniveaus
—4 Laag 2

< Medium 5

%" Hoog 8

De functie start.



Zodra de functie start, verschijnen de
indicatielampjes boven de schuifregelaar en
begint de animatie te draaien.

®

Als u binnen 5 seconden geen pan op
een van de kookzones plaatst, wordt de
functie automatisch uitgeschakeld.

6. Stel indien nodig een timerfunctie in.
Zodra de pan de beoogde temperatuur
bereikt, klinkt een akoestisch signaal. U kunt
nu olie en voedsel in de pan doen.

Druk op 0 op de bedieningsbalk of druk op
om de functie te stoppenc.

Als u een instelt Timer met aftelfunctie op een
van de kookzones en de ingestelde tijd is
verstreken voordat de beoogde temperatuur
is bereikt, wordt de functie automatisch
uitgeschakeld.

Tips en advies:

* U kunt indien nodig het standaard
warmteniveau wijzigen.

+ Gebruik voor dikke stukken voedsel of
rauwe aardappelen een deksel tijdens de
eerste 10 minuten bakken.

» Het opwarmen van zware en/of grote
pannen kan langer duren.

» Gebruik dun metalen kookgerei op de lage
en middelhoge warmtestanden om
oververhitting en schade van het
kookgerei te voorkomen.

* Gebruik geen dun geémailleerd kookgerei.
Het kan oververhit en beschadigd raken.

Juiste pannen voor de SenseFry-
functie

Gebruik alleen pannen met een viakke
bodem. Om te controleren of de pan correct
is:

1. Zet uw pan ondersteboven.

2. Plaats een liniaal op de bodem van de
pan.

3. Probeer een muntstuk van 1, 2 of 5
eurocent (of een muntstuk met een
vergelijkbare dikte, ongeveer 1,7 mm)
tussen de liniaal en de bodem van de pan
te plaatsen.

o

a. De pan is onjuist geplaatst als u de
munt tussen de liniaal en de pan kunt

plaatsen.

[

b. De pan is correct geplaatst als u de
munt tussen de liniaal en de pan kunt

plaatsen.

[ \

6.10 SenseBoil®

De functie past de temperatuur van het water
automatisch aan zodat de pan niet overkookt
zodra het kookpunt is bereikt.

@

Wanneer er nog restwarmte ( E] / E] /

C]) op de kookzone die u wilt gebruiken
aanwezig is, klinkt er een akoestisch
signaal en zal de functie niet starten.

De functie werkt niet met kookgerei met
anti-aanbaklaag.

/\ LET OP!

Gebruik de functie niet met leeg
kookgerei.

Laat de kookplaat niet onbeheerd achter
terwijl de functie in werking is.
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1. Plaats pannen gevuld met 1 - 5 | koud
water op de beschikbare kookzones
waarvoor u de functie wilt starten.

Als u slechts één pan op één kookzone

plaatst, start de functie automatisch.

2. Raak @ aan om de kookplaat in te
schakelen.

3. Raak aan om de functie te activeren.

Er P verschijnt een knipperend

indicatielampje hierboven voor elke kookzone

waarop u de functie momenteel kunt

gebruiken.

4. Raak ergens op de schuifregelaar van de
gekozen kookzone aan.

De functie start.

Zodra de functie start, verschijnen de

indicatielampjes boven de schuifregelaar en

begint de animatie te draaien.

®

Als u binnen 5 seconden geen pan op
een van de kookzones plaatst, wordt de
functie automatisch uitgeschakeld.

Wanneer de functie het kookpunt bereikt,
geeft de kookplaat een akoestisch signaal en
verandert het verwarmingsniveau
automatisch ineen standaard sudderniveau.

Raak of 0 aan om de functie uit te
schakelen voordat het kookpunt is bereikt.

Om de functie uit te schakelen nadat het
kookpunt is bereikt, raakt u de schuifregelaar
aan en past u de kookstand handmatig aan.

Als u de pan activeert Pauze of verwijdert,
wordt de functie uitgeschakeld.

Als u een Timer met aftelfunctie op een van
de kookzones plaatst en de ingestelde tijd is
verstreken voordat het kookpunt is bereikt,

wordt de functie automatisch uitgeschakeld.

Tips en advies:

» De functie is het meest geschikt voor het
koken van water en het koken van
aardappelen.

» De functie werkt mogelijk niet goed voor
waterkokers en espressopotjes op de
kachel.

* Vul tussen de helft en driekwart van de
pan met koud kraanwater en laat 4 cm
vanaf de rand van de pan leeg. Gebruik
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niet minder dan 1 | of meer dan 5 | water.
Zorg ervoor dat het totale volume van het
water (of het water en de aardappelen)
tussen 1-5 kg ligt.

« Voor het beste resultaat kookt u hele,
ongeschilde, middelgrote aardappelen.
Zorg ervoor dat u de aardappelen niet te
strak verpakt.

» Vermijd tijdens de opwarmfase energiek
roeren in andere potten en parallelle
kookprocessen (zoals frituren of koken) op
andere kookzones.

« Vermijd externe trillingen (bijvoorbeeld
door een blender te gebruiken of een
mobiele telefoon naast de kookplaat te
plaatsen) wanneer de functie actief is.

« Afhankelijk van het soort gerecht en
kookgerei kunt u de kookstand aanpassen
nadat het kookpunt is bereikt.

* Voeg zout toe zodra het kookpunt is
bereikt.

* Gebruik een deksel om energie te
besparen.

6.11 Menustructuur
De tabel toont de basismenustructuur.
Gebruikersinstellingen

Sym- Instellingen Mogelijke opties
bool

b Geluid Aan / Uit (--)

P Energiebeperking 15-72

H Afzuigkapmodus 0-6

E Alarm / foutge- De lijst met recente

schiedenis alarmen / fouten.

Om gebruikersinstellingen in te voeren: 3
seconden ingedrukt houden@. Houd

vervolgens G ingedrukt. De instellingen
verschijnen op de timer van de linker
kookzones.



Navigeren door het menu: het menu
bestaat uit het instellingssymbool en een
waarde. Het symbool verschijnt op de timer
aan de achterkant en de waarde verschijnt op
de timer aan de voorkant. Om tussen de

instellingen te navigeren, druk je op O op de

timer aan de voorzijde. Druk op + of = op
de timer aan de voorzijde om de
instellingswaarde te wijzigen.

Om het menu te verlaten: druk op .

OffSound Control

Je kunt de geluiden in / uitschakelen in Menu
> Gebruikersinstellingen.

7. EXTRA FUNCTIES

7.1 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

+ alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* je na het inschakelen van de kookplaat
geen kookstand of ventilatorsnelheid
instelt,

» jeiets hebt gemorst of langer dan 10
seconden iets op het bedieningspaneel
hebt gelegd (een pan, doek). Er klinkt een
signaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het object of
reinig het bedieningspaneel.

» het apparaat te heet wordt (bijv. als een
steelpan droogkookt). Laat de kookzone
afkoelen voordat je de kookplaat weer
gebruikt.

* je een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand wijzigt. Na enige tijd wordt de
kookplaat uitgeschakeld.

De relatie tussen de kookstand en de tijd

waarna het apparaat wordt uitgeschakeld:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

1-2 6 uur
3-4 5 uur
5 4 uur

@

Zie "Menustructuur".

Wanneer de geluiden uit zijn, kun je het
geluid nog steeds horen als:

* u ® aanraakt,
* de timer gaat uit,
« druk je op een inactief symbool.

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

6-9 1,5 uur

@

Wanneer u SenseFry gebruikt, wordt de
kookplaat na 1,5 uur gedeactiveerd.

7.2 Pauze
Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is kunnen @en |l
worden gebruikt. Alle andere symbolen op
het bedieningspaneel zijn vergrendeld.

De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen: druk op

De warmte-instelling wordt verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk op

De vorige kookstand verschijnt.

7.3 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookplaat in werking is. Dit
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voorkomt een onbedoelde wijziging van de
kookstand

Stel eerst de kookstand.

Om de functie in te schakelen: druk op @,
Om de functie uit te schakelen: druk
nogmaals op @.

7.5 Bridge

®

De functie wordt uitgeschakeld, als je de
kookplaat uitschakelt.

@

De functie werkt als de pan de
middelpunten van beide zones bedekt.
Raadpleeg "De kookzones gebruiken"
voor meer informatie over de juiste
plaatsing van kookgerei.

De functie werkt niet terwijl SenseBoil®

7.4 Kinderbeveiligingsinrichting
Deze functie voorkomt onbedoeld gebruik
van de kookplaat .

Om de functie te activeren: druk op @. stel

geenin. Houd & 3 seconden ingedrukt tot het
indicatielampje boven het symbool verschijnt.

Schakel de kookplaat uit met @

®

Als je de kookplaat uitschakelt, is de
functie nog steeds actief. Het

indicatielampje hierboven @ brandt.

Om de functie uit te schakelen: druk op ®.

Stel geen kookstandin. Houd ®3 seconden
ingedrukt totdat het indicatielampje boven het
symbool verdwijnt. Schakel de kookplaat uit

met @
Koken met de functie ingeschakeld: druk

open ® druk vervolgens @ 3 seconden op
tot het indicatielampje boven het symbool
verdwijnt. Je kunt de kookplaat bedienen. Als

je de kookplaat uitschakelt met O de-
functie, werkt weer.
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in werking is.

De functie verbindt twee kookzones en ze
werken als één kookzone.

Stel eerst de kookstand in voor één van de
kookzones.

Om de functie voor linker-/

rechterkookzones te activeren: raak =]/ (=
aan. Om de warmte-instelling in te stellen of
te wijzigen, raakt u een van de linker/rechter
regelsensoren aan.

Om de functie uit te schakelen: raak u)/ (&
aan. De kookzones werken onafhankelijk van
elkaar.

7.6 Hob?Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale kap
aansluit. Zowel de kookplaat als de afzuigkap
hebben een infraroodontvanger. Snelheid van
de ventilator wordt automatisch bepaald op
basis van modusinstelling en temperatuur
van de heetste pan op de kookplaat. Je kunt
de ventilator ook handmatig van de kookplaat
bedienen.

@

Bij de meeste afzuigkappen is het
afstandsbedieningssysteem in eerste
instantie uitgeschakeld. Activeer het
voordat je de functie gebruikt. Zie voor
meer informatie de gebruikershandleiding
van de afzuigkap.

De functie automatisch bedienen

Om de functie te bedienen, stelt u de
automatische modus automatisch in op H1 —
H6. De kookplaat is oorspronkelijk ingesteld
op H5. De afzuigkap reageert wanneer u de
kookplaat bedient. De kookplaat herkent de



temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

@

Als je klaar bent met koken en de
kookplaat uitschakelt, werkt de ventilator
mogelijk nog even. Daarna schakelt het
systeem de ventilator automatisch uit en
wordt voorkomen dat je de ventilator per
ongeluk in de komende 30 seconden

activeert.

Automa- K kenl)  Bakken2)
tisch
lampje
HO Uit Uit Uit
HA1 Aan Uit Uit
H2 3) Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
H3 Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
H4 Aan Ventilator- ~ Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
H5 Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2
H6 Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 2 snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

2) De kookplaat detecteert het bakproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus wijzigen
1. De kookplaat uitschakelen.

2. Druk 3 seconden op O. Het display gaat
aan en weer uit.

3. Druk 3 seconden op @,

4. Druk O een paar keer in tot H gaat
branden.

5. Druk op + van de timer om een
automatische modus te selecteren.

®

Schakel de automatische modus van de
functie uit om de afzuigkap rechtstreeks
op het afzuigkappaneel te bedienen.

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
Je kunt de functie ook handmatig bedienen.

Druk hiervoor op T als de kookplaat actief is.
Hierdoor wordt de automatische werking van
de functie uitgeschakeld en kun je de
ventilatorsnelheid handmatig wijzigen. Als je
op V drukt, wordt de ventilatorsnelheid met
één verhoogd. Als je een intensief niveau
bereikt en weer op A4 drukt, stel je de
ventilatorsnelheid in op 0 waardoor de
afzuigkapventilator uitschakelt. Om de
ventilator weer te starten met

ventilatorsnelheid 1, druk op Y

@

Schakel de kookplaat uit en weer aan om
automatische bediening van de functie te
activeren.

Het lampje inschakelen

Je kunt de kookplaat instellen om het licht
automatisch te activeren wanneer je de
kookplaat activeert. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

@

Het lampje op de afzuigkap gaat 2
minuten na het uitschakelen van de
kookplaat uit.
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8. AANWIJZINGEN EN TIPS

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Pannen

®

Voor inductiekookzones creéert een sterk
elektromagnetisch veld de hitte in de
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

* Om oververhitting te voorkomen en de
prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

» Gebruik voor de SenseFry functie alleen
pannen met een vlakke bodem.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

» Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

Panmaterialen

» goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

» niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een

inductiekookplaat als:

» water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

» een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

* Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan.

» De efficiéntie van de kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Pannen met een diameter kleiner dan het
minimum ontvangen slechts een deel van
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het vermogen dat door de kookzone wordt
gegenereerd.

» Gebruik zowel om veiligheidsredenen als
voor optimale kookresultaten geen pannen
groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij het
bedieningspaneel blijven. Dit kan invioed
hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

@

Raadpleeg de technische gegevens.

8.2 Geluiden tijdens bedrijf
Als u het volgende kunt horen:

« kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (sandwich-
constructie).

« fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

* bromgeluid: als u een hoge kookstand
gebruikt.

« klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

* sissen, zoemen: de ventilator werkt.

Deze geluiden zijn normaal en hebben

niets met een defect te maken.

8.3 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone eerder
uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

8.4 Vereenvoudigde kookgids

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium



kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de tabel dienen alleen

als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

dig

1-2 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Roer af en toe.

colade, gelatine.
2 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.
2-3 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op basis van melk, reeds vocht toe als rijst en roer gerechten op
bereide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure
door.

3-4 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

4-5 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

4-5 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.

6-7 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no-  Draai om wanneer nodig.

bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

7-8 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5 - 15 Draai om wanneer nodig.

stuk, steaks.

9 Kook water, kook pasta, schroei vliees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.

8.5 Praktische tips voor de -
functieSenseFry

De gegevens in de tabel tonen voorbeelden
van voedsel voor elk SenseFry niveau. De
hoeveelheid, dikte, kwaliteit en temperatuur
(bijv. bevroren) van het voedsel dat in de pan
wordt gebakken, beinvloeden het ingestelde
SenseFry niveau. Kies het warmte-

instellingsniveau op basis van het
voedseltype, uw kookvoorkeuren en het
kookgerei dat u gebruikt.

@

De gegevens in de tabel dienen alleen

als richtlijn.
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Voedsel

SenseFry niveau

Eieren Omelet, gebakken eieren ﬁ' Laag
Roereieren L Medium
Vis Visfilet, visvingers, zeevruchten é‘ Medium
el el KehoenTel. <& e
worstjes
Steak (rauw), gehakt viees %_ Hoog
Groenten Gebakken niet-voorgekookte aardappelen & Laag
Gebakken aardappelpatties, groenten é‘ Medium

8.6 Praktische tips voor Hob?Hood

Wanneer je de kookplaat gebruikt met de
functie:

» Bescherm het paneel van de kap tegen
direct zonlicht.

» Schijn geen halogeenlicht op het paneel
van de kap.

» Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

* Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een

handgreep van een pan of een grote pan).

Zie de afbeelding.
De kap hieronder is alleen bedoeld ter
illustratie.
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@

Andere op afstand bediende apparaten
kunnen het signaal hinderen. Gebruik
dergelijke apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob*Hood
ingeschakeld is.

Afzuigkappen met de Hob?Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen
dat met deze functie werkt, raadpleeg je onze
website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken,

moeten het symbool Y. hebben.



9. ONDERHOUD EN REINIGING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invlioed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

* Gebruik altijd een schraper die wordt
aanbevolen voor kookplaten met een
glazen oppervlak. Gebruik de schraper
alleen als extra hulpmiddel voor het
reinigen van het glas na de standaard
reinigingsprocedure.

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen messen of ander
scherp, metalen gereedschap om het
glasoppervlak te reinigen.

10. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

10.1 Wat moet je doen als ...

9.2 Het kookplaat reinigen

« Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en
suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.
Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te
schuiven.

« Verwijder dit als de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een vochtige doek en een beetje niet-
schurend reinigingsmiddel. Veeg de
kookplaat na het reinigen droog met een
zachte doek.

« Verwijder glanzende metaalverkleuring:
reinig het glazen oppervlak met een doek
en een oplossing van water met azijn.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.
stalleerd.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 60 seconden

geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 60 seconden
in.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze is in werking.

Zie "Pause".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

Je kunt de maximale warmte-
stand niet instellen voor één van
de kookzones.

Je kunt een van de kookzones
niet inschakelen.

De andere zones verbruiken het
maximaal beschikbare vermogen.
Je kookplaat werkt correct.

Verlaag de warmtestand van de ande-
re kookzones die op dezelfde fase zijn
aangesloten. Zie 'Stroommanage-
ment'.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld (D
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Je maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

Het indicatielampje boven het

symbool @ gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Zie "Kinderbeveiliging" en "Blokke-
ring".

De bedieningsbalk knippert.

Er staat geen pan op de zone, of de
zone is niet volledig bedekt.

Zet een pan op de zone, zodat de pan
de zone volledig bedekt.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

en E] verschijnen tegelijker-

tijd.

Het vermogen is te laag vanwege
een ongeschikte of lege pan.

Gebruik het geschikte type pannen.
Zie 'Aanwijzingen en tips' en 'Techni-
sche gegevens'.

Activeer geen zones waarop een lege
pan is geplaatst.

en verschijnen tegelijker-

tijd.

De pan is leeg of bevat andere vloei-
stof dan water, bijvoorbeeld olie.

Vermijd gebruik van deze functie met
andere vloeistoffen dan water.

en verschijnen tegelijker-

tijd.

Er bevindt zich te veel of te weinig
water in de pan.

Je hebt ander voedsel gekookt dan
water en aardappelen. Het kookpunt
werd verplaatst in de tijd, en Sense-
Boil® kon niet goed werken.

Kook alleen water en aardappelen met
behulp van SenseBoil®. Zie "Aanwij-
zingen en tips".

Je hoort een piepgeluid. De indi-

catoren boven knipperen
en SenseBoil® start niet.

Geen van de kookzones is klaar
voor gebruik met SenseBoil®. Er is
wat restwarmte op de kookzones die
je wilt kiezen of die nog in gebruik
zijn.

Rond je vorige kookactiviteiten af en
kies een vrije kookzone zonder enige
restwarmte.

en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

10.2 Als je geen oplossing kunt

vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens

kookplaat correct gebruikt. Als dit niet het

geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook

op het typeplaatje. Zorg ervoor dat je de

11. TECHNISCHE GEGEVENS

11.1 Typeplaatje

Model NIK85M30IB
Type 62 D5A 01 AA
Inductie 7.35 kW
Serienr. ......c..c......
AEG

tijdens de garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

PNC 949 598 055 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Gemaakt in: Duitsland

7.35 kW

cex
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11.2 Specificatie kookzones

Kookzone Nominaal vermo- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter van het
gen (max warmte- maximale duur kookgerei [mm]
instelling) [W] [min]

Links voor 2300 3200 10 125-210

Links achter 2300 3200 10 125-210

Middenachter 2300 3200 10 125-210

Rechtsvoor 2300 3200 10 125-210

Rechtsachter 2300 3200 10 125-210

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

12. ENERGIEZUINIGHEID

12.1 Productinformatie

Gebruik voor optimale kookresultaten alleen
kookgerei met een diameter die niet groter is
dan vermeld in de tabel.

Modelnummer

NIK85M301B

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 5
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 21.0cm
Middenachter 21.0cm
Rechtsvoor 21.0cm
Rechtsachter 21.0cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 180.8 Wh/kg
Links achter 175.4 Wh/kg
Middenachter 184.4 Wh/kg
Rechtsvoor 189.4 Wh/kg
Rechtsachter 184.4 Wh/kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

De energiemetingen betreffende het
kookgebied worden geidentificeerd door de
markeringen van de respectievelijke
kookzones.
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12.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

* Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

* Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.



» Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

13. MILIEUBESCHERMING

2%
Recycleer de materialen met het symbool TO.

Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

* Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten
smelten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

i niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS

Taname, et valisite selle AEG toote. To6tasime selle vélja, et saaksite palju aastaid
nautida laitmatuid tulemusi, ning lisasime elu lihtsustavaid uuenduslikke funktsioone,
mida te tavaliste seadmete juures ei pruugi leida. Leidke méni minut aega ning lugege,
kuidas seadmega parimaid tulemusi saavutada.

Kiilastage meie veebisaiti, kust leiate

61 Nouandeid, brosidre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
@ www.aeg.com/support

g Paremaks teeninduseks registreerige oma toode aadressil
a/ www.registeraeg.com

Ostke oma seadmele lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi aadressil
’E www.aeg.com/shop

KLIENDITEENINDUS JA HOOLDUS

Alati tuleb kasutada originaalvaruosi.

Volitatud teeninduskeskusesse pdérdumisel peaksid teil olema varuks alljargnevad
andmed: mudel, PNC, seerianumber.

Teave on toodud andmeplaadil.

/\ Hoiatused / Ettevaatusabindud — ohutusteave
@ Uldine teave ja vihjed
Keskkonnateave

Jaetakse digus teha muutusi.

SISUKORD
1. OHUTUSINFO . .. 52
2. OHUTUSUJUHISED. ...ttt 55
3. PAIGALDAMINE ...t 57
4. TOOTE KIRJELDUS ... 59
5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST ..o 61
6. IGAPAEVANE KASUTAMINE........c.cooiiriieieiieieteieieeeieie s 61
7. LISAFUNKTSIOONID........ooiiiiiiieeeee e 66
8. VIHJEID JA NAPUNAITEID. ..ot 68
9. PUHASTUS JA HOOLDUS ..ot 7
10. VEAOTSING ... .o e s 72
11. TEHNILISED ANDMED......c.oiiiiii e 74
12. ENERGIATOHUSUS.......ooviiiiceeieeeeeeceeie et 74
13. JAATMEKAITLUS ..ottt 75

1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
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vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja mdistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nduetekohaselt.

HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad t66tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

See seade on ettenahtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikus6ogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormusi.
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HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. i

Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Lulitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lilitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lulitub.

ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess (isegi
automaatsete toiduvalmistamise funktsioonide) peab olema
jarelevalve all. Luhiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi
pliidi juurest lahkuda.

HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.

Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on kdogimooblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.
Parast kasutamist lUlitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

Kui klaaskeraamiline/klaasist pind on moranenud, lUlitage
seade valja ja eemaldage vooluvorgust. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lGlitage seade
elektrivorgust valja pealuliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
voi kvalifitseeritud isikul.

HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
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kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine vOib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

2.2 Elektrithendus

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrildogioht.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

Eemaldage koik pakkematerjalid.
Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle

ligutamisel ettevaatlik. Kasutage

tédkindaid ja kinnisi jalandusid.
Tihendage kapi I6ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse

eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral voivad tulised
anumad ukse vOi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Koigi seadmete pohjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see vdib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.

— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jagks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

« Koik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

* Seade peab olema maandatud .

« Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.

« Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu néitajatele.

* Veenduge, et seade on oOigesti

paigaldatud. Lahtiste voi valede

toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage oiget elektrivorgu kaabilit.

Arge laske elektrivérgu kaablil keerduda.

Veenduge, et I60gikaitse on paigaldatud.

Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.

Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui

see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma

seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Uhendate.

+ Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

« Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

« Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

« Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse I6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

« Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

« Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdbmmake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.
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» Kasutage ainult 6igeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

» Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

» Kui ekraanile ilmub E3 kood, Ghendage
pliit kohe lahti ja kontrollige, kas
elektrilhendus ja vérgupinge on
nduetekohased.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi elektrildogioht!

+ Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

* Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

+ Arge jatke tddtavat seadet jarelvalveta.

» Parast iga kasutuskorda lulitage
keedualad ,vélja“.

» Arge pange keeduvaljadele sddgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

» Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

* Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

» Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab ara elektriloogi.

» Inimesed, kellel on sidamestimulaator,
peaksid to6tavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

» Kui panete toitu kuuma 06li sisse, voib see
pritsida.

» Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, valja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

» Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.
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/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

¢ Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

* Vaga kuumast dlist eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.

« Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pohjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

« Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

+ Arge hoidke tuliseid ndusid juhtpaneelil.

« Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

* Arge laske néul kuivaks keeda.

« Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedundudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

* Arge aktiveerige keeduvaljasid tihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

* Valumalmist voi kahjustatud pohjaga
koogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
liigutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

« Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

« Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

* Arge kasutage seadme puhastamiseks
veepihustit ega aurupuhastit.

* Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.



2.5 Hooldus

+ Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

» Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi milidavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete darmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust véi on moeldud
edastama infot seadme td6oleku kohta.
Need pole mdeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

3. PAIGALDAMINE

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

* Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Eemaldage seade vooluvorgust.

» Loigake elektrijune seadme ldhedalt 1&bi ja
visake ara.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti vdib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

 Pliit tarnitakse koos tGihendusjuhtme.

» Kahjustatud vorgukaabli asendamisel
kasutage kaablitltipi: HO5V2V2-F, mis
talub temperatuuri 90 °C voi korgemat.
Uhel juhtmel peab olema minimaalne
ristldige vastavalt allolevale tabelile.
P&orduge lahimasse
teeninduskeskusesse. Uhenduskaabli
tohib valja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

/\ HOIATUS!

Koik vajalikud elektritodd peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

/\ ETTEVAATUST!

Uhendamine kontaktpistikute kaudu on
keelatud.

/\ ETTEVAATUST!

Arge puurige ega jootke juhtmeotsi. See
on keelatud.

/N\ ETTEVAATUST!

Arge iihendage kaablit ilma kaabliotsa
muhvita.

Uhefaasiline iihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv mustalt,
pruunilt ja siniselt juhtmelt.

2. Eemaldage osa isolatsiooni mustalt,
pruunilt ja siniselt kaabliotsalt.

3. Uhendage mustade ja pruunide kaablite
otsad.

4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne tdoriist) uus
kaabliotsa muhv.

5. Uhendage kahe sinise kaabli otsad.

6. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne t66riist) uus
kaabliotsa muhv.

Kahefaasiline iihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv sinistelt
juhtmetelt.

2. Eemaldage osa isolatsiooni sinistelt
kaabliotstelt.

3. Uhendage kahe sinise kaabli otsad.
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4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne to6riist) uus
kaabliotsa muhv.

220-240 V~

@ 220-240 V~ 400V2N~
D ] O w1
e e -
I —
L1 Lo ]
D E— L2

SR I
N,
e

@ 220 -240 v~

Kahefaasiline lihendus: 400 V2N~

Uhefaasiline iihendus: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? voi 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? voi 3x4 mm?
@ Roheline - kollane @ Roheline - kollane @ Roheline - kollane
N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine
L1 Must L1 Must L Must ja pruun
L2 Pruun L2 Pruun

3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

49
550
min. 50 490" <
~
R10
f

2

™~

¥ ¥ ¥
L JL _Imin. min. [C{ JL_Imin 28
412 Gi) A
L ]
[ =

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, véivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.
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B

min.
28 mm

4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti tasapinnaliselt", tippides
otsinguaknasse alloleval joonisel toodud
taispika nime.

uv T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Induktsioonkeeduvali
Juhtpaneel

@

Tapsemat teavet keeduvaljade suuruste
kohta leiate jaotisest ,Tehnilised
andmed®.
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4.2 Juhtpaneeli paigutus

i

1 0o 1
" _®+
O P
n——_l_l 0 123 4567 829
_®+
I
11l 01234567879
_®+
[—

2 3456789 P

+

+

n ¥
AL

o @

Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sen- Funktsioon

sorvali

Kirjeldus

Sees / Véljas

=
S)

Seadme sisse- ja valjalllitamiseks.

QD Taimer

)

Funktsiooni seadmiseks.

Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.

(~ 1l )
.

Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.

h SenseFry SenseFry. Erinevat tlilipi toiduainete praadimiseks auto-
maatselt juhitud kuumusastmetega.
E =] Bridge Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.
| | Paus Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
SenseBoil® SenseBoil®. Funktsioon reguleerib automaatselt vee

temperatuuri, nii et see ei kee pérast keemistempera-
tuurini jdudmist enam edasi.

Lukk / Lapselukk

Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

| P

Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalllitamiseks.
AUTo

P PowerBoost Funktsiooni sisselilitamiseks.

- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.
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4.3 Ekraani indikaatorid

Indikaator Kirjeldus
+ number limnes torge.
E]/E]/C] OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): jatka toiduvalmistamist / hoia

soojas / jagkkuumus.

5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peattikke.

5.1 Véimsuse piirang

Véimsuse piirang maaratleb, pliidiplaadi poolt
kasutatava koguvdimsuse majapidamise
elektrikaitsmete véimsuse piirides.

Pliidiplaat on vaikimisi seatud véimalikult
suurele vbimsusastmele.

Voimsusastme vahendamiseks voi
suurendamiseks:

1. Menuusse sisenemine: vajutage ja hoidke
3 sekundit nuppu @ Vajutage ja hoidke
nuppu @,

2. Vajutage esikilje taimeril © kuni ilmub

P.

3. Puudutage taimeril nuppu —/+, et
valida vGimsusaste.

6. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks vajutage
ja hoidke nuppu @

6.2 K66gindu tuvastamine

See funktsioon naitab keedundude olemasolu
pliidiplaadil ja ltlitab keeduvaljad valja, kui
toiduvalmistamise ajal kd6gindusid ei
tuvastata.

4. Valjumiseks vajutage nuppu .
Voéimsustasemed

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

/\ ETTEVAATUST!

Veenduge, et valitud véimsus vastab
maja elektrikaitsele.

P73 -7 350 W
P15-1500 W
P20 -2 000 W
P25 -2 500 W
P30 -3 000 W
P35 -3 500 W
P40 -4 000 W
P45 -4 500 W
P50 -5000 W
P60 -6 000 W

Kui asetate kddginéud keeduvaljale enne
kuumutustaseme valimist, siis suttib 0 kohal
indikaator.

Kui eemaldate k66gindud sisselulitatud
keeduvaljalt ja asetate need ajutiselt korvale,
hakkavad vastava juhtriba kohal olevad
naidikud vilkuma. Kui te ei aseta kddgindusid
sisselllitatud keeduvaljale tagasi 120 sekundi
jooksul, lulitub keeduvali automaatselt valja.

Toiduvalmistamise jatkamiseks asetage
kd6gindud kindlasti naidatud ajavahemiku
jooksul keeduvaljale tagasi.
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6.3 Keeduviljade kasutamine

Pange ndu valitud keeduvélja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

Bridge funktsiooni abil saate toitud valmistada
kahele keeduvaljale korraga asetatud suurte
kéogindudega. Nou peab katma mdlema
keeduvalja keskmeid, kuid ei tohi tletada
tahistatud ala. Kui ndu jaab kahe keeduala
keskosade vahele, ei lulitu Bridge funktsioon
sisse.

oY Y

6.4 Kuumusastme

0o 12 "5 67 8 9 P

>

1. Vajutage juhtribal soovitud kuumusastet.
Juhtimisriba kohal olevad indikaatorid
ilmuvad kuni valitud kuumuse
seadistustasemeni.

2. Kupsetusala valja lulitamiseks vajutage 0.

6.5 PowerBoost

See funktsioon vdimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem véimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lilitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lUlitub induktsioonkeeduala
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automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P
Funktsiooni véljaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

6.6 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

&)/ (=)D Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb poletusoht jadkkuumuse
tottu.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindude kuumusega.

Indikaatorid lilituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need naitavad kasutatavate
keeduvaljade jaakkuumuse taset:

E] - jatka valmistamist,
E] - soojashoidmine,

Q - jddkkuumus.

Indikaatorid voivad sisse lulituda ka:

« kuilgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

e kui keedundu pannakse kilmale
keeduvaljale,

« kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

6.7 Taimeri seadistamine

Poordloendur

Kasutage seda funktsiooni selleks, et
maarata, kui kaua keeduvali Ghe
toiduvalmistusseansi ajal to6tama peab.

Kdigepealt valige keeduvélja kuumutustase ja
seejarel funktsioon.



1. Vajutage nuppu . Taimeri ekraanile
ilmub 00.
2. Aja seadmiseks (00-99 minutit) vajutage

nuppu + voi —.

3. Vajutage taimeri kaivitamiseks nuppu O
voi oodake 3 sekundit. Taimer alustab
mahaloendust.

Aja muutmiseks: seadke kiipsetusaeg

nupuga O ja vajutage nuppu + voi —.
Funktsiooni valjalilitamiseks: seadke
kipsetusaeg nupuga @ ja vajutage nuppu

—. Jarelejdanud aega loetakse maha
vaartuseni 00.

Kui taimer I6petab mahaloenduse, kdlab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Keeduala
deaktiveerub. Signaali ja vilkkumise
peatamiseks vajutage mistahes sumbolit.

Minutilugeja

Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lulitatud, kuid keeduvaljad ei t66ta.
Kuumutustasemeks naidatakse 00.

1. Vajutage nuppu @

2. Ajavalimiseks vajutage + voi —

Kui taimer |6petab mahaloenduse, kolab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Signaali ja
vilkumise peatamiseks vajutage mistahes
stumbolit.

Funktsiooni valjalilitamiseks: vajutage

nuppu @ja —. Jarelejdanud aega loetakse
maha vaartuseni 00.

6.8 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav véimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva véimsuse koigi
keedualade vahel (mis on hendatud sama
faasiga). Pliit reguleerib kuumusastmeid, et
kaitsta kodupaigaldiste kaitsmeid.

» Keedualad rihmitatakse vastavalt nende
asukohale ja pliidi faaside arvule. Igal
faasil on maksimaalne koormusvool. Kui
pliit saavutab maksimaalse saadaoleva
voimsustaseme Uhel faasil, vahendatakse
automaatselt keeduala voimsust.

« Esmalt valitud keeduala kuumusastmel on
alati prioriteet. Jarelejdanud voimsus
jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel vastavalt valimise
jarjekorrale.

* Vahendatud voimsusega keedualade
puhul hakkab juhtriba vilkuma ja naitab
maksimaalseid voimalikke
kuumusastmeid.

* Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
tootamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

Vtillustratsiooni voimalikest

kombinatsioonidest, mille korral saab voimust

jagada erinevate keedualade vahel.

t e

6.9 < SenseFry

See funktsioon voimaldab teil maarata toidu
praadimiseks sobiva kuumusastme. Pliit
hoiab temperatuuri kogu toiduvalmistamise
ajal. Saate valida Uhe kolmest SenseFry
tasemest: madal (2), keskmine (5), korge (8).
Kui kuumuse seadistustase on seadistatud,
pole temperatuuri kasitsi reguleerimine
vajalik.

/\ ETTEVAATUST!

Kasutage ainult killma ké6gindud.

Arge jatke pliiti funktsiooni td6tamise ajal
jarelevalveta.

1. Asetage ilma olita/rasvata pann Uhele
vasakpoolsele kiilmale keeduvaljale.
Voite kasutada Uhte keeduvalja voi
Uhendada mdélemad tsoonid, kasutades
Bridge.
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Kui asetate Uhe poti ainult Ghele
keeduvaljale, kaivitub funktsioon
automaatselt.

2. Pliidi sisselulitamiseks puudutage @.
3. Funktsiooni kaivitamiseks puudutage

nuppu —.
Simboli kohal asuv indikaator suttib.
Kutteseade on vaikimisi seatud 2 reziimi.
4. Valige kipsetusaste, vajutades korduvalt

.

Valitud taseme kohal vilkuv indikaator ilmub

iga keeduvélja kohale, kus saate seda

funktsiooni praegu kasutada.

5. Puudutage valitud keeduvalja liugurit.
SenseFry taset saate reguleerida,
vajutades Uhte vastavatest kuumuse
seadistustasemetest, nagu on naidatud
allolevas tabelis.

SenseFry Kuumuse sea-
voimsustase distustasemed
< Madal 2
é" Keskmine 5
éf Kodrge 8

Funktsioon kaivitub.

Kui funktsioon kaivitub, ilmuvad liuguri kohal
olevad indikaatorid ja animatsioon hakkab
téoétama.

®

Kui te ei aseta potti Uhelegi keeduvaljale
5 sekundi jooksul, ltlitub funktsioon
automaatselt valja.

6. Seadistage vajadusel taimeri funktsioon.
Kui pann saavutab soovitud temperatuuri,
kostub helisignaal. Niiud saate pannile panna
oli ja toiduained.

Funktsiooni peatamiseks vajutage juhtribal 0
voi vajutage éf

Kui valite Uhele keeduvaljadest P66rdloendur
ja maaratud aeg saab otsa enne soovitud
temperatuuri saavutamist, lilitub funktsioon
automaatselt valja.

Vihjed ja ndpunaited:
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*  Kuumuse vaikseadet saab vajadusel
muuta.

» Paksude toiduainete voi toorete kartulite
jaoks kasutage praadimise esimese 10
minuti jooksul kaant.

« Raskete ja/voi suurte pannide
soojendamiseks voib kuluda kauem aega.

« Kasutage lamineeritud panne alati madalal
kuumussastmel, et véltida ndude
Ulekuumenemist ja kahjustamist.

» Arge kasutage 6hukesi emailitud
kéogindusid. Need voivad lle kuumeneda
ja saada kahjustusi.

Sobivad pannid SenseFry funktsiooni
jaoks

Kasutage ainult sileda pohjaga panne.
Kontrollimaks, kas pann on dige:

1. Keerake nou tagurpidi.

2. Pane panni pdhjale joonlaud.

3. Proovige panna joonlaua ja panni pohja
vahele 1-, 2- voi 5-eurosendine mint (voi
mis tahes sarnase paksusega munt,
umbes 1,7 mm).

8

a. Pann on vale, kui saate mindi
joonlaua ja panni vahele panna.

X

[

b. Pann on dige, kui te ei saa munti
joonlaua ja panni vahele panna.

v

[ \




6.10 SenseBoil®

Funktsioon reguleerib automaatselt vee
temperatuuri, nii et see ei kee parast
keemispunkti saavutamist enam edasi.

®

Kui keeduvéljal, mida te soovite
kasutada, on eelmisest kasutusest veel
jaakkuumust (/) /(2), kalab
helisignaal ja funktsioon ei kaivitu.

See funktsioon ei té6ta mittenakkuva
pealispinnaga kodgindudega.

/\ ETTEVAATUST!

Arge kasutage funktsiooni tiihjade
koogindudega.

Arge jatke pliiti funktsiooni téétamise ajal
jarelevalveta.

1. Asetage 1-5 | kilma veega taidetud potid
saadaolevatele keeduvéljadele, mille
funktsiooni soovite kaivitada.

Kui asetate Ghe poti ainult Ghele

keeduvaljale, kaivitub funktsioon

automaatselt.

2. Pliidi sisselulitamiseks puudutage @.
3. Funktsiooni kaivitamiseks puudutage

nuppu g

Vilkuv indikaator ilmub P kohal nende
keeduvaljade puhul, kus te saate funktsiooni
praegu kasutada.

4. Puudutage valitud keeduvalja liugurit.
Funktsioon kaivitub.

Kui funktsioon kaivitub, ilmuvad liuguri kohal
olevad indikaatorid ja animatsioon hakkab
téotama.

®

Kui te ei aseta potti Uhelegi keeduvaljale
5 sekundi jooksul, lUlitub funktsioon
automaatselt valja.

Kui funktsioon tuvastab keemistemperatuuri,
siis kostub helisignaal ja kuumuse tase lilitub
automaatselt vaikimisi rahuliku keemise
tasemele.

Funktsiooni valjalilitamiseks enne
keemistemperatuuri saavutamist puudutage

v6i 0.

Funktsiooni valjalilitamiseks parast
keemistemperatuuri saavutamist puudutage
liugurit ja reguleerige kuumuse seadistust
kasitsi.

Kui aktiveerite Paus voi eemaldate poti,
|Ulitub funktsioon vélja.

Kui valite Uhele keeduvaljadest Poordloendur
ja maaratud aeg saab otsa enne
keemistemperatuuri saavutamist, IUlitub
funktsioon automaatselt valja.

Vihjed ja napunaited:

* Funktsioon sobib kdige paremini vee ja
kartulite keetmiseks.

* Funktsioon ei pruugi nduetekohaselt
tootada veekeedukannudega ja
kiirkeedupottidega.

« Taitke pool kuni kolmveerand potist kiilma
kraaniveega, jattes 4 cm poti servast
tiihjaks. Arge kasutage vahem, kui 1 | ega
rohkem, kui 5 | vett. Veenduge, et vee (voi
vee ja kartulite) kogukaal jaab vahemikku
1-5 kg.

* Parima tulemuse saamiseks keetke
terveid, koorimata, keskmise suurusega
kartuleid. Arge pange kartuleid potti liiga
tihedalt.

« Kuumutamise ajal valtige teiste pottide
energilist segamist ja paralleelseid
toiduvalmistamisi (nt praadimine voi
keetmine) teistel keeduvaljadel.

« Funktsiooni td6tamise ajal valtige valiste
vibratsioonide tekitamist (nt blenderi
kasutamist voi mobiiltelefoni asetamist
seadme korvale).

» Sodltuvalt toidu ja kddgindude tlilibist saate
parast keemistemperatuuri saavutamist
reguleerida kuumuse seadistust.

* Lisa soola parast keemistemperatuuri
saavutamist.

« Kasutage kaant energia sdastmiseks.
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6.11 Meniii struktuur
Tabelis on naidatud pdhistruktuur.
Kasutaja seaded

Siim-  Satte Voimalikud vali-
bol kud

b Heli Sees / Valjas (--)

P Vdimsuse piirang 15-72

H Ohupuhasti reziim  0-6

E Hairete/rikete ajalu- Hiljutiste hairete/rike-

gu te loend.

Kasutajasatete sisestamiseks: vajutage ja
hoidke 3 sekundit nuppu . Seejarel

vajutage ja hoidke nuppu @. Satted iimuvad
vasakpoolsete keeduvaljade taimerile.

Meniiiis navigeerimine: menui koosneb
seadistussimbolist ja vaartusest. Simbol
ilmub tagumisele taimerile ja vaartust

7. LISAFUNKTSIOONID

7.1 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon liilitab pliidi automaatselt valja

kui:

» koik keeduvéljad lilitatakse vélja,

» te ei muuda kuumutustaset ega
ventilaatori podrlemiskiirust parast
pliidiplaadi sisselllitamist,

» juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (ndu, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kdlab
helisignaal ja pliidiplaat lulitub vélja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

» seade muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tiihjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduvaljal jahtuda.

» te ei pea keeduvélja vélja lulitatama voi
kuumusastet muutma; Mone aja parast
[Glitib pliit valja.

Seos kuumutustaseme ja aja vahel, mille

jarel seade vilja lulitub:

kuvatakse eesmisel taimeril. Seadete vahel
navigeerimiseks vajutage eesmisel taimeril

nuppu @ Seade vaartuse muutmiseks
vajutage eesmisel taimeril + vOi nuppu —.

Meniiiist vdljumiseks: vajutage nuppu .

OffSound Control

Helisignaalid saate aktiveerida/deaktiveerida,
valides Menu > User settings (Menti >
Kasutaja seaded).

@

Vaadake ,Menuu struktuur®.

Kui helisignaalid on vélja lulitatud, siis kuulete
ikkagi helisignaali, kui:

* puudutades @

« taimer I6petab mahaloenduse,

« vajutate aktiveerimata stimbolile.

Kuumusastme !’Iiidiplaat liilitub val-
ja

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

Kasutades SenseFry, lilitub pliit vélja 1,5

tunni parast.

Kuumusastme Pliidiplaat lilitub val-
ja
1-2 6 tundi
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7.2 Paus

See funktsioon seab koik tootavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.
Kui funktsioon on sees, saab kasutada (Dja

I, ksik muud juhtpaneeli simbolid on
lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu Il
Kuumusaste on langetatakse vaartusele 1.




2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:
vajutage || .
lImub eelmine kuumusaste

7.3 Lukk

Pliidi kasutamise ajal saate juhtpaneeli
lukustada. See hoiab dra kuumutustaseme.

Koigepealt seadke kuumutustase.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu )
Funktsiooni véljaliilitamiseks: vajutage

uuesti nuppu )

®

Pliidiplaadi valjalilitamisel lulitub
funktsioon valja.

7.4 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage @.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu @ 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni simboli kohale ilmub

indikaator. Llitage pliit valja ® abil.

Pliidiplaadi valjalllitamisel jaab
funktsioon sisselllitatuks. & kohal asuv
indikaator lulitub sisse.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: vajutage @.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu @ 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni siimboli kohal asuv indikaator

kustub. Llitage pliit vélja ® abil.
Toiduvalmistamine sisseliilitatud
funktsiooniga: vajutage @ seejarel

vajutage nuppu G 3 sekundit, kuni simboli
kohal asuv indikaator kustub. Nild saate pliiti

kasutada. Kui lulitate pliidi valja @ abil,
aktiveeritakse funktsioon uuesti.

7.5 Bridge

@

Funktsioon tootab siis, kui ndu katab
kahe keeduvélja keskmisi osi. Lisateavet
koogindude Oige paigutuse kohta leiate
jaotisest "Keedualade kasutamine".
Funktsioon ei té6ta SenseBoil®
todtamise ajal.

See funktsioon tGihendab kaks keeduvélja ja
need té6tavad Uhe keeduvaljana.

Maarake esmalt Ghe keeduvélja
kuumutusaste.

Funktsiooni aktiveerimiseks
vasakpoolsele / parempoolsele

keeduvaljale: puudutage =]/ [=.
Kuumutusastme seadistamiseks voi
muutmiseks puudutage vasak / parempoolset
puuteregulaatorit.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage

=]/ [=. Kaks keeduvalja td6tavad teineteisest
séltumatult.

7.6 Hob?Hood

See on eesrindlik automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidiplaadi spetsiaalse
O6hupuhastiga. Nii pliidil kui ka 6hupuhastil on
infrapuna-signaalkommunikaator. Ventilaatori
kiirus maaratakse automaatselt valitud reziimi
ja pliidil oleva kdige kuumema néu
temperatuuri alusel. Ventilaatorit saate
pliidiplaadilt kasutada ka kasitsi.

@

Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja lilitatud.
Enne funktsiooni kasutamist aktiveerige
see. Lisateavet leiate Shupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne juhtimine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
seadke automaatreziim olekusse H1 — H6.
Pliit on algselt seatud asendisseH5.
Ohupuhasti reageerib alati, kui pliiti kasutate.
Pliit tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori kiirust.
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Automaatreziimid

@

Kui olete toiduvalmistamise I6petanud ja
pliidiplaadi deaktiveerinud, voib
6hupuhasti siiski teatud aja jooksul
to6tada. Parast seda deaktiveerib
susteem ventilaatori automaatselt ja
tokestab ventilaatori tahtmatu
aktiveerimise jargmise 30 sekundi
jooksul.

Auto- Keemi- Praadimi-
maatne  ,.1) ne2)
tuli
HO Véljas Valjas Valjas
H1 Sees Valjas Valjas
H2 3) Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H3 Sees Valjas Ventilaatori
kiirus 1
H4 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
H6 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Pliit tuvastab keemise ja aktiveerib ventilaatori kiiru-
se vastavalt automaatreziimile.

2) Pliit tuvastab praadimise ja aktiveerib ventilaatori kii-
ruse vastavalt automaatreziimile.

3) See reziim aktiveerib ventilaatori ja valgustuse ega
soltu temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine
1. Ldulitage pliit valja.

2. Vajutage 3 sekundit nuppu @. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Vajutage 3 sekundit nuppu @,
4. Vajutage nuppu O paar korda, kuni suttib
H.

5. Vajutage taimeri nuppu + et valida
automaatreziim.

®

Ohupuhasti juhtimiseks otse 8hupuhasti
paneelil deaktiveerge funktsiooni
automaatne reziim.

8. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.
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Ventilaatori kiiruse késitsi juhtimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks

vajutage nuppu Y kui pliidiplaat on sisse
lUlitatud. See deaktiveerib funktsiooni
automaatse t60 ja vdimaldab teil ventilaatori

kiirust kasitsi muuta. Kui vajutate nuppu ?
tostate ventilaatori kiirust the sammu vorra.
Kui jouate intensiivsele tasemele ja vajutate

uuesti nuppu Y seate ventilaatori kiiruseks
0, mis deaktiveerib 6hupuhasti ventilaatori.
Ventilaatori uuesti kaivitamiseks kiirusel 1

vajutage nuppu Y

@

Funktsiooni automaatse t66
aktiveerimiseks deaktiveerige pliit ja
aktiveerige see uuesti.

Valgusti aktiveerimine

Saate pliidiplaadi seadistada nii, et see
aktiveeriks valgusti automaatselt sisse, kui
pliidiplaadi aktiveerite. Selleks seadke
automaatreziim valikule H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli deaktiveerub 2 minutit
parast pliidi deaktiveerimist.




8.1 Keedunoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
vaga kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvaljade t66 parandamiseks peavad
kddgindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

+ SenseFry funktsiooniks kasutage ainult
lameda pdhjaga panne.

* Enne k66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

+ Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunou materjal

* sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedundud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:

» vesi hakkab keeduvalja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedunou pohjale.
Keedunéu moéétmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

» Keeduala tdhusus soltub keedundu
|&8bimdodust. Minimaalsest vaiksema
pdhjaga keedundu kasutab keeduvalja
saadaolevat voimsust ainult osaliselt.

* Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on suuremad
jaotises "Keedualade spetsifikatsioon"

nimetatutest. Valtige toiduvalmistamise
ajal keedundude hoidmist juhtpaneeli
laheduses. See vdib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist v&i voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

8.2 Miira tootamise ajal
Kui kuulete:

* pragunemise heli: k66gindud on
valmistatud erinevatest materjalidest
(mitmekihiline konstruktsioon).

« vilistav heli: kasutate suure voimsusega
keeduvélja ja k66gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

e pirin: kasutate suurt vdimsust.

« kldpsud: toimuvad elektrilised lilitused.

* susisemine, sumin: ventilaator t66tab.

Need helid on normaalsed ega ole margiks

pliidi rikkest.

8.3 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduvalja
soojendus valja enne poordloenduse taimeri
signaali kdlamist. Téoaja pikkus soltub valitud
soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

8.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma voimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on Uiksnes
suunavad.

Kuumusastme Kasutage jargmiseks:

Aeg Napunaited
(min.)

1 Toidu soojashoidmiseks.

vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
vajadusele
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Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)

1-2 Hollandi kaste; sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.

laad, zelatiin.

2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.

tid, kiipsetatud munad.

2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

3-4 Hautage kodgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

4-5 Aurutage kartuleid ja muid kdogivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad, vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.

7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, =~ 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatiikid, steigid.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

P Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lUlitatud.

8.5 Napunaiteid funktsiooni
SenseFrykasutamiseks

Tabelis olevad andmed néitavad iga
SenseFry taseme toiduainete naiteid. Pannil
praetava toiduaine kogus, paksus, kvaliteet ja
temperatuur (nt kiilmutatud) mojutavad
seatud SenseFry taset. Valige kuumuse tase

toiduaine tllbi, toiduvalmistamise eelistuste
ja kasutatavate kodgindude alusel.

@

Tabelis olevad andmed on Uksnes
suunavad.

Toit SenseFry tase
Munad Omlett, praemuna a Madal
Munapuder é” Keskmine
Kala Kalafilee, kalapulgad, mereannid "o Keskmine
Liha Hamburger, lihapallid, kotlet, kanafilee, kalkunifilee, es- "o Keskmi
kalopp, filee, steik (poolkips / taiskiips), praevorstid eskmine
T : |
Steik (vahekups), hakkliha o Korge
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Toit SenseFry tase
Koédgiviljad Praetud kartulid (toored) < Madal
Praetud kartulikotletid, kddgiviljad <L Keskmine

8.6 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske dhupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

» Arge suunake halogeenvalgust 6hupuhasti
paneelile.

. ,f-:\rge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tdkestage pliidi ja 6hupuhasti vahelist
signaali (nt kde, keedundu kaepideme voi
korge keedunduga). Vi pilti.

Pilt pliidikubust on illustratiivne.

9. PUHASTUS JA HOOLDUS

@

Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob?Hood on sisse lllitatud.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

9.1 Uldteave

» Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

» Kasutage alati puhta pohjaga nousid.

» Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.

» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga
Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga

AEG ohupuhastitel peab olema sUmboljfo.

« Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks
soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks
parast tavaparast puhastusprotseduuri.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klaaspinna
puhastamiseks nuge ega muid
teravaid metalltdoriistu.
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9.2 Pliidi puhastamine

» Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral voib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Plldke valtida toidu pinnale korbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits dige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi

pinnal.

+ Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,

10. VEAOTSING

kuivaks.

/\ HOIATUS!

V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

10.1 Mida teha, kui...

rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuvahendiga. Parast
puhastamist puhkige pliit pehme lapiga

* Metalse ldikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Gihenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pShjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Uhendust elektrikuga.

Te ei ole 60 sekundi jooksul kuumu-
sastet valinud.

Kaivitage pliit uuesti ja seadke kuumu-
saste vahemalt 60 sekundi jooksul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused Ule kontrollida.

Uhe keeduvalja maksimaalset
soojusastet ei saa valida.

Uhte keeduvéljadest ei saa sisse
lilitada.

Teised keeduvaljad tarbivad maksi-
maalset saadaolevat véimsust.
Teie pliidiplaat tootab digesti.

Vahendage samasse faasi Uhendatud
teiste keedualade voimsust. Vt jaotist
"Toitehaldus".

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
[Glitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi tihele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat IGlitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Jaakkuumuse indikaator ei llitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see tootas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pdorduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Kasutate vaga korget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kod6gindu on liiga suur vdi on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga lahedale.

Véimalusel asetage suured ndud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapae-
vane kasutamine".

Slimboli ﬁl kohal asuv indikaa-
tor suttib.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "Lapselukk” ja "Lukk".

Juhtriba vilgub.

Keedualal pole keedundud voi ala
pole taielikult kaetud.

Asetage keedundu keedualale nii, et
see kataks keeduala taielikult.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid ndusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid”.

Nou pdhja labimoot on liiga vaike.

Kasutage sobivate médtudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

ja E] ilmuvad samaaegselt.

Ebasobiva keedundu téttu on véim-
sus liiga madal v6i on kasutatav kee-
dundu tihi.

Kasutage sobivat tulpi keedundusid.
Vt jaotist "Vihjeid ja ndpunaiteid” ja
jaotist "Tehnilised andmed".

Arge kunagi lillitage keeduala sisse,
kui sellel on tlhi pott.

ja ilmuvad samaaegselt.

Pott on tuhi véi sisaldab mingit muud
vedelikku, mitte vett (nt &li).

Valtige funktsiooni kasutamist muude
vedelikega peale vee.

ja ilmuvad samaaegselt.

Potis on liiga palju véi liiga vahe vett.
Keetsite muud toitu peale vee ja kar-
tulite. Keemispunkti on aja jooksul
nihutatud ja funktsioon SenseBoil®
ei saanud odigesti td6tada.

Funktsiooni SenseBoil® kasutades
keetke ainult vett ja kartuleid. Vt jaotist
"Vihjeid ja napunaiteid”.

Kostab piiks, indikaatorid simboli

kohal vilguvad ja funktsi-
oon SenseBoil® ei kaivitu.

Ukski keeduala pole funktsiooniga
SenseBoil® kasutamiseks valmis.
Keeduvaljadel, mida soovite valida,
on ikka veel jaakkuumust voi need
on veel kasutusel.

Lépetage oma eelmised toiduvalmistu-
sed ja valige ilma jadkkuumuseta kee-
duala.

ja number lllitub sisse.

Pliidiplaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvérku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, pédrduge volitatud teenindus-
keskusse.

10.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimudja voi

teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Veenduge, et kasutasite
pliidiplaati 6igesti. Vastasel juhul on
hooldustehniku voi edasimuilja poolt
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teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

11. TEHNILISED ANDMED
11.1 Andmesilt

Mudel NIK85M30IB Tootekood (PNC) 949 598 055 00

Thup 62 D5A 01 AA 220-240V /400 V 2N, 50 Hz

Induktsioon 7.35 kW Valmistatud: Saksamaal

Seerianr .......cc.cc..... 7.35 kW

AEG CeERF

11.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

Keeduvali Nimivéimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Ko6ginodu labi-

soojusaste) [W] maksimumkes- mo6t [mm)]
tus [min]

Vasak eesmine 2300 3200 10 125-210

Vasak tagumine 2300 3200 10 125-210
Keskmine tagaosa 2300 3200 10 125-210

Parem eesmine 2300 3200 10 125-210

Parem tagumine 2300 3200 10 125-210
Keeduvaljade voimsus voib tabelis toodud Parimate tulemuste saamiseks kasutage
andmetest veidi erineda. See muutub ndusid, mille I4bimoot ei ole tabelis toodust
olenevalt keedundude matrejalist ja suurem.
mdodtmetest.

12. ENERGIATOHUSUS

12.1 Tooteteave

Mudeli tunnus NIK85M301B
Pliidi tttp Sisseehitatud pliit
Toidukuumtéétlemisvédndite arv 5
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvéondite 1abimodt Vasak eesmine 21.0cm
(D) Vasak tagumine 21.0cm
Keskmine tagaosa 21.0cm
Parem eesmine 21.0cm
Parem tagumine 21.0cm
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Toidukuumtdétlemisvédndi energiatarbimine (EC

Vasak eesmine 180.8 Wh/kg

electric cooking) Vasak tagumine 175.4 Wh/kg
Keskmine tagaosa 184.4 Whikg

Parem eesmine 189.4 Whikg

Parem tagumine 184.4 Wh/kg

Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed — 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

Toidukuumtoétiemisala puudutavad
energianaidud on margitud vastavate
toidukuumtootlemisvoondite tahistega.

12.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapéevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

13. JAATMEKAITLUS

Sumboliga C/:) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud

« Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

« Voimalusel pange ndule alati kaas peale.

« Pange nou otse keeduala keskele.

¢ Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pdorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.
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POUR DES RESULTATS PARFAITS
Merci d’avoir choisi ce produit AEG. Nous I'avons congu pour qu’il vous offre des
performances irréprochables pendant de nombreuses années, en intégrant des
technologies innovantes vous simplifiant la vie — fonctions que vous ne trouverez peut-
étre pas sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette
notice afin d’utiliser au mieux votre appareil.
Consultez notre site pour :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.aeg.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registeraeg.com

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
% appareil :

www.aeg.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N'utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

VAN Avertissement/Consignes de sécurité
® Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sdr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si I'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

FRANCAIS 77



Cet appareil est concu pour un usage domestique unique,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hotes, les maisons
d’hétes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l'utilisation domestique.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant |'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
(méme les fonctions de cuisson automatiques). Une
cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléeres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
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2.

2.1 Installation

Apres utilisation, mettez toujours a 'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, mettez
a l'arrét I'appareil et débranchez-le. Si l'appareil est branché
a l'alimentation secteur directement en utilisant une boite
de jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
I'alimentation secteur. Dans tous les cas, veuillez contacter
le service apres-vente agréé.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.

CONSIGNES DE SECURITE

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
mateériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez

toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.
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— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
_rangés dans le tiroir.
+ Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

* Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

» L'appareil doit étre raccordé a la terre.

» Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.

» Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

» Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.

» Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

* Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

» Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

+ Installé le collier anti-traction sur le cable.

» Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brdlantes de
I'appareil ou les récipients brilants lorsque
vous branchez 'appareil a une prise
électrique.

» N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

+ Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

» La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

* Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
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Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systemes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

Si le code E3 s'affiche a I'écran,
débranchez immédiatement la table de
cuisson et assurez-vous que le
branchement électrique et la tension
secteur sont corrects.

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas I'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de I'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm




des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

» Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.

» N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

» N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

* Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

» Les vapeurs que dégagent I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

» Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a I'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.

* N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

» Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en

verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour
nettoyer I'appareil.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux et
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ou d’objets métalliques, sauf
indication contraire.

2.5 Service

Pour réparer I'appareil, contactez le
service apres-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.
Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.
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3. INSTALLATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

/N ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température
de 90 °C ou plus. Un seul fil doit avoir une
coupe transversale minimale
conformément au tableau ci-dessous.
Contactez votre service apres-vente. Le
cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/\ ATTENTION!

Les connexions au moyen de fiches de
contact sont interdites.
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/\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.

Raccordement monophasé

1. Retirez la gaine d’extremité du cable des
fils noir, marron et bleu.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables marron, noir et
bleu.

3. Branchez les extrémités des cables noir
et marron.

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a 'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

5. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

6. Appliqguez un nouveau manchon
d'extrémité a 'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

Raccordement biphasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables bleu.

3. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).



QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
O — ey e— Y e—
—]
N N——— ) N
i — R E— N
L2 -; -;

L2
; - Raccordement biphasé: 400 V2N~ Raccordement monophasé:
@ 220-240v P Coree
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? ou 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? ou 3 x 4 mm?
@ Vert - jaune @ Vert - jaune @_) Vert - jaune
N Bleu et bleu N Bleu et bleu N Bleu et bleu
L1 Noir L1 Noir L Noir et marron
L2 Marron L2 Marron
3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

min. 1500—‘2 ‘\\4},5.1\/_750&’ P
51441 774+
CE——d ~ -
r v y .
_J llmm. min. |C{ JT jlmln. 28
12 6?

—— =1

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.
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- min.
b

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation affleurante » en tapant le
nom complet indiqué dans le graphique ci-
dessous.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

<<
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Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

@

Pour obtenir des informations détaillées
sur les dimensions des zones de
cuisson, reportez-vous aux

« Caractéristiques techniques ».




4.2 Configuration du bandeau de commande

i

S —_
n——_l_l 0 1234567 8¢9 P

2 3456789 P

2 34567829 P

aF
AR

auto

o @

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction
sensiti-

Description

En fonctionnement / A I'arrét

IIII

Pour mettre en fonctionnement et a I'arrét I'appareil.

Minuteur

Pour régler la fonction.

Pour augmenter ou diminuer la durée.

(~ Y

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.

n
G| |+|Glofs

SenseFry SenseFry. Pour frire avec des niveaux de cuisson con-
trolés automatiquement adapté a différents types d'ali-
ments.
ﬂ =] Bridge Pour activer et désactiver la fonction.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
SenseBoil® SenseBoil®. Pour ajuster automatiquement la tempéra-

ture de I'eau pour qu'elle ne déborde pas aprés avoir at-
teint le point d'ébullition.

Touches Verrouil / Dispositif de
sécurité enfant

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
mande.

<| Bp

Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
e tion.
PowerBoost Pour activer la fonction.

-

=y -
NEN —
'

Barre de contréle

Pour sélectionner un niveau de cuisson.
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4.3 Voyants de I'affichage

Voyant Description

+ chiffre

Un dysfonctionnement s’est produit.

E,6,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux) : poursuivre la cuisson /
maintien au chaud / chaleur résiduelle.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Limitation de puissance

Limitation de puissance définit la quantité
totale d’énergie utilisée par la table de
cuisson, dans les limites des fusibles de
I'installation domestique.

Par défaut, la table de cuisson est réglée sur
le niveau de puissance le plus élevé possible.

Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :

1. Entrez dans le menu : maintenez la

touche enfoncée O pendant 3 secondes.
Ensuite, appuyez et maintenez enfoncé

2. Appuyez sur @ sur la minuterie avant
jusqu’a ce que P apparaisse.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation
Maintenez la touche ® enfoncée pour mettre

en fonctionnement ou a l'arrét la table de
cuisson.
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3. Appuyez sur— / + sur la minuterie
avant pour régler le niveau de puissance.

4. Appuyez sur ® pour quitter.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

/\ ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

e P73—7350W
« P15—1500W
« P20—2000W
« P25—2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
» P40—4000W
« P45—4500W
+ P50—5000W
« P60 —6000W

6.2 Détection de récipient

Cette fonction indique la présence
d’'ustensiles de cuisine sur la table de cuisson
et désactive les zones de cuisson si aucun
ustensile n’est détecté pendant une cuisson.

Si vous placez un ustensile de cuisine sur
une zone de cuisson avant de sélectionner
un niveau de cuisson, le voyant au-dessus de
0 sur le bandeau de sélection apparait.

Si vous retirez un ustensile de cuisine d’'une
zone de cuisson activée et le mettez de coté
de maniere temporaire, les voyants situés au-



dessus du bandeau de sélection
correspondant commenceront a clignoter. Si
vous ne replacez pas l'ustensile sur la zone
de cuisson activée dans les 120 secondes, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement.

Pour reprendre la cuisson, veillez a replacer
I'ustensile sur les zones de cuisson dans le
délai indiqué.

6.3 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diametre du fond du récipient utilisé.

Les récipients de grande taille peuvent
reposer sur deux zones de cuisson en méme
temps a I'aide de la fonction Bridge. Le
récipient doit recouvrir le centre des deux
zones mais il ne doit pas dépasser le repere
des zones. Si le récipient se trouve entre les
deux centres, la fonction Bridge ne s’active
pas.

6.4 Réglages de la température

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Appuyez sur le niveau de cuisson
souhaité sur le bandeau de sélection.
Les voyants situés au-dessus du bandeau de
sélection apparaissent jusqu’au niveau de

cuisson sélectionné.
2. Pour désactiver une zone de cuisson,
appuyez sur 0.

6.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus éleve.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.6 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

E] / E] / C] Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’'une zone de
cuisson est chaude. lIs indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

E] - poursuivre cuisson,
(2)- maintien au chaud,

(L) - chaleur résiduelle.
L’indicateur peut également s’allumer :
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* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

» lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

6.7 Réglages minuteur

Minuteur a rebours

Utilisez cette fonction pour régler la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson,
uniquement pour une session.

Réglez le niveau de cuisson de la zone de

cuisson sélectionnée, puis réglez la fonction.

1. Appuyez sur O, 00 apparait sur I'écran
du minuteur.

2. Appuyez sur + ou — pour régler la
durée (00 a 99 minutes).

3. Appuyez sur O pour démarrer le
minuteur ou attendez 3 secondes. Le
minuteur lance le compte a rebours.

Pour modifier la durée : sélectionnez la

zone de cuisson en utilisant O et appuyez
sur+ou—.

Pour désactiver la fonction : sélectionnez
la zone de cuisson en utilisant @ puis

appuyez sur —. Le temps restant est
décompté jusqu'a 00.

Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. La zone
de cuisson se désactive. Appuyez sur un
symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée mais que les
zones de cuisson sont éteintes. Le niveau de
cuisson indique 00.

1. Appuyez sur la touche O,

2. Appuyez sur +
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ou — pour régler I'heure.

Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. Appuyez
sur un symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@ et 7. Le temps restant est décompté
jusqu'a 00.

6.8 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contréle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d’'une charge électrique
maximale. Si la table de cuisson atteint la
limite de la puissance maximale disponible
dans une phase, la puissance des zones
de cuisson est automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée en premier est
toujours prioritaire. La puissance restante
sera répartie entre les autres zones de
cuisson en fonction de I'ordre de sélection.

* Pour les zones de cuisson a puissance
réduite, le bandeau de sélection clignote
et indique les plus hauts niveaux de
cuisson possibles.

« Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le réglage de
cuisson de la zone de cuisson
sélectionnée en dernier. Les zones de
cuisson continueront de fonctionner avec
le niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.



6.9 & SenseFry

Cette fonction vous permet de régler le
niveau de chauffe approprié pour faire frire
vos aliments. La table de cuisson maintient la
température tout au long de la cuisson. Vous
pouvez choisir I'un des trois niveaux
SenseFry suivants : faible (2), moyen (5),
élevé (8). Une fois le niveau de cuisson réglé,
aucun réglage manuel de la température
n’est nécessaire.

Vous pouvez régler le niveau SenseFry
en appuyant sur I'un des niveaux de
niveau de cuisson correspondants,
comme indiqué dans le tableau ci-
dessous.

niveau de puis- Niveaux de
sance Sense- chauffe
Fry

Faible &~ 2

Moyen é" 5

. |

Eleve o 8

La fonction démarre.

Une fois que la fonction démarre, les
indicateurs au-dessus du curseur
apparaissent et I'animation se lance.

/N ATTENTION!

Utilisez uniquement des récipients froids.
Ne laissez pas la table de cuisson sans
surveillance lorsque cette fonction est en
activée.

@

Si vous ne placez pas de récipient sur
'une des zones de cuisson dans les
5 secondes, la fonction se désactive

1. Placez une poéle sans huile/graisse sur
'une des zones de cuisson froides sur le
coté gauche. Vous pouvez utiliser une
seule zone de cuisson ou connecter les
deux zones a I'aide de Bridge.

Si vous placez un récipient sur une seule

zone de cuisson, la fonction démarre

automatiquement.

2. Appuyez sur ©) pour activer la table de
cuisson.

3. Appuyez sur & pour activer la fonction.
Le voyant au-dessus du symbole s’allume. Le
niveau de chauffe est réglé sur 2 par défaut.
4. Sélectionnez un niveau de friture en

appuyant plusieurs fois sur &
Un indicateur clignotant apparait au-dessus
du niveau choisi pour indiquer quelles zones
de cuisson peuvent actuellement utiliser la
fonction.
5. Appuyez n'importe ou sur le curseur de la
zone de cuisson choisie.

automatiquement.

6. Réglez une fonction de minuterie, si
nécessaire.

Lorsque le plat atteint la température

souhaitée, un signal sonore retentit. Vous

pouvez a présent mettre de I'huile et des

aliments dans la poéle.

Pour arréter la fonction, appuyez sur 0 sur la
I
barre de commande ou appuyez sur .

Si vous réglez un Minuteur a rebours sur
I'une des zones de cuisson et que le temps
réglé s’écoule avant que la température
souhaitée ne soit atteinte, la fonction se
désactive automatiquement.

Conseils :

« Vous pouvez modifier le niveau de chauffe
par défaut, si besoin.

* Pour les morceaux d’aliments épais ou les
pommes de terre crues, utilisez un
couvercle pendant les 10 premiéres
minutes de friture.

* Les lourdes et/ou grandes casseroles
peuvent prendre plus de temps a chauffer.
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» Utilisez les poéles stratifiees avec des
niveaux bas pour éviter une surchauffe et
un endommagement de l'ustensile.

» N'utilisez pas d’'ustensiles de cuisson en
émail. lls peuvent surchauffer et
s’endommager.

Récipients adaptés a la fonction
SenseFry

N'utilisez que des poéles a fond plat. Pour
vérifier si la casserole est adaptée :

1. Retournez votre récipient.

2. Placez une régle sur le fond de la
casserole.

3. Essayez de placer une piece de 1,2 0ou 5
centimes d’euro (ou toute piece
d’épaisseur similaire, soit environ
1,7 mm) entre la régle et le dessous de la
casserole.

/’
T

a. La casserole est inadaptée si vous
pouvez placer la piece entre la régle

et la casserole.

[

b. La casserole est adaptée si vous ne
pouvez pas placer la piéce entre la

regle et la casserole.

[ \
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6.10 SenseBoil®

La fonction ajuste automatiquement la
température de I'eau pour qu'elle ne déborde
pas aprés avoir atteint le point d'ébullition.

@

En cas de chaleur résiduelle (E] / @/

C]) sur la zone de cuisson que vous
souhaitez utiliser, un signal sonore
retentit et la fonction ne démarre pas.
Cette fonction ne fonctionne pas avec les
récipients anti-adhésifs.

/N\ ATTENTION!

N'utilisez pas cette fonction avec un
récipient vide.

Ne laissez pas la table de cuisson sans
surveillance lorsque cette fonction est en
activée.

1. Placez des récipients remplisde 1a 51
d’eau froide sur les zones de cuisson
disponibles pour lesquelles vous
souhaitez démarrer la fonction.

Si vous placez un récipient sur une seule

zone de cuisson, la fonction démarre

automatiquement.

2. Appuyez sur ® pour activer la table de
cuisson.

3. Appuyez sur pour activer la fonction.
Un indicateur clignotant apparait au-dessus

de P pour indiquer quelles zones de cuisson

peuvent actuellement utiliser la fonction.

4. Appuyez n'importe ou sur le curseur de la
zone de cuisson choisie.

La fonction démarre.

Une fois que la fonction démarre, les

indicateurs au-dessus du curseur

apparaissent et I'animation se lance.

@

Si vous ne placez pas de récipient sur
'une des zones de cuisson dans les

5 secondes, la fonction se désactive
automatiquement.

Lorsque la fonction atteint le point d’ébullition,
la table de cuisson émet un signal sonore et
le niveau de cuisson passe automatiquement
a un niveau de mijotage par défaut.



Pour désactiver la fonction avant que le point

d’ébullition n’ait été atteint, appuyez sur
ou sur 0.

Pour désactiver la fonction une fois le point
d’ébullition atteint, appuyez sur le curseur et
réglez manuellement le niveau de cuisson.

Si vous activez Pause ou retirez le récipient,
la fonction se désactive.

Si vous réglez un Minuteur a rebours sur
I'une des zones de cuisson et que le temps
réglé s’écoule avant que le point d’ébullition
ne soit atteint, la fonction se désactive
automatiquement.

Conseils :

» Cette fonction est idéale pour faire bouillir
de I'eau et cuire des pommes de terre.

» Cette fonction peut ne pas fonctionner
correctement pour les bouilloires et les
cafetiéres a expresso.

* Remplissez entre la moitié et les trois
quarts du récipient avec de I'eau froide du
robinet, en laissant un espace vide de
4 cm depuis le bord du récipient. N'utilisez
pas moins de 1 | ni plus de 5| d’eau.
Assurez-vous que le poids total de I'eau
(ou de I'eau et des pommes de terre) est
compris entre 1 et 5 kg.

» Pour obtenir les meilleurs résultats, ne
faites cuire que des pommes de terres
entiéres, non épluchées et de taille
moyenne. Assurez-vous de ne pas trop
tasser les pommes de terre.

+ Pendant la phase de chauffage, évitez de
remuer énergiquement les autres
casseroles et cuissons en cours (comme
la friture ou I'eau bouillante) sur les autres
zones de cuisson.

» Evitez de produire des vibrations externes
(par exemple en utilisant un mixeur ou en
posant votre téléphone portable a

proximité de la table de cuisson) lorsque
la fonction est en cours d'utilisation.

« En fonction du type d’aliments et de
récipient, vous pouvez régler le niveau de
cuisson une fois le point d’ébullition
atteint.

* Ajouter du sel une fois que le point
d’ébullition est atteint.

» Utilisez un couvercle pour économiser de
I'énergie.

6.11 Structure des menus

Le tableau indique la structure du menu de
base.

Parameétres utilisateur

Sym- Réglage Options possi-
bole bles
b Signal sonore En fonctionnement /
A larrét (--)
P Limitation de puis- 15-72
sance
H Mode hotte 0-6
E Historique des alar- La liste des alarmes /

mes / erreurs erreurs récentes.

Pour entrer les paramétres utilisateur :

appuyez et maintenez enfoncé ® pendant
3 secondes. Ensuite, appuyez et maintenez

enfoncé @, Les réglages apparaissent sur le
minuteur des zones de cuisson gauches.

Navigation dans le menu : le menu est
constitué du symbole de réglage et d’'une
valeur. Le symbole apparait sur le minuteur
arriere et la valeur apparait sur le minuteur
avant. Pour parcourir les réglages, appuyez

sur @ sur le minuteur avant. Pour modifier la
valeur du réglage, appuyez sur + ou — sur
le minuteur avant.

Pour quitter le menu : appuyez sur @.

OffSound Control

Vous pouvez activer / désactiver les signaux
sonores dans le Menu > Parametres
utilisateur.
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®

Reportez-vous a la section « Structure du
menu ».

Lorsque les signaux sonores sont désactivés,
vous pouvez toujours entendre un son
lorsque :

* VOUS appuyez sur ® ;
* le minuteur s’arréte ;
* vous appuyez sur un symbole inactif.

7. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

7.1 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont éteintes ;

* ne pas régler le niveau de cuisson ou la
vitesse du ventilateur aprés I'activation de
la table de cuisson ;

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» l'appareil devient trop chaud (par exemple,
lorsqu’une casserole chauffe a vide).
Laissez refroidir la zone de cuisson avant
de réutiliser la table de cuisson.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de
cuisson. Au bout de quelques instants, la
table de cuisson s’éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et le

délai apres lequel 'appareil s’éteint :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a l’arrét aprés
1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

Lorsque vous utilisez la fonction
SenseFry, la table de cuisson s’éteint
apres 1 heure et demie.
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7.2 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est activée, ©) et I
peuvent étre utilisés. Tous les autres
symboles figurant sur les bandeaux de
commande sont bloqués.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
1. Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche I .
Le niveau de cuisson est réduit a 1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur |l
Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

7.3 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement de la
table de cuisson. Vous éviterez ainsi toute
modification accidentelle du niveau de
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche (.
Pour désactiver la fonction : appuyez a

nouveau sur ﬁl .

@

La fonction se désactive lorsque vous
éteignez la table de cuisson.




7.4 Dispositif de sécurité enfant
Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur .
Ne paramétrez pas le niveau de cuisson

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole apparaisse. Désactivez la

table de cuisson en appuyant sur @.

®

La fonction reste active lorsque vous
éteignez la table de cuisson. Le voyant

ci-dessus ] est allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
O®. Ne paramétrez pas le niveau de cuisson.

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole disparaisse. Désactivez

la table de cuisson en appuyant sur .
Cuisson avec la fonction activée : appuyez

sur (D puis sur & pendant 3 secondes,
jusqu’a ce que le voyant au-dessus du
symbole disparaisse. Vous pouvez utiliser la
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la

table de cuisson en appuyant sur @ la
fonction est a nouveau activée.

7.5 Bridge

®

La fonction s'active lorsque le récipient
recouvre le centre des deux zones. Pour
plus d’informations sur le placement
correct des ustensiles de cuisson,
reportez-vous a la section « Utilisation
des zones de cuisson ».

La fonction est inactive quand
SenseBoil® est en cours de
fonctionnement.

Cette fonction couple deux zones de cuisson,
de sorte qu’elles fonctionnent comme une
seule.

Réglez d’abord le niveau de cuisson pour
'une des zones de cuisson.

Pour activer la fonction des zones de
cuisson gauche / droite : appuyez sur les

touches =]/ [=. Pour régler ou modifier le
niveau de cuisson, appuyez sur l'une des
touches de commande gauche / droite.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

)/ (& Les zones de cuisson fonctionnent de
maniére indépendante.

7.6 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliere. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'aprées le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d’utiliser la
fonction. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction

Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit dés que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- 5.1)
que
HO A larrét Alarrét Alarrét
H1 En fonction- A l'arrét A l'arrét
nement
En fonction- Vitesse de  Vitesse de

H2 3)

nement ventilation 1 ventilation 1
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Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- j5,1)
que
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-

nir compte de la température.

Modifier du mode automatique

1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur ©) pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur ) pendant 3 secondes.

4. Appuyez plusieurs fois sur la touche O
jusqu’a ce que H s’allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

®

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.

®

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a l'arrét la table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de I'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.
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Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche Y lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche Y la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche A4
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la

hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche S

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére dés que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 —
H6.

@

La lumiére de la hotte s’éteint 2 minutes
apres avoir désactivé la table de cuisson.




8. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

* Pour la fonction SenseFry, n'utilisez que
des casseroles a fond plat.

* Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

» Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

» corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

+ un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé.

» L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diameétre du récipient. Un récipient plus
petit que le diamétre minimal recommandé

ne recgoit qu’une petite partie de la
puissance générée par la zone de
cuisson.

« Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n’'utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caractéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
commande ou activer accidentellement les
fonctions de la table de cuisson.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

8.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :

* craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance éleve.

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

+ sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits sont normaux et n'indiquent

pas une anomalie de I'appareil.

8.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du minuteur.
La différence de temps de fonctionnement
dépend du niveau et de la durée de cuisson.

8.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
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cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

4-5 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces-  Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

P

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

8.5 Conseils et astuces pour la
fonction SenseFry

Les données du tableau montrent des
exemples d’aliments pour chaque niveau
SenseFry. La quantité, I'épaisseur, la qualité
et la température (par ex. surgelée) des

de cuisson en fonction du type d’aliment, de
vos préférences de cuisson et du récipient
utilisé.

@

Les données du tableau sont fournies a

aliments a frire dans une poéle influencent le
niveau SenseFry défini. Choisissez le niveau
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Aliments

Niveau SenseFry

CEufs Omelette, ceufs au plat

Faible &~

CEufs brouillés Moyen "
Poisson Filet de poisson, poisson pané, fruits de mer Moyen "
Viande Hamburger, boulettes de viande, cbtelette, escalope de M "o

poulet, blanc de dinde, escalope, filet, steak (a point/bien oyen

cuit), saucisses frites

- - . ] |

Steak (saignant), viande hachée Elové o
Légumes Pommes de terre sautées (crues) Faible [

Galettes de pommes de terre frites, [égumes Moyen "

8.6 Conseils pour la fonction
Hob*Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec
la fonction :

+ Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

» Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée

a titre d’illustration uniquement.

@

D'autres appareils controlés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole X
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9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

9.1 Informations générales

Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.
Utilisez un produit de nettoyage
spécialement adapté a la surface de la
table de cuisson.

Utilisez toujours un grattoir recommandé
pour les tables de cuisson avec une
surface en verre. Utilisez le grattoir
uniquement comme outil supplémentaire
pour nettoyer le verre apres la procédure
de nettoyage standard.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour
nettoyer la surface en verre.

10. DEPANNAGE

/N\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

10.1 Que faire si...

9.2 Nettoyage de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson a I'aide d’un chiffon
humide et d’'un détergent non abrasif.
Aprés le nettoyage, essuyez la table de
cuisson avec un chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

correct.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.
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Probléme

Cause possible

Solution

Vous n‘avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 60 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 60 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Vous n’arrivez pas a sélectionner
le niveau de cuisson maximal de
I'une des zones de cuisson.
Vous n’arrivez pas a activer 'une
des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déja
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo-
nes de cuisson raccordées a la méme
phase. Reportez-vous au chapitre

« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a 'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive (D

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

Le voyant au-dessus du symbole
ﬁ s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous aux sections « Disposi-
tif de sécurité enfant » et « Touches
verrouil. ».

Le bandeau de sélection clignote.

Il n’y a aucun récipient sur la zone
ou la zone n’est pas entierement
couverte.

Placez un récipient sur la zone et as-
surez-vous qu'il couvre entierement la
zone de cuisson.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».
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Probléme

Cause possible

Solution

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

et [I] s’affichent simultané-

ment.

La puissance est trop faible en rai-
son d’un récipient inadapté ou vide.

Utilisez un type de récipient adapté.
Reportez-vous aux chapitres « Con-
seils » et « Caractéristiques techni-
ques ».

N’activez aucune zone si un récipient
vide est posé dessus.

et s’affichent simultané-

Le récipient est vide ou contient un
liquide autre que de I'eau, comme

Evitez d’utiliser la fonction avec d’au-
tres liquides que de I'eau.

ment. de 'huile.
£ E o™ . i Le récipient contient trop ou pas as-  Ne faites bouillir de I'eau et des pom-
n?t saffichent simultané sez d’eau. mes de terre qu’en utilisant Sense-

Vous avez fait bouillir un aliment au-

tre que de I'eau et des pommes de
terre. Le point d'ébullition a été dé-
placé et SenseBoil® n'a pas pu
fonctionner correctement.

Boil®. Reportez-vous au chapitre
« Conseils ».

Un bip retentit, les indicateurs au-

dessus de clignotent et

SenseBoil® ne démarre pas.

Aucune zone de cuisson n’est préte

a étre utilisée avec SenseBoil®. Il y

a de la chaleur résiduelle sur les zo-

nes de cuisson que vous souhaitez

choisir ou celles qui sont encore utili-

sées.

Terminez vos activités de cuisson pré-
cédentes et choisissez une zone de
cuisson libre sans chaleur résiduelle.

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-

ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

10.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au

correctement la table de cuisson. Si
I'intervention d’un technicien ou d’'un vendeur
n'est pas gratuite, malgré la période de
garantie en cours. Les informations

probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Assurez-vous d’utiliser

concernant la période de garantie et les
centres de service apres-vente agréés
figurent dans le livret de garantie.

11. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

11.1 Plaque signalétique

Modele NIK85M30IB
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Type 62 D5A 01 AA
Induction 7.35 kW
Numéro de série...........
AEG

220-240V/400V 2N, 50 Hz

Fabriqué en : Allemagne
7.35 kW

cex

11.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi- PowerBoost [W]

nale (niveau de

PowerBoost du-

rée maximale tensile [mm)]

Diameétre de l'us-

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125-210
Arriere gauche 2300 3200 10 125-210
Arriére central 2300 3200 10 125-210
Avant droite 2300 3200 10 125-210
Arriére droite 2300 3200 10 125-210

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
les diamétres indiqués dans le tableau.

12. RENDEMENT ENERGETIQUE

12.1 Informations produits

Identification du modeéle

NIK85M30IB

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 5
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21.0cm
Arriére gauche 21.0cm
Arriére central 21.0cm
Avant droite 21.0cm
Arriére droite 21.0cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 180.8 Wh/kg
electric cooking) Arriere gauche 175.4 Wh/kg
Arriére central 184.4 Wh/kg
Avant droite 189.4 Wh/kg
Arriére droite 184.4 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 182.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables

de cuisson - Méthodes de mesure des

performances.
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Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

12.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

« Dans la mesure du possible, placez

toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

* Placez les récipients directement au

centre de la zone de cuisson.

« Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

13. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

L/?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

A DEPOSER
EN MAGASIN

R _ REPRISE
Cet appareil, A LA LIVRAISON
ses accessoires
et cordons

se recyclent
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A DEPOSER
EN DECHETERIE
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

portant le symbole i avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.
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FUR PERFEKTE ERGEBNISSE

Danke, dass Sie sich flr dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren kdnnen. Es ist mit
Funktionen ausgestattet, die in gewdhnlichen Geraten nicht vorhanden sind. Bitte
nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit, um das Beste aus ihm herauszuholen.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
@ Reparatur zu erhalten:

www.aeg.com/support

Registrieren Sie Ihr Produkt, um einen erstklassigen Service zu erhalten:

a/ www.registeraeg.com
Um Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fur Ihr Gerat zu kaufen:
’% www.aeg.com/shop

KUNDENDIENST UND SERVICE

Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an einen autorisierten Kundendienst
wenden: Modell, PNC, Seriennummer.

Die Daten finden Sie auf dem Typenschild.

A\ Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS
1. SICHERHEITSHINWEISE........oooiiiii e 133
2. SICHERHEITSANWEISUNGEN..........ccciiiiiiiiiiiicce e 135
3. MONTAGE . ... 138
4. GERATEBESCHREIBUNG........oimiuitiiiicieieise ettt 140
5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG..........cccooiiiiiiiiiicccee e 142
6. TAGLICHER GEBRAUCH..........oiiiiiiiiiiieieieeieie e 142
7. ZUSATZFUNKTIONEN. ... 148
8. TIPPS UND HINWEISE........ccoiiiiiiiii e 150
9. REINIGUNG UND PFLEGE.......cccoiiii e 153
10. FEHLERSUGCHE..........oi e 154
11. TECHNISCHE DATEN......coiiiiiiiii e 156
12. ENERGIEEFFIZIENZ........cccii e 157
13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG.........cooiiiiiiiiicccecee 158
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen
Personen

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Geréateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfihren.

DEUTSCH 133



1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist flr den hauslichen Gebrauch im Haushalt
in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand fuhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwende niemals
Wasser, um das Kochfeuer zu I6schen. Schalte das Gerat
aus und lésche Flammen beispielsweise mit einer
Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.
ACHTUNG: Der Garvorgang muss Uberwacht werden (auch
die automatischen Garfunktionen). Ein kurzer Garvorgang
muss kontinuierlich iUberwacht werden.

WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwende das Gerat nicht, bevor es in den Einbauschrank
gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer

Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2.1 Montage

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmdbeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen

Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uber einer Schublade
installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blatter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.
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— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Kichenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

muss das Gerat geerdet werden.

Vor der Durchfihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissere dich, dass das Gerat
ordnungsgemald installiert ist. Lockere und
unsachgemale Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

Verwende das richtige Stromnetzkabel.
Achte darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stelle sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwende die Klemme fiir die
Zugentlastung am Kabel.

Stelle beim Anschluss des Geratesteckers
an eine Steckdose sicher, dass das
Netzkabel oder ggf. der Netzstecker nicht
mit dem heien Gerat oder heillem
Kochgeschirr in Berlihrung kommt.
Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achte darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wende dich zum Austausch
eines beschadigten Netzkabels an unser
autorisiertes Servicezentrum oder eine
Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes Berthren
schitzen, sowie die isolierten Teile
muissen so befestigt werden, dass sie
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nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

Wenn der E3-Code auf dem Bildschirm
erscheint, trenne sofort das Kochfeld und
prife, ob die elektrische Verbindung und
die Netzspannung korrekt sind.

2.3 Gebrauch

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entferne vor der ersten Inbetriebnahme
alle Verpackungen, Kennzeichnungen und
Schutzfolien (falls zutreffend).
Vergewissere dich, dass die
Luftungséffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalte die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Lege kein Besteck bzw. keine Deckel auf
die Kochzonen. Anderenfalls werden sie
sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.



Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Geréat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
missen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerat in Betrieb ist.

Wenn du Speisen in heifdes Ol legst, kann
es spritzen.

Verwende keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht
anderes angegeben.

Verwende nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehdr flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wéhrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

Die Dampfe, die sehr heilles Ol freisetzt,
kdénnen zu einer spontanen Verbrennung
flhren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Stelle kein heilRes Kochgeschirr auf das
Bedienfeld.

Lege keine heien Topfdeckel auf die
Glasoberflache des Kochfeldes.

Lass Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achte darauf, dass keine Gegenstande
oder Kochgeschirr auf das Gerat fallen.
Die Oberflache konnte beschadigt werden.

» Schalte die Kochzonen nicht mit leerem
Kochgeschirr oder ohne Kochgeschirr ein.

« Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschéadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Hebe diese Gegenstande
immer an, wenn du sie auf der Kochflache
bewegen musst.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinige das Gerat regelmafig, um eine
Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

« Schalte das Gerat vor dem Reinigen aus
und lass es abkuhlen.

* Reinige das Gerat nicht mit Wasserspray
oder Dampf.

* Reinige das Gerat mit einem feuchten,
weichen Lappen. Verwende ausschlielich
Neutralreiniger. Verwende keine
Scheuermittel, Scheuerschwdamme,
scharfe Reinigungsmittel oder
Metallgegenstande, sofern nicht anders
angegeben.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.
Dabei durfen ausschlie3lich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.
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» Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3. MONTAGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder durfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

» Ersetze ein defektes Netzkabel durch den
Kabeltyp: HO5V2V2-F, das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemaf der
nachstehenden Tabelle haben. Wende

dich bitte an deinen lokalen Kundendienst.

Das Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

/\ VORSICHT!

Bohre oder I6te die Kabelenden nicht.
Das ist verboten.

/\ VORSICHT!
SchlieRe das Kabel nicht ohne

Aderendhllse an.

/\ WARNUNG!

Alle elektrischen Anschliisse mussen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefiihrt
werden.

/\ VORSICHT!

Verbindungen Uber Kontaktstecker sind
verboten.
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Einphasiger Anschluss
Entferne die Aderendhiilse des
schwarzen, braunen und blauen Drahts.

2. Entferne einen Teil der Isolierung der
braunen, schwarzen und blauen
Kabelenden.

3. Verbinde die Enden der schwarzen und
braunen Kabel.

4. Bringe eine neue Aderendhilse am Ende
des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

5. Verbinde die Enden zweier blauer Kabel.

6. Bringe eine neue Aderendhiilse am Ende
des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Zweiphasiger Anschluss

1. Entferne die Aderendhiilse von den
blauen Drahten.

2. Entferne einen Teil der Isolierung der
blauen Kabelenden.

3. Verbinde die Enden zweier blauer Kabel.

4. Bringe eine neue Aderendhiilse am Ende
des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).




QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
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Limem |

220-240 V~

@D 220 - 240 v~

Zweiphasige Verbindung: 400

Einphasiger Anschluss: 220

V2N~ - 240 V~
5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?
@ Grln - gelb @ Griin — gelb @_) Griin — gelb
N Blau und blau N Blau und blau N Blau und blau
L1 Schwarz L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun L2 Braun
3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fur den Mindestabstand
zwischen den Geraten.

Ist das Geréat Uiber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

1

min. 1500 —s ‘\\4‘95.1\/_750‘ .
lA 514+1 774+
— ~ .-
_J lImin. n!in. | | T jxmin. 28
12 6?
L ]
1 =
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochfldachen

<<
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhre AEG Induktionskochflache”, indem
Sie den vollstandigen Namen eingeben, der
in der folgenden Grafik angegeben ist.

uv T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Induktionskochzone
Bedienfeld

@

Weitere Einzelheiten zur GroRRe der
Kochzonen finden Sie unter , Technische
Daten®.




4.2 Bedienfeldlayout
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Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Beschreibung
sorfeld
(D Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Geréts.
Timer Einstellen der Funktion.

)

Erhéhen oder Verringern der Zeit.

(~ 1l )
.

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

%,. SenseFry SenseFry. Mit automatisch geregelten Temperaturstu-
fen furr bestimmte verschiedene Speisearten braten.
E =] Bridge Ein- und Ausschalten der Funktion.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
SenseBoil® SenseBoil®. Mit dieser Funktion wird die Temperatur
E des Wassers automatisch angepasst, so dass es nicht
Uberkocht, sobald es den Siedepunkt erreicht.
m Iﬁl Verriegelung / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
Y Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
AUTo on.
PowerBoost Einschalten der Funktion.

-

=y —
NI —
'

Steuerungsleiste

Einstellen der Kochstufe.
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4.3 Display-Anzeigen

Anzeige Beschreibung
+ Ziffer Es ist eine Storung aufgetreten.
E]/E]/C] OptiHeat Control (Restwarmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren / Warmhalten / Restwar-

me.

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hoéchste verfugbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhohen der
Leistungsstufe:

1. Offnen Sie das Menii: Halten Sie die
Taste O 3 Sekunden lang gedruckt.
Halten Sie dann Taste & gedrtickt.

2. Drucken Sie @ auf dem vorderen Timer,
bis P erscheint.

3. Dricken Sie =™/ + auf dem vorderen
Timer, um die Leistungsstufe
einzustellen.

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Halten Sie @ gedrickt, um das Kochfeld ein-
oder auszuschalten.
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4. Zum Beenden driicken Sie @
Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten*.

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fiir die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25—2500W
* P30 —3000W
+ P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 — 5000 W
» P60 —6000W

6.2 Topferkennung

Diese Funktion zeigt das Vorhandensein von
Kochgeschirr auf dem Kochfeld an und
deaktiviert die Kochzonen, wenn wahrend
eines Kochvorgangs kein Kochgeschirr
erkannt wird.

Wenn Sie Kochgeschirr auf eine Kochzone
stellen, bevor Sie eine Heizstufe gewahit
haben, erscheint die Anzeige Uber 0 auf der
Bedienleiste.



Wenn Sie Kochgeschirr von einer aktivierten
Kochzone entfernen und voriibergehend
beiseite stellen, beginnen die Anzeigen Uber
der entsprechenden Bedienleiste zu blinken.
Wenn Sie das Kochgeschirr nicht innerhalb
von 120 Sekunden wieder auf die aktivierte
Kochzone stellen, wird die Kochzone
automatisch deaktiviert.

Um den Kochvorgang fortzusetzen, stellen
Sie sicher, dass Sie das Kochgeschirr
innerhalb der angegebenen Zeitspanne
wieder auf die Kochzonen stellen.

6.3 Verwenden der Kochzonen

Stelle das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Groflie des
Kochgeschirrbodens an.

Mit der Bridge-Funktion kannst du mit
groRem Kochgeschirr auf zwei Kochzonen
gleichzeitig kochen. Das Kochgeschirr muss
die Mitten beider Zonen bedecken darf aber
nicht tber den markierten Bereich
hinausragen. Befindet sich das Kochgeschirr
zwischen den beiden Mitten, wird die
Funktion Bridge nicht eingeschaltet.

6.4 Kochstufe

1. Dricken Sie die gewiinschte Kochstufe
auf der Einstellskala.

Die Anzeigen oberhalb der Bedienleiste

erscheinen bis zur gewahlten Heizstufe.

2. Um eine Kochzone auszuschalten,
driicken Sie 0.

6.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verflgung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die héchste Kochstufe um.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten®.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P .

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.6 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

B / (=] / L) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die du
gerade verwendest:
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E] — Kochen fortsetzen,
E] — Warmbhalten,

[:] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn du sie nicht benutzt,

» wenn heilRes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

6.7 Timer-Optionen

Countdown-Kurzzeitwecker

Mit dieser Funktion kann festgelegt werden,
wie lange eine Kochzone fiir einen einzelnen
Kochvorgang in Betrieb sein soll.

Stellen Sie die Heizstufe fir die ausgewahlte
Kochzone und danach die Funktion ein.

1. Dricken Sie @ 00 erscheint auf dem
Timer-Display.

2. Drucken Sie + oder —, um die Zeit (00 -
99 Minuten) einzustellen.

3. Dricken Sie @ um den Timer zu starten
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer
beginnt herunterzuzahlen.

Zum Andern der Zeit: Wahlen Sie die

Kochzone mit @ und driicken Sie + oder
Zum Ausschalten der Funktion: Wahlen

Sie die Kochzone mit @ und driicken Sie —.
Die verbleibende Zeit zahlt riickwarts auf 00.

Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertént und 00 blinkt. Die Kochzone
wird ausgeschaltet. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Kurzzeitwecker

Sie kénnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
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aber nicht in Betrieb sind. Die
Heizstufeneinstellung zeigt 00.

1. Drlicken Sie @

2. Die Zeit wird mit + oder — eingestellt.
Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertont und 00 blinkt. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Zum Ausschalten der Funktion: Driicken

Sie @ und —. Die verbleibende Zeit zahlt
zurlick auf 00.

6.8 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfugbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

* Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase besitzt eine maximale
elektrische Last. Erreicht das Kochfeld die
maximale verfligbare Leistung innerhalb
einer Phase, wird die Leistung der
Kochzonen automatisch reduziert.

* Es wird immer die Heizstufe der zuerst
gewahlten Kochzone priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird entsprechend
der Reihenfolge der Auswahl auf die
anderen Kochzonen aufgeteilt.

» Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die
maximal méglichen Heizstufen an.

« Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken oder reduzieren Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.



6.9 & SenseFry

Mit dieser Funktion kannst du eine geeignete
Kochstufe zum Braten deiner Speisen
einstellen. Das Kochfeld halt die Temperatur
wahrend des Garvorgangs aufrecht. Du
kannst eine von drei SenseFry Ebenen
auswahlen: Niedrig (2), mittel (5), hoch (8).
Sobald die Kochstufe eingestellt ist, ist keine
manuelle Temperatureinstellung erforderlich.

/\ VORSICHT!

Verwende nur kaltes Kochgeschirr.
Lasse das Kochfeld nicht unbeaufsichtigt,
wahrend die Funktion in Betrieb ist.

1. Stelle eine Pfanne ohne Ol / Fett auf eine
der kalten Kochzonen auf der linken
Seite. Du kannst eine einzelne Kochzone
verwenden oder beide Zonen mit Bridge
verbinden.

Wenn du nur einen Topf auf eine Kochzone

stellst, startet die Funktion automatisch.

2. Berilhre (D um das Kochfeld
einzuschalten.

3. Beriihre éf um die Funktion zu
aktivieren.

Die Anzeige lber dem Symbol leuchtet auf.

Die Kochstufe ist standardmafig auf 2

eingestellt.
4. Wahle eine Frittierstufe aus, indem du
& wiederholt driickst.

Fir jede Kochzone, auf der du die Funktion

nutzen kannst, erscheint eine blinkende

Anzeige Uber der gewahlten Stufe.

5. Berlhre eine beliebige Stelle auf dem
Schieberegler der gewahlten Kochzone.
Du kannst den SenseFry-Pegel
anpassen, indem du eine der

entsprechenden Kochstufen driickst, wie
in der Tabelle unten dargestellt.

SenseFry Leis- Stufen der

tungsstufe Warmeeinstel-
lung

< Niedrig 2

< Mittel 5

ih

" Hoch 8

Die Funktion startet.

Sobald die Funktion startet, werden die
Anzeigen tber dem Schieberegler angezeigt
und die Animation wird gestartet.

@

Wenn du innerhalb von 5 Sekunden

keinen Topf auf eine der Kochzonen
stellst, wird die Funktion automatisch
deaktiviert.

6. Stelle bei Bedarf eine Timer-Funktion ein.
Erreicht die Pfanne die gewlnschte
Temperatur, ertdnt ein akustischer Signalton.
Du kannst jetzt Ol und Lebensmittel in die
Pfanne geben.

Um die Funktion zu stoppen, driicke 0 auf der
Steuerleiste oder driicke .

Wenn du auf einer der Kochzonen einen
Countdown-Kurzzeitwecker einstellst und die
eingestellte Zeit abgelaufen ist, bevor die
gewlnschte Temperatur erreicht ist, schaltet
sich die Funktion automatisch aus.

Tipps und Hinweise:

* Du kannst die Standard-Warmestufe bei
Bedarf andern.

« FuUr dicke Lebensmittel oder rohe
Kartoffeln wahrend der ersten 10 Minuten
des Frittierens einen Deckel verwenden.

» Bei schweren und/oder grof3en Pfannen
kann das Erhitzen langer dauern.

* Um eine Beschadigung bzw. Uberhitzung
des Kochgeschirrs zu vermeiden,
verwende beschichtete Pfannen nur mit
einer niedrigen Kochstufe.

* Verwende kein diinnes emailliertes
Kochgeschirr. Es kann tberhitzt und
beschadigt werden.
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Geeignete Pfannen fur dieSenseFry-
Funktion

Verwende nur Pfannen mit flachen Boden. So
priifst du, ob die Pfanne richtig ist:

1. Drehe deine Pfanne um.

2. Lege ein Lineal auf den Boden der
Pfanne.

3. Versuche, eine 1-, 2- oder 5-Cent-Miinze
(oder eine Miinze mit ahnlicher Dicke, ca.
1,7 mm) zwischen das Lineal und den
Boden der Pfanne zu legen.

/’
T

a. Die Pfanne ist falsch, wenn du die
Miinze zwischen das Lineal und die

Pfanne legen kannst.

[

b. Die Pfanne ist richtig, wenn du die
Miinze nicht zwischen das Lineal und
die Pfanne legen kannst.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Die Funktion passt die Temperatur des
Wassers automatisch an, damit es nicht
iberkocht, sobald es den Siedepunkt erreicht
hat.
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@

Ist in der Kochzone, die du benutzen

mochtest, noch Restwarme (E] 18y, C])
vorhanden, ertdnt ein akustisches Signal
und die Funktion startet nicht.

Die Funktion funktioniert nicht mit
antihaftbeschichtetem Kochgeschirr.

/\ VORSICHT!

Verwende die Funktion nicht mit leerem
Kochgeschirr.

Lasse das Kochfeld nicht unbeaufsichtigt,
wahrend die Funktion in Betrieb ist.

1. Stelle Topfe, die mit 1 bis 5 | kaltem
Wasser gefillt sind, auf die verfligbaren
Kochzonen, fiir die du die Funktion
starten méchtest.

Wenn du nur einen Topf auf eine Kochzone

stellst, startet die Funktion automatisch.

2. Beriihre @ um das Kochfeld
einzuschalten.

3. Berilhre , um die Funktion zu
aktivieren.

Fir jede Kochzone, auf der du derzeit die

Funktion nutzen kannst, erscheint oberhalb

von P eine blinkende Anzeige.

4. BerUhre eine beliebige Stelle auf dem
Schieberegler der gewahlten Kochzone.

Die Funktion startet.

Sobald die Funktion startet, werden die

Anzeigen Uber dem Schieberegler angezeigt

und die Animation wird gestartet.

@

Wenn du innerhalb von 5 Sekunden

keinen Topf auf eine der Kochzonen
stellst, wird die Funktion automatisch
deaktiviert.

Wenn die Funktion den Siedepunkt erreicht,
gibt das Kochfeld ein akustisches Signal ab
und die Kochstufe wechselt automatisch auf
einen voreingestellten Kéchelpegel.

Um die Funktion vor Erreichen des

Siedepunkts zu deaktivieren, beriihre
oder 0.

Um die Funktion nach Erreichen des
Siedepunkts zu deaktivieren, beriihre den



Schieberegler und stelle die Kochstufe
manuell ein.

Wenn du Pause aktivierst oder den Topf
entfernst, wird die Funktion deaktiviert.

Wenn du Countdown-Kurzzeitwecker auf
einer der Kochzonen einstellst und die
eingestellte Zeit abgelaufen ist, bevor der
Siedepunkt erreicht ist, schaltet sich die
Funktion automatisch aus.

Tipps und Hinweise:

» Die Funktion eignet sich am besten zum
Kochen von Wasser und Kartoffeln.

» Bei Wasserkochern und Espressokochern
auf dem Herd funktioniert die Funktion
moglicherweise nicht richtig.

» Fllle den Topf bis zur Halfte oder drei
Viertel mit kaltem Leitungswasser, sodass
4 cm vom Topfrand frei bleiben. Verwende
nicht weniger als 1 | oder mehr als 5 |
Wasser. Stelle sicher, dass das
Gesamtgewicht des Wassers (oder des
Wassers und der Kartoffeln) zwischen 1
und 5 kg liegt.

* Um die besten Ergebnisse zu erzielen,
koche nur ganze, ungeschalte, mittelgrolRe
Kartoffeln. Achte darauf, die Kartoffeln
nicht zu dicht nebeneinander einzuflllen.

* Vermeide wahrend der Aufheizphase
energisches Ruhren anderer Topfe und
parallele Garvorgange (wie Braten oder
Kochen) auf anderen Kochzonen.

* Vermeide es, externe Vibrationen zu
erzeugen (z. B. durch Verwendung eines
Mixers oder das Platzieren eines
Mobiltelefons neben dem Kochfeld), wenn
die Funktion ausgefiihrt wird.

» Je nach Art der Speise sowie der Art des
Kochgeschirrs kannst du die Kochstufe
nach Erreichen des Siedepunkts
anpassen.

» Nach Erreichen des Siedepunktes Salz
zugeben.

« Verwende einen Deckel, um Energie zu
sparen.

6.11 Meniistruktur
Die Tabelle zeigt die Basismenustruktur.
Benutzereinstellungen

Sym-  Einstellung Mogliche Optio-
bol nen
b Ton Ein / Aus (--)
P Leistungsbegren- 15-72
zung
H Abzugshaubenmo- 0-6
dus
E Alarm / Fehlerhisto- Die Liste der letzten
rie Alarme / Fehler.

Zur Eingabe der Benutzereinstellungen:
Halten Sie die Taste O 3 Sekunden lang

gedrickt. Halten Sie dann & gedrickt. Die
Einstellungen erscheinen auf dem Timer der
linken Kochzonen.

Navigieren im Menii: Das Men( besteht aus
dem Einstellungssymbol und einem Wert.
Das Symbol erscheint auf dem hinteren
Timer und der Wert erscheint auf dem
vorderen Timer. Um zwischen den

Einstellungen zu navigieren, driicken Sie @
auf dem vorderen Timer. Um den

Einstellungswert zu andern, driicken Sie +
oder — auf dem vorderen Timer.
Um das Menii zu verlassen: Driicken Sie

0}

OffSound Control

Sie kdnnen die Tone im Men( >
Benutzereinstellungen aktivieren /
deaktivieren.

@

Siehe ,Meni-Struktur”.

Wenn die Téne ausgeschaltet sind, kdnnen
Sie den Ton immer noch héren, wenn:

« Sie @ berthren,
« der Timer heruntergezahit wird,
« Sie ein inaktives Symbol driicken.
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7. ZUSATZFUNKTIONEN

7.1 Automatische Abschaltung

Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus, wenn:

» alle Kochzonen ausgeschaltet sind,

* du nach dem Einschalten des Kochfelds
keine Heizstufe oder Lifterdrehzahl
einstellst,

» wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschitteten Lebensmitteln
oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)
bedeckt ist. Ein Signal ertont und das
Kochfeld wird ausgeschaltet. Entferne den
Gegenstand oder reinige das Bedienfeld.

» wenn das Gerat zu heill wird (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lass
die Kochzone abkiihlen, bevor du das
Kochfeld wieder benutzt.

» wenn du eine Kochzone nicht ausschaltest
oder die Kochstufe anderst. Nach einiger
Zeit schaltet sich das Kochfeld aus.

Das Verhaltnis zwischen der

Heizeinstellung und der Zeit, nach der das

Gerat ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach

1-2 6 Stunden

3-4 5 Stunden

5 4 Stunden

6-9 1,5 Stunden

Wenn du SenseFry verwendest, schaltet
sich das Kochfeld nach 1,5 Stunden aus.

7.2 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn die Funktion in Betrieb ist, kann @ und

I verwendet werden. Alle anderen Symbole
des Bedienfelds sind verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.
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1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicke

Die Kochstufe wird auf 1 reduziert.
2. Driicke zum Ausschalten der Funktion

Die vorherige Heizstufe erscheint.

7.3 Verriegelung

Sie konnen das Bedienfeld sperren, wahrend
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird
verhindert, dass die Heizstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Heizstufe ein.
Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie

@

Zﬁm Ausschalten der Funktion: Driicken
Sie & erneut.

@

Die Funktion wird deaktiviert, wenn Sie
das Kochfeld ausschalten.

7.4 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie
@. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie &) 3 Sekunden lang
gedriickt, bis die Anzeige Giber dem Symbol

erscheint. Schalten Sie das Kochfeld mit (D
aus.

@

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten,
bleibt die Funktion weiterhin aktiv. Die

Anzeige Uber @ ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Driicken
Sie @ Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie & 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige Uiber dem Symbol

erlischt. Schalten Sie das Kochfeld mit @
aus.



Kochen mit aktivierter Funktion: Driicken

Sie @ dann ] fur 3 Sekunden, bis die
Anzeige Uber dem Symbol erlischt. Sie
kdénnen das Kochfeld in Betrieb nehmen.
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet,
sobald das Kochfeld mit (D ausgeschaltet
wird.

7.5 Bridge

®

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn
der Topf die Mitten beider Kochzonen
bedeckt. Weitere Informationen zur
korrekten Platzierung des Kochgeschirrs
finden Sie unter ,Verwendung der
Kochzonen®.

Die Funktion funktioniert nicht wahrend
des Betriebs von SenseBoil®.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen
und sie funktionieren als eine.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der
Kochzonen ein.

Zum Aktivieren der Funktion fiir linke /

rechte Kochzonen: Beriihren Sie m)/ (.
Zum Einstellen oder Andern der
Warmeeinstellung beriihren Sie einen der
links / rechts gelegenen Steuersensoren.

Zum Ausschalten der Funktion: Berlihren

Sie =]/ [=. Die Kochzonen arbeiten
unabhangig voneinander.

7.6 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Lufters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Du kannst
den Lufter auch manuell vom Kochfeld aus
bedienen.

@

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Aktiviere es, bevor Du die
Funktion einschaltest. Weitere
Informationen findest Du in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellst Du den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich eingestellt
auf H5. Die Dunstabzughaube reagiert, wenn
Du das Kochfeld bedienst. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lifters an.

Automatikmodi

Automati- o hen!) Braten2)

sche Be-
leuch-
tung
HO Aus Aus Aus
H1 Ein Aus Aus
H2 3) Ein Lufterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
H3 Ein Aus Lufterge-
schwindig-
keit 1
H4 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
H5 Ein Lifterge- Lifterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
H6 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

?2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Lufter und die Backofen-
beleuchtung und ist nicht von der Temperatur abhan-
gig.
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Andern des Automatikmodus Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert

1. Schalte das Kochfeld aus. den Automatikbetrieb und Du kannst die
2. Driicke O) 3 Sekunden lang. Das Display Luftergeschwindigkeit manuell andern. Durch
wird ein- und ausgeschaltet. Driicken von %? erhoht sich die
3. Driicke ) 3 Sekunden lang. Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn
Driicke O wiederholt, bis H aufleuchtet. Du die Intensivstufe gewahit hast und .Y,
. + _’ ) erneut drickst, wird die Liftergeschwindigkeit
5. Drlcke auf 7T~ des Timers, um einen auf 0 gesetzt und die Dunstabzugshaube
Automatikmodus auszuwahlen. . . ¥ )
deaktiviert. Driicke a0, um die
@ Luftergeschwindigkeit 1 wieder einzustellen.
Schalte den Automatikmodus der @
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten. Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalte das Kochfeld aus und wieder ein.
@ Einschalten der Beleuchtung
Wenn Du das Garen beendest und das Du kannst das Kochfeld so einstellen, dass
Kochfeld ausschaltest, kann die die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
Dunstabzugshaube noch Uber einen wird, wenn Du das Kochfeld einschaltest.
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser Stelle hierzu den Automatikmodus ein auf H1
Zeit schaltet das System den Lufter — H6.
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lifter nicht @
wieder eingeschaltet werden. Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube

schaltet sich 2 Minuten nach dem

Manuelle Bedienung der Ausschalten des Kochfelds aus.

Liftergeschwindigkeit

Du kannst die Funktion auch manuell
bedienen. Drlicke hierzu Y wenn das

8. TIPPS UND HINWEISE

* Verwende fur die SenseFry-Funktion nur
/\ WARNUNG! Pfannen mit flachem Boden.
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise. « Stelle sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
8.1 Kochgeschirr bevor du es auf die Kochflache stellst.
* Achte immer darauf, das Kochgeschirr
@ nicht an den Randern und Ecken des
Glases zu schieben oder zu reiben, da
Bei Induktionskochzonen erzeugt ein dies die Glasoberflache beschadigen
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im kann.
Kochgeschirr sehr schnell. Kochgeschirrmaterial
Benutze fir die Induktionskochzonen * geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
geeignetes Kochgeschirr. Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
R . . Schichten verschiedener Materialien (vom
* Um eine Uberhitzung zu vermeiden und Hersteller als geeignet gekennzeichnet).
die Leistung der Kochzonenzu - nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
verbessern, muss das Kochgeschirr so Messing, Glas, Keramik, Porzellan
dick und flach wie méglich sein. ’ ’ ’ ’
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Kochgeschirr eignet sich fiir
Induktionskochfelder, wenn:

»  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

+ Ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GréRe des
Kochgeschirrbodens an.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

» Verwende aus Sicherheitsgriinden und fiir
optimale Kochergebnisse kein
Kochgeschirr, das gréfer als in der
~Spezifikation der Kochzonen“ angegeben
ist. Vermeide es, Kochgeschirr wahrend
des Kochvorgangs in die Nahe des
Bedienfelds zu stellen. Dies konnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten".

8.2 Gerausche wahrend des

« Pfeifen: Du hast die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Du hast die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet.

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

« Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

Die Gerausche sind normal und weisen

nicht auf eine Stérung hin.

8.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

8.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

Betriebs Richtwerte.
Wenn du Folgendes horst:
» Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Lege einen Deckel auf das Kochge-
darf schirr.
1-2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.
Schokolade, Gelatine.
2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.

ne Eier.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
2-3 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3-4 Diinsten von Gemdse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Gib ein paar Essloffel Wasser hinzu.
Uberpriife die Wassermenge wahrend
des Prozesses.
4-5 Kartoffeln und anderes Gemiise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberpriife wahrend
des Prozesses den Wasserstand. Las-
se den Deckel auf dem Topf.
4-5 Koche groRere Mengen an Lebensmit- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
teln, Eintopfgerichten und Suppen.
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be- Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlcke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

P

Koche groRRe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

8.5 Tipps und Hinweise fiir die

Kochstufe ba

sierend auf dem Speisetyp,

SenseFry-Funktion

Die Daten in der Tabelle zeigen Beispiele flr
Lebensmittel fir jede SenseFry-Stufe. Die

Menge, Dicke, Qualitédt und Temperatur (z. B.

gefroren) der Speisen, die in der Pfanne
gebraten werden sollen, beeinflussen die
eingestellte SenseFry-Stufe. Wahle die

deinen Kochvorlieben und dem verwendeten
Kochgeschirr.

@

Die Angaben in der Tabelle sind
Richtwerte.

Lebensmittel

SenseFry-Stufe

Eier Omelette, frittierte Eier = Niedrig
Ruhreier o Mittel
Fisch Fischfilet, Fischstédbchen, Meeresfriichte "o Mittel
Fleisch Hamburger, Frikadellen, Kotelett, Hdhnchenbrust, Puten- 11 - Mittel
brust, Schnitzel, Filet, Steak (medium / durch), Bratwrs- e
te
: - |
Steak (blutig), Hackfleisch L och
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Lebensmittel

SenseFry-Stufe

Gemise Bratkartoffeln (roh)

< Niedrig

Gebratene Kartoffelpuffer, Gemise

o Mittel

8.6 Tipps und Hinweise fiir
Hob?*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

+ Schutze das Bedienfeld der
Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

* Richte kein Halogenlicht auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

+ Decke das Bedienfeld des Kochfelds nicht
ab.

* Unterbreche den Signalfluss zwischen
dem Kochfeld und der Dunstabzugshaube
nicht (z. B. mit der Hand, einem
Kochgeschirrgriff oder grofien Topf).
Siehe Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir

lllustrationszwecke.

9. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

@

Andere ferngesteuerte Gerate kdnnen
das Signal blockieren. Verwende keine
derartigen Gerate in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob?Hood
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, findest du auf unserer
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol T

9.1 Allgemeine Informationen

* Reinige das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

* Verwende stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.
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» Kratzer oder dunkle Flecken auf der Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Oberflache beeintrachtigen die Schmutz das Kochfeld beschéadigen.
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht. Achte darauf, dass sich niemand

* Verwende ein spezielles Reinigungsmittel, Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
das fiir die Oberflache des Kochfelds Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
geeignet ist. ansetzen und uber die Oberflache

* Verwende immer einen Schaber, der flr bewegen.

Kochfelder mit Glasoberflache empfohlen « Entfernen, wenn das Kochfeld
wird. Verwende den Schaber nur als ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
zusatzliches Werkzeug zur Reinigung des Wasserringe, Fettflecken, glanzende
Glases nach dem metallische Verfarbung. Reinige das
Standardreinigungsverfahren. Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
einem nicht scheuernden
/N\ WARNUNG! Reinigungsmittel. Wische das Kochfeld
Verwende zum Reinigen der nach der Reinigung mit einem weichen
Glasoberflache keine Messer oder Tuch trocken.
andere scharfe Metallwerkzeuge. + Entferne gldnzende metallische
Verfarbungen: Benutze fir die Reinigung

9.2 Reinigen der Kochfelds der Glasoberflache ein mit einer Lésung

aus Essig und Wasser angefeuchtetes

+ Sofort entfernen: Geschmolzenen Tuch.

Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und

10. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

10.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung Mogliche Ursache Problembehebung
Das Kochfeld kann nicht einge- Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Priife, ob das Kochfeld ordnungsge-
schaltet oder bedient werden. nungsgemaf an die Spannungsver- man an die Spannungsversorgung an-
sorgung angeschlossen. geschlossen ist.
Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissere dich, dass die Sicherung

die Ursache fir die Stérung ist. Brennt
die Sicherung wiederholt durch, wende
dich an eine qualifizierte Elektrofach-
kraft.

Du hast die Kochstufe nicht inner- Schalte das Kochfeld erneut ein und
halb von 60 Sekunden eingestellt. stelle die Kochstufe innerhalb von we-
niger als 60 Sekunden ein.

Du hast 2 oder mehr Sensorfelder Beriihre nur ein Sensorfeld.
gleichzeitig berlhrt.

Pause ist eingeschaltet. Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich Reinige das Bedienfeld.
Wasser- oder Fettspritzer.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

Unsachgemaler elektrischer An-
schluss.

Trenne das Kochfeld von der Strom-
versorgung. Wende dich an eine Elekt-
rofachkraft zur Uberpriifung der Instal-
lation.

Du kannst die hochste Kochstufe
fur eine der Kochzonen nicht ein-
schalten.

Du kannst eine der Kochzonen
nicht einschalten.

Die anderen Kochzonen verbrau-
chen die maximal verfligbare Leis-
tung.

Dein Kochfeld funktioniert einwand-
frei.

Reduziere die Leistung der anderen
Kochzonen, die an dieselbe Phase an-
geschlossen sind. Siehe ,Leistungsbe-
grenzung".

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertdnt ein akustisches
Signal.

Du hast etwas auf ein oder mehrere
Sensorfelder gestellt.

Entferne den Gegenstand von den
Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Du hast etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entferne den Gegenstand von dem
Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschéadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil zu sein, wende
dich an ein autorisiertes Servicezent-
rum.

Du benutzt einen sehr grof3en Topf,
der das Signal blockiert.

Verwende einen kleineren Topf, wech-
sele die Kochzone oder bediene die
Dunstabzugshaube manuell.

Das Bedienfeld fuhlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu gro3 oder
Du stellst es zu nah an das Bedien-
feld.

Stelle groRes Kochgeschirr nach Még-
lichkeit auf die hinteren Kochzonen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Du die Sensorfelder des Bedien-
felds berihrst.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalte den Ton ein. Siehe ,Taglicher
Gebrauch®.

Die Anzeige tber dem Symbol

ﬁl leuchtet auf.

Kindersicherung oder Verriegelung
ist eingeschaltet.

Siehe ,Kindersicherung” und ,Verrie-
gelung®.

Die Einstellskala blinkt.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone oder die Kochzo-
ne ist nicht vollsténdig bedeckt.

Stelle das Kochgeschirr so auf die
Kochzone, dass sie vollstandig be-
deckt wird.

Du verwendest ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwende fiir Induktionskochfelder ge-
eignetes Kochgeschirr. Siehe ,Tipps
und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwende Kochgeschirr mit den richti-
gen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

und E] erscheinen gleichzei-

tig.

Die Leistung ist aufgrund eines un-
geeigneten Kochgeschirrs oder ei-
nes leeren Topfes zu niedrig.

Verwende geeignetes Kochgeschirr.
Siehe Kapitel , Tipps und Hinweise" so-
wie ,Technische Daten“.

Aktiviere keine Kochzone mit einem
leeren Topf.
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Storung Méogliche Ursache Problembehebung
d hei leichzei Der Topf ist leer oder enthélt eine Verwende die Funktion nicht mit ande-
tig un erscneinen gleichzel- 5 gere Flussigkeit als Wasser, z. B.  ren Flussigkeiten als Wasser.

: (o]
d hei leichzei Es befindet sich zu viel oder zu we-  Koche nur Wasser und Kartoffeln mit
i un erscneinen gleichzel- nig Wasser im Topf. SenseBoil®. Siehe , Tipps und Hinwei-
9. Du hast etwas anderes als Wasser  se.

und Kartoffeln gekocht. Der Siede-
punkt hat sich zeitlich verschoben

und die Funktion SenseBoil® konnte

nicht richtig funktionieren.

Es ertont ein Signalton, die Kon-

trolllampe Uber blinkt und
SenseBoil® startet nicht.

Keine der Kochzonen ist zur Ver-

wendung mit SenseBoil® bereit. Die

Kochzonen, die Du auswahlen
mochtest, haben noch Restwarme
oder sind noch in Betrieb.

Beende deine bisherigen Kochaktivita-
ten und wabhle eine freie Kochzone oh-
ne Restwarme.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-

treten.

Schalte das Kochfeld aus und nach 30

Sekunden wieder ein. Wenn er-
neut erscheint, trenne das Kochfeld
von der Spannungsversorgung. Schal-
te nach 30 Sekunden das Kochfeld
wieder ein. Wenn das Problem weiter-
hin besteht, wende dich an ein autori-
siertes Servicezentrum.

10.2 Wenn Sie keine Losung

finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Vergewissern Sie sich, dass Sie das
Kochfeld richtig bedient haben. Wenn die

11. TECHNISCHE DATEN

11.1 Typenschild

Modell NIK85M30IB
Typ 62 D5A 01 AA
Induktion 7.35 kW
Ser-Nr. ....ccccoenee.
AEG
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Wartung von einem Servicetechniker oder
einem Handler nicht kostenlos erfolgt, ist
auch wahrend der Garantiezeit eine Geblihr
zu entrichten. Die Informationen Uber
Garantiezeitraum und autorisierte
Kundendienststellen finden Sie in der
Garantiebroschire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 598 055 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.35 kW

cex



11.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm)]

Vorne links 2300 3200 10 125-210

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Hinten Mitte 2300 3200 10 125-210

Vorne rechts 2300 3200 10 125-210

Hinten rechts 2300 3200 10 125-210

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

12. ENERGIEEFFIZIENZ

12.1 Produktinformationen

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der in der Tabelle angegebene
Wert ist.

Modellbezeichnung

NIK85M301B

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 5
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21.0cm
Hinten links 21.0cm
Hinten Mitte 21.0cm
Vorne rechts 21.0cm
Hinten rechts 21.0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 180.8 Wh/kg
king) Hinten links 175.4 Whikg
Hinten Mitte 184.4 Whikg
Vorne rechts 189.4 Whikg
Hinten rechts 184.4 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

12.2 Energie sparen

Sie kdnnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

*  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.

* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

DEUTSCH 157



» Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lIhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fur Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
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insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmlill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
oOrtlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zuriickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner auReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen,;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fiir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur



Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmedbertrager (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Gerate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Geréate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
aufleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung

von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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NEVAINOJAMIEM REZULTATIEM
Pateicamies, ka izvélgjaties AEG izstradajumu! Esam to radijusi, lai nodroSinatu
nevainojamu izpildi daudzu gadu garuma, izmantojot inovativas tehnologijas, kas palidz
vienkarsot dzivi — iespé€jas, ko neatradisiet parastas iericés. Ludzu, veltiet dazas mindtes
tam, lai izlasttu So materialu un gitu labakus rezultatus.
Apmekléjiet masu timekla vietni, lai:
sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka ari traucéjummekléSanas, servisa un
remonta informaciju:
www.aeg.com/support
registrétu savu ierici labaka servisa sanemsanai:
www.registeraeg.com

originalas rezerves dalas:
www.aeg.com/shop

E
. iegadatos savai iericei papildpiederumus, vienreizéjas lietoSanas materialus un

KLIENTU APKALPOSANA UN SERVISS

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Sazinoties ar misu pilnvaroto servisa centru, nodroSiniet, lai jums bitu pieejami $adi dati:
modelis, PNC, sérijas numurs.

ST informacija ir noradita uz datu plaksnites.

/\ Uzmanibu / drosibas informacija
® Vispariga informacija un ieteikumi
Ar vidi saistita informacija

Izmainu tiesibas rezervétas.

SATURS
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3. UZSTADISANA . ...ttt ettt et e e e s st e s eeenen 165
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1. /A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
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savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar loti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.
Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.

Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst firit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

St ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numurinos,
pansiju viesu numurinos, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiS8anas, var izcelties ugunsgreks.

Dumi liecina par parkarSsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavoSanas uguns nodzésanai.
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Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

« UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur arejo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistéma.

- BRIDINAJUMS: Gatavo$anas process ir jauzrauga (pat
automatiskas gatavosanas funkcijas). Iss gatavoSanas
process jauzrauga nepartraukti.

« UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

* Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

 Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésanas.

* lerices tinsanai neizmantojiet tvaika tiritaju.

» Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavos$anas trauka noteicéju.

« Ja stikla keramikas virsma / stikla virsma ir saplaisajusi,
izsleédziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves avota.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

+ Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai [idzigi kvalificétam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai pieméroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.
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2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai sertificéti
specialisti.

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu un ierices bojajumu risks.

Nonemiet visu iesainojumu.

Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.
levérojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

Nodrosiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
hermetizejosu lidzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekmé.
Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu édiena gatavoSanas
trauki.

Katrai iericei apaksa ir dzeséSanas
ventilators.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
papira lapas, kuras varétu izvilkt,
tadejadi sabojajot dzeséSanas
ventilatorus vai dzeséSanas sistému.

— Starp ierices apaksdalu un atvilktné
esoSajiem priekSmetiem atstajiet
vismaz 2 cm attalumu.

Nonemiet visus atdalo$os panelus, kas
uzstaditi skapiti zem ierices.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.
lerici jaiezemé .

Pirms jebkadu darbibu veik§anas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdak$a (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmérigu sakar§anu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodroSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdak$a (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
ediena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar misu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi piekluat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmeér velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilsto$as izolacijas ierices:
automatslédzi, droSinataji (no turétajiem
izskrivéjami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.
Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
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atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz

3 mm.

Ja E3 kods paradas ekrana, nekavéjoties
atvienojiet plits virsmu un parbaudiet, vai
elektroenergijas pieslégums un tikla
spriegums ir pareizi.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka

risks.

Augsta temperatura uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var pék3ni uzliesmot.
Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreizéjas lietoSanas ella.
Neievietojiet iericé un neglabajiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piesucinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

Nemainiet St produkta specifikaciju.
Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “Izslégts”.
Nenovietojiet galda piederumus un
gatavoSanas trauku vakus uz gatavoSanas
zonam. Tie var sakarst.

Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar tdeni.
Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

Ja ierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavejoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas noversis elektroSoka risku.
lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavosanas
zonam.

levietojot partiku karsta ella, ta var
izS|akstities.

Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
ediena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.
Izmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

Uzkarséti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.
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Neturiet karstus €diena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela.

Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

Ediena gatavo3anas laika nelaujiet &diena
gatavosanas traukiem varities tukSiem.
levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.
Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

Gatavosanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apakSu var radit skrapgjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmér tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

Regulari tiriet ierici, lai noverstu virsmas
materiala sabojasanos.

Pirms tiriSanas izslédziet ierici un laujiet tai
atdzist.

lerices tiriSanai neizmantojiet udens
smidzinataju un tvaika firitaju.

Tiriet ierici ar mitru mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suk|us,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem




apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzetas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzeétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

3. UZSTADISANA

« Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizét ierici.

« Atvienojiet ierici no elektropadeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

/\ BRIDINAJUMS!

Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

Sérijas NUMUIS .......cccccevevvenineennn.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet ieblUvéjamas plitis tikai péc tam, kad
tas ir pareizi iebuvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

Plits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F, kas ir
izturigs 90 °C vai augstaka temperatira.
AtseviSkam vadam ir jabit minimalam
Skersgriezumam atbilstosi talak sniegtajai
tabulai. Sazinieties ar vietéjo servisa
centru. Stravas padeves kabela nomainu
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

/\ UZMANIBU!

Savienojumi, izmantojot
kontaktspraudnus ir aizliegti.

/\ UZMANIBU!

Neurbiet un nelodgjiet vadu galus. Tas ir
aizliegts.

/N\ UZMANIBU!
Neveidojiet kabela savienojumus bez

/\ BRIDINAJUMS!

Visi elektrisko savienojumu darbi ir

javeic kvalificetam elektrikim.

kabela gala uzmavas.

Vienfazes piesléegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no
melnas, brunas un zilas krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no brinas,
melnas un zilas krasas vadu galiem.

3. Savienojiet melnas un briinas krasas
vadu galus.

4. Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

5. Savienojiet divu zilo vadu galus.

6. Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

Divfazu pieslegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no zilas
krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no zilas krasas
vadu galiem

3. Savienojiet divu zilo vadu galus.

4. |zmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vadu gala (nepiecieSams 1pass
instruments).
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QD 220-240 V~

L2

400V2N~
CF S—
ey E—
Y E—
L2

220-240 V~
CF  S—
Il —
L -

@D 220 - 240 v~

Divfazu pieslegums 400 V2N~

Vienfazes pieslegums: 220 -
240 V~

5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? vai 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? vai 3 x 4 mm?

@ Dzeltens — zal$ @ Dzeltens — zal$ @_) Dzeltens — zal$
N Zils un zils N Zils un zils N Zils un zils

L1 Melns L1 Melns L Melns un briins

L2 Brins L2 Brins

3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika noslic€ja uzstadiSanas
instrukcijas.

N
T4

TNl 4900
5141

_J qunzm g!(;n. | | T jxmin. 28
1 i
"_l: < i

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits
virsmas ventilacija gatavoSanas procesa laika
var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus.
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4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

<<

Mekl€gjiet video pamacibu “AEG indukcijas
plits virsmas uzstadiSana — iegul$ana
virsma”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

€ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

Indukcijas gatavoSanas zona
Vadibas panelis

@

Detalizeétu informaciju par gatavosanas
zonu izmériem skatiet sadala "Tehniskie
dati".
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4.2 Vadibas panela izkartojums

i
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lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

Senso-
ra
lauks

Funkcija

Apraksts

leslégts / Izslégts

IIII

Lai aktivizétu vai deaktivizétu ierici.

Taimeris

[
G|

Funkcijas iestatiSana.

Paildzina vai saisina laiku.

(~ Y

Taimera displejs

Rada laiku minGtés.

G|

SenseFry SenseFry. Lai ceptu ar automatiski kontrolétam sildi$a-
nas pakapém, kas paredzétas dazadiem partikas vei-
diem.
ﬂ =] Bridge Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizésanai.
|| Pauze Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizé$anai.
SenseBoil® SenseBoil®. Lai automatiski noregulétu tdens tempera-

tdru, lai tas neparvaritos pari katla malam, kad sas-
niegts varisanas punkts.

Blokétajs / Bérnu drosibas sistéma

Vadibas panela bloké$anai/atbloké$anai.

< | P

Hob?Hood

=

(=]
>
S
Gl

Lai aktivizE€tu un deaktivizétu funkcijas manualo rezimu.

PowerBoost

-

Lai ieslégtu funkciju.

=y =y
N —
'

Vadibas josla

lestata sildiSanas pakapi.
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4.3 Displeja indikatori

Indikators Apraksts

+ cipars

Radusies darbibas traucéjumi.

E,6,0

siltumu / atliku$ais siltums.

OptiHeat Control (tris darbibu atlikusa siltuma indikators): turpinat gatavoSanu / uzturét

5. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

5.1 Jaudas ierobezojums

Jaudas ierobeZojums nosaka, cik daudz
jaudas virsma lieto kopa, ievérojot majas
elektroinstalacijas drosinataju ierobezojumus.

Plits ir iestafita uz augstako iespé&jamo jaudas
[imeni péc nokluséjuma.

Lai samazinatu vai palielinatu jaudas

limeni:

1. leejiet izvéIné, nospiediet un turiet
nospiestu ® 3 sekundes. Tad nospiediet
un turiet nospiestu &,

2. Nospiediet @ taimera priekSpusé lidz
paradas P

3. Nospiediet —/+ taimera priekSpusg, lai
iestatitu jaudas limeni.

4. Nospiediet @ lai izietu.
Jaudas limeni

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

/\ UZMANIBU!
Parliecinieties, ka majokla drosinataji
Sp€j izturét izvéléto jaudu.

P73 -7350 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 -3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 — 6000 W

6. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Aktivizacija un deaktivizacija

Turiet nospiestu (D lai aktivizétu vai
deaktivizétu plits virsmu.

6.2 Katlu noteikSana

ST funkcija norada gatavo$anas trauku
atrasanos uz plits virsmas un deaktivizé
gatavo$anas zonas, ka gatavoSanas laika

attiecigaja gatavosanas zona netiek
konstatéta gatavoSanas trauka klatesamiba.

Novietojot gatavoSanas trauku uz
gatavoSanas zonas pirms kars€Sanas
iestatijuma atlasiSanas, vadibas josla iedegas
indikators virs atzimes 0.

Nonemot gatavoSanas trauku no aktivizétas
gatavoSanas zonas un islaicigi novietojot to
citviet, sak mirgot virs attiecigas vadibas
joslas esosie indikatori. Nenovietojot
gatavoSanas trauku atpakal uz aktivizetas
gatavoSanas zonas 120 sekunzu laika,
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attieciga gatavo$anas zona tiek automatiski
deaktivizéeta.

Lai atsaktu gatavosanu, novietojiet
gatavo$anas trauku atpakal uz gatavosanas
zonam, pirms beidzas noraditais gaidisanas
laiks.

6.3 Gatavosanas zonu lietoSana

Lieciet ediena gatavoSanas traukus izvelétas
zonas centra. Indukcijas gatavoSanas zonas
automatiski pielagojas €diena gatavoSanas
trauka dibena izméram.

Varat gatavot, izmantojot lielaku €diena
gatavos$anas trauku, novietojot to uz divam
gatavoSanas zonam vienlaikus, izmantojot
Bridge funkciju. Ediena gatavo$anas traukam
ir jabut novietotam uz abu zonu centriem,
taCu ne pari zonas apziméjumam. Ja €diena
gatavos$anas trauks atrodas starp abiem
centriem, funkcija Bridge netiks aktivizéta.

6.4 Karsésanas iestatijums

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Nospiediet vélamo karséSanas
iestatijumu vadibas josla.
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lepriek$ noraditie indikatori virs vadibas joslas

paradas [idz atlasitajam karséSanas

iestatijuma limenim.

2. Laiizslégtu gatavoSanas zonu, nospiediet
0.

6.5 PowerBoost

ST funkcija piegada vairak jaudas indukcijas
gatavoSanas zonam. So funkciju var aktivizét
indukcijas gatavoSanas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.

@

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavo$anas zonai:
pieskarieties P

Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

6.6 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

[3 / E] / C] Kamér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indukcijas gatavoSanas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavoSanas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavoSanas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavoSanas zonu atlikusa siltuma pakapi:

G- turpinat gatavosanu,
[3 — siltuma uzturésana,

C] — atlikuSais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

« blakus eso$ajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

¢ jauz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

» kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.



Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

6.7 Taimera iespéjas

Laika atskaites taimeris

So funkciju var izmantot, lai noradrtu, cik ilgi
gatavo$anas zonai butu jadarbojas vienas
varisanas reizes laika.

lestatiet atlasitas gatavoSanas zonas
karséSanas iestatijumu un péc tam iestatiet
funkciju.

1. Nospiediet QD Taimera displeja paradas
00.

2. Nospiediet + vai =, lai iestafitu laiku
(00-99 minutes).

3. Nospiediet ©, lai iedarbinatu taimeri, vai
uzgaidiet 3 sekundes. Taimeris sak laika
atskaiti.

Lai mainitu laiku: atlasiet gatavoSanas zonu

ar @ un nospiediet + vai — .
Lai deaktivizétu funkciju: atlasiet

gatavoSanas zonu ar @ un nospiediet .
AtlikuSais laiks tiek skaitits atpakal lidz 00.

Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. GatavoSanas
zona tiks deaktivizéta. Nospiediet jebkuru
simbolu, lai izslégtu skanas signalu un
mirgojoSos ciparus.

Laika atgadinajums

So funkgiju var lietot, kad plits ir ieslégta un
gatavoSanas zonas nestrada. KarséSanas
iestatijums rada 00.

1. Nospiediet @

2. Piespiediet + vai —, lai iestatitu laiku.
Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. Nospiediet
jebkuru simbolu, lai izslégtu skanas signalu
un mirgojosos ciparus.

Lai deaktivizétu funkciju: nospiediet O un

—. AtlikuSais laiks tiks skaitits atpakal lidz 00.

6.8 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam (pieslégtas
vienai fazei). Plits virsma kontrolé karstuma
iestatijumus, lai aizsargatu majokla
elektroinstalacijas droSinatajus.

« GatavoSanas zonas ir grupétas atbilstosi
to atrasanas vietai un plits virsmas fazu
skaitam. Katrai fazei ir maksimala
elektribas slodze. Ja plits virsma sasniedz
maksimali pieejamo vienas fazes stravas
apjomu, gatavoSanas zonu jauda tiek
automatiski samazinata.

* Prioritate vienmer tiek pieskirta pirmas
atlasitas gatavoSanas zonas karsésanas
iestatjumam. Atlikust jauda tiks sadalita
starp paréjam gatavoSanas zonam
atbilstosi atlases kartibai.

« Gatavo$anas zonam ar samazinatu jaudu
vadibas josla iemirgojas un rada
maksimalos iesp&jamos karséSanas
iestatijumus.

« Uzgaidiet, lidz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet peédéjas atlasitas gatavosanas
zonas karstuma iestafijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavosSanas zonu karséSanas
iestatijumus.

Aplikojiet ilustraciju ar iesp&jamajam

kombinacijam, kuras jauda var tikt sadalita

starp gatavo$anas zonam.

b
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6.9 & SenseFry

ST funkcija lauj iestatit atbilsto$u siltuma
iestatijumu ediena cepSanai. Plits virsma
uztur attiecigo temperatiru gatavosanas
laika. Jus varat izvéléties vienu no trim
SenseFry limeniem: zems (2), vidéjs (5),
augsts (8). TikNdz siltuma iestatijums ir
iestatits, nav nepiecieSams regulét
temperattru manuali.

/N UZMANIBU!

Izmantojiet tikai aukstus édiena
gatavoSanas traukus.

Neatstajiet plits virsmu bez uzraudzibas,
kameér darbojas funkcija.

1. Novietojiet pannu ar ellu / taukvielam uz
vienas no gatavo$anas zonam kreisaja
puseé. Jus varat izmantot vienu
gatavoSanas zonu vai apvienot abas
gatavoSanas zonas, izmantojot Bridge.

Ja novietojat vienu katlu tikai uz vienas

gatavoSanas zonas, funkcija aktiviz€jas

automatiski.

2. Pieskarieties pie @ lai aktivizétu plits
virsmu.
3. Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie

Iedegaé indikators virs simbola . Siltuma
iestatijums ir iestatits uz 2 péc noklusejuma.
4. lzvélieties cepSanas limeni, vairakkart

nospiezot &
Katrai gatavo$anas zonai, kuru jis paslaik
varat lietot ar funkciju, virs izveléta imena
paradas mirgojoss indikators.
5. Pieskarieties jebkura vieta uz izvelétas
gatavoSanas zonas slidna.
Jus varat pielagot SenseFry limeni,
nospiezot vienu no attiecigajiem siltuma
iestatijumiem, ka attélots tabula talak.

SenseFry jau- Siltuma iestati-
das limenis juma limeni
aZems 2

o Vidéjs 5

%’Augsts 8

Funkcija aktivizéjas.
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Kad funkcija ieslédzas, indikatori virs slidna
iedegas un sakas animacija.

@

Nenovietojot katlu uz nevienas no
gatavosSanas zonam 5 sekunzu laika,
funkcija deaktivizéjas automatiski.

6. lestatiet taimera funkciju, ja
nepiecieSams.

Pannai sasniedzot paredzéto temperatiru,

atskanés skanas signals. Tagad varat ieliet

ellu un ievietot édienu panna.

Lai izslégtu funkciju, nospiediet 0 vadibas
josla vai nospiediet <.

Ja iestatat Laika atskaites taimeris vienai no
gatavo$anas zonam un iestatitais laiks
beidzas pirms tiek sasniegta paredzéta
temperatura, funkcija izslédzas automatiski.

Padomi un ieteikumi

» JUs varat mainit nokluséjuma sildisanas
pakapi, ja nepiecieSams.

* Biezu sastavdalu gabalu vai zalu kartupelu
gadijuma izmantojiet vaku pirmajas 10
cepSanas minutés.

* Smagas un/vai lielas pannas sasilst ilgak.

* lzmantojiet laminétas pannas uz zema
sildiSanas limena, lai novérstu parkar§anu
un édiena gatavoSanas trauku bojasanu.

* Neizmantojiet planus emaljétus
gatavosanas traukus. Tie var parkarst un
tikt sabojati.

Pareizo pannu izvéle SenseFry
funkcijai

Lietojiet tikai pannas ar plakanu pamatni.
Parbaudiet, vai panna ir pareiza:

1. Novietojiet pannu ar apaksu uz augsu.

2. Novietojiet linealu uz pannas pamatnes.

3. MEéginiet ievietot 1, 2 vai 5 centu monétu
(vai jebkuru citu tada pasa biezuma
monétu, aptuveni 1,7 mm biezuma) starp
linedlu un pannas pamatni.



/’
T

a. Panna neder, ja varat ievietot monétu
starp linealu un pannas pamatni.

X

[

b. Panna der, ja nevarat ievietot monétu
starp linealu un pannas pamatni.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcija automatiski noregulé Gdens
temperaturu, lai tas neparvaritos pari katla
malam, kad sasniegts variS8anas punkts.

®

Ja gatavoSanas zonai, kuru vélaties

lietot, ir atlikuais siltums () /(=) (L),
atskan skanas signals un funkcija
neaktiviz€jas.

Funkcija nedarbojas ar nepiedegoSiem
ediena gatavoSanas traukiem.

/\ UZMANIBU!

Neizmantojiet So funkciju ar tukSiem
édiena gatavoSanas traukiem.
Neatstajiet plits virsmu bez uzraudzibas,
kamer darbojas funkcija.

1. Araukstu Gdeni piepilditus katlus (1-5 |
udens) novietojiet uz pieejamam
gatavoSanas zonam, kuram vélaties
aktivizet funkciju.

Ja novietojat vienu katlu tikai uz vienas
gatavo$anas zonas, funkcija aktiviz€jas
automatiski.

2. Pieskarieties pie (D lai aktivizétu plits
virsmu.
3. Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie

=Y.

Virs gatavoSanas zonam, kuras jus paslaik
varat lietot ar funkciju, paradas mirgojoss

indikators P .

4. Pieskarieties jebkura vieta uz izvélétas
gatavoSanas zonas slidna.

Funkcija aktivizéjas.

Kad funkcija ieslédzas, indikatori virs slidna

iedegas un sakas animacija.

@

Nenovietojot katlu uz nevienas no
gatavosanas zonam 5 sekunzu laika,
funkcija deaktivizéjas automatiski.

Kad Gdens sak varities, no plits virsmas
atskan skanas signals, un sildiSanas pakape
automatiski pariet uz nokluséjuma
gatavoSanas uz Iénas uguns limeni.

Lai izslégtu funkciju pirms Gdens sacis
varities, pieskarieties vai 0.

Lai izslégtu funkciju, kad Gdens sacis varities,
pieskarieties slidnim un noregul€jiet
sildiSanas pakapi manuali.

Aktivizejot Pauze vai nonemot katlu, funkcija
izslédzas.

lestatot Laika atskaites taimeris vienai no
gatavo$anas zonam un ja iestafitais laiks
beidzas pirms Gdens sacis varities, funkcija
izslédzas automatiski.

Padomi un ieteikumi

* Funkcija vislabak ir piemérota, lai uzvaritu
udeni un kartupelus.

* Funkcija var nedarboties pareizi,
izmantojot téjkannas vai espreso katlinus.

« Uzpildiet pusi vai tris ceturtdalas katla ar
aukstu krana tdeni, atstajot tukSus 4 cm
no katla augSas. Nelietojiet mazak ka 1 |
un vairak neka 5 | dens. Udens (vai
Udens un kartupelu) kop€jam svaram jabut
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1-5 kg robezas.

» Lai panaktu vislabakos rezultatus, variet
tikai veselus, nemizotus vidéja izméra
kartupelus. Nesalieciet kartupelus parak
blivi.

» UzsildiSanas fazes laika izvairieties no
akfivas citu katlu maisiSanas un paraléliem
gatavoSanas procesiem (piem., cepSanas
vai vari§anas) uz citam gatavoSanas
zonam.

» Centieties neradit aréjas vibracijas (piem.,
lietojot blenderi vai novietojot mobilo
talruni blakus plits virsmai), kad darbojas
funkcija.

» Atkariba no édiena veida un gatavoS$anas
traukiem var pielagot sildiSanas pakapi,
kad udens sacis varities.

» Kad udens sacis varities, pievienojiet sali.

* Izmantojiet vaku, lai taupitu
elektroenergiju.

6.11 lzvéelnes struktira
Tabula redzama pamata izvélnes struktura.
Lietotaja iestatijumi

Sim- lestatijums: lespéjamas opci-
bols jas
b Skana leslégts / Izslégts (--)

7. PAPILDFUNKCIJAS

7.1 Automatiska izslégSanas

Funkcija automatiski izslédz plits virsmu,
ja:

* visas gatavoSanas zonas ir deaktivizétas,
+ jUs neiestatat nevienus karséSanas
iestafijumus vai ventilatora darbibas
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Sim- lestatijums: lespéjamas opci-
bols jas
P Jaudas ierobezo- 15-72
jums
H Tvaika nosucéjare- 0-6
Zims
E Bridinajumu / klidu Neseno bridinajumu /
vésture klidu saraksts.

Lai ieietu lietotaja iestatijumos: nospiediet
un turiet nospiestu ® 3 sekundes. Péc tam

nospiediet un turiet nospiestu &, lestatijumi
paradas taimeri, kas atrodas pa kreisi no
gatavoSanas zonam.

ParvietoSanas pa izvélni: izvélni veido
iestatljumu simbols un vértiba. Simbols
iedegas aizmuguréja taimeri, bet vértiba
paradas priek$éja taimeri. Lai parvietotos pa
iestatijumiem, priekS€ja taimeri nospiediet O.
Lai mainitu iestatfijuma vértibu, priek$éja
taimeri nospiediet + vai — .

Lai izietu no izvelnes: nospiediet @.

OffSound Control

Jus varat ieslégt/izslégt skanas signalus
sadala Izvélne > Lietotaja iestatijumi.

@

Skatit sadalu “lzvélnes struktura”.

Kad skanas signali ir izslégti, signali joprojam
atskan, kad:

» jus skarat @;

* beidzas taimeri iestatfitais laiks,

* jus nospiezat neaktivu simbolu.

atruma iestatijumus péc plits virsmas
ieslégSanas,

 izlejat vai novietojat kadu priekSmetu uz
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
signals, un plits virsma tiek deaktivizéta.
Nonemiet priekSmetu vai notiriet vadibas
paneli.



» ierice parmerigi sakarst (pieméram, kad
katls ir izvarijies sauss). Laujiet
gatavoSanas zonai atdzist, pirms atkartoti
izmantojat plits virsmu.

* jUs neizslédzat gatavoSanas zonu vai
mainat karstuma iestatijumu. Péc kada
laika plits virsma izslédzas.

Attieciba starp karsésanas iestatijumu un

laiku, péc kura ierice izslédzas:

Karsésanas iestati- Plits virsma izsle-

jums dzas péc
1-2 6 stundam
3-4 5 stundam
5 4 stundam
6-9 pusotra stunda

Izmantojot SenseFry, plits virsma
izsledzas péc 1,5 stundas.

7.2 Pauze

Si funkcija visas darbojo$as gatavosanas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakapé.
Kad $T funkcija ir ieslégta, var izmantot @ un

I . Visi paréjie simboli uz vadibas panela ir
blokéti.

ST funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizétu funkciju, nospiediet I .
KarséSanas iestafijums ir samazinats lidz 1.
2. Laiizslegtu funkciju, nospiediet | .
leslédzas iepriek$€jais karséSanas
iestatijums .

7.3 Blokétajs

Jus varat blokét vadibas paneli plits virsmas
darbibas laika. Tas novérs nejausu sildisSanas
iestatijuma.

Vispirms iestatiet karstuma iestatijumu.

Lai aktivizétu funkciju, nospiediet @,

Lai izslégtu funkciju, atkartoti nospiediet o,

7.4 Bérnu droSibas sistéema

ST funkcija nepielauj nejausu piits virsmas.
Lai aktivizétu funkciju, nospiediet O.
Neiestatiet nekadus kars€Sanas iestatijumus.

Turiet nospiestu @3 sekundes, [idz iedegas
indikators virs simbola. Izslédziet plits virsmu,

nospiezot ®.

@

Kad plits virsma tiek izslégta, funkcija

joprojam ir akfiva. Indikators virs O ir
iesléegts.

Lai deaktivizétu funkciju, nospiediet @.
Neiestatiet nekadus kars€Sanas iestatijumus.

Turiet nospiestu ] 3 sekundes, l1dz izdziest
indikators virs simbola. Izsl€dziet plits virsmu,

nospiezot ®.
Gatavosana ar ieslégtu funkciju: nospiediet

@, péc tam turiet nospiestu O3 sekundes,
[1dz izdziest indikators virs simbola. Jus variet
izmantot plits virsmu. Kad izslédzat plits

virsmu ar @ funkcija darbojas atkal.

7.5 Bridge

@

Funkcija darbojas, kad katls nosedz divu
zonu centrus. Lai iegutu papildu
informaciju par pareizu gatavo$anas
trauku novietoSanu, skatiet sadalu
“GatavoSanas zonu lietosana”.

Funkcija nedarbojas, kamér strada
SenseBoil®.

®

Funkcija tiek deaktivizéta, izsledzot plits
virsmu.

&7 funkcija apvieno divas gatavo$anas zonas,
un tas darbojas ka viena zona.

Sakuma iestatiet sildiSanas pakapi vienai no
gatavoSanas zonam.

Lai ieslégtu funkciju kreisajai / labajai

« . LI
gatavosanas zonai: nospiedietm)/ m. Lai
iestatitu vai mainitu sildiSanas iestatijumus,
pieskarieties vienam no vadibas sensoriem
kreisaja / labaja puse.
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Lai deaktivizétu funkciju: pieskarieties pie

=]/ [=. Gatavosanas zonas darbojas
atseviski.

7.6 Hob?Hood

Ta ir uzlabota funkcija, kas savieno plits
virsmu un tvaika nosuceju. Plits virsmai un
tvaika noslcéjam ir infrasarkana signala
komunikacijas ierice. Ventilatora atrums tiek
noteikts automatiski, par pamatu nemot
rezima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperaturu. Ventilatoru var darbinat ar
manuali, izmantojot plits virsmu.

®

Vairumam tvaika nosucéju talvadibas
sistéema sakotnéji tiek deaktivizéta.
Aktivizejiet to, pirms sakat izmantot
funkciju. Papildinformacija pieejama
tvaika nosulicéja lietotaja rokasgramata.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko reZimu uz H1 — H6. Plits virsma
sakotnéji ir iestafita uz H5. Tvaika nosuceéjs
reag@é ikreiz, kad sakat izmantot plits virsmu.
Plits virsma automatiski nosaka édiena
gatavoSanas trauku temperatiru un attiecigi
noregulé ventilatora atrumu.

Automatiskie rezimi

Automati- Varisa- Cepsa-
skais ap- | 51) na2)
gaismo-
jums
HO Izslegts Izslegts Izslegts
H1 leslégts I1zslégts I1zslégts
H2 3) leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H3 leslégts Izslégts 1. ventilato-
ra atrums
H4 leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H5 leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-

ra atrums ra atrums
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Automati- Varisa- Cepsa-
skais ap- ;1) na2)
gaismo-
jums

H6 leslegts 2. ventilato- 3. ventilato-

ra atrums ra atrums

1) Plits virsma konstaté variSanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

2) Plits virsma konstaté cep$anas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

3) &is rezims aktivizé ventilatoru un apgaismojumu, un
tas nav atkarigs no temperaturas.

Automatiska rezima maina
1. lIzslédziet plits virsmu.

2. Nospiediet @ 3 sekunzu garuma.
Displejs iesledzas un izslédzas.

3. Nospiediet @ 3 sekunzu garuma.
4. Paris reizes piespiediet @ lldz iedegas
H.

5. Piespiediet taimera vadiklas + lai
izvéletos automatisko rezimu.

@

Lai darbinatu tvaika nosiicéju tieSi no
tvaika noslcéja panela, deaktiviz€jiet
funkcijas automatisko rezimu.

@

Pabeidzot gatavosanu un deaktivizéjot
plits virsmu, tvaika noslicéja ventilators
var turpinat darboties noteiktu laiku. Péc
tam sistéma deaktivizé ventilatoru
automatiski un nelauj jums nejausi
aktivizét ventilatoru nakamo 30 sekunzu
laika.

Ventilatora atruma manuala darbinasana
Funkciju var darbinat art manuali. Lai to

izdaritu, piespiediet i?o kad plits virsma ir
ieslegta. Tas deaktivizé funkcijas automatisko
darbinasanu un lauj manuali maintt

ventilatora atrumu. Nospiezot Y jus
paaugstinat ventilatora atrumu par vienu
[imeni. Sasniedzot intensivo limeni un

nospiezot velreiz ﬁf; jus iestatisiet ventilatora
atrumu uz 0, kas deaktivizés tvaika nosticéja



ventilatoru. Lai atkal iedarbinatu ventilatoru ar
ventilatora atrumu 1, piespiediet T

iesledzat plits virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6.

®

Lai aktivizeétu funkcijas automatisko
darbinasanu, izslédziet plits virsmu un
ieslédziet to vélreiz.

@

Tvaika nosucéja apgaismojums
deaktivizéjas 2 minutes péc plits virsmas

izslégSanas.

Apgaismojuma iesléegSana
Jus varat iestatit, lai plits virsma automatiski
ieslegtu apgaismojumu, ikreiz, kad jus

8. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavoSanas zonas,
lietojiet piemeérotus ediena gatavoSanas
traukus.

» Lai noverstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, édiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

» Funkcijai SenseFry lietojiet tikai pannas ar
plakanu pamatni.

+ Pirms édienu gatavoSanas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un stlriem jo tadéjadi stikla

_ virsma var ieplist vai sabojaties.

Ediena gatavosanas trauku materials

» piemérots: Cuguns, térauds, emaljéts
térauds, neruséjoss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja markejumu).

* nepiemérots: aluminijs, var§, misins,

_ stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavosanas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

e 0Odens uzvaras loti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisSanas pakape.

« pie édiena gatavoSanas trauka dibena

_ pielip magnéts.

Ediena gatavosanas trauku izmeéri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavoSanas trauka
dibena izméram.

» GatavosSanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavoSanas trauka diametru.
Ediena gatavo$anas trauki ar mazaku
diametru par minimalo sanems tikai dalu
no gatavo$anas zonas generétas jaudas.

» DroSibas apsvérumu dé| un, lai sasniegtu
optimalus édiena gatavoSanas rezultatus,
neizmantojiet €diena gatavoSanas
traukus, kas lielaki par sadala
"Gatavosanas zonu specifikacija"
noraditajiem izmériem. Ediena
gatavosanas laika nenovietojiet €diena
gatavosanas traukus parak tuvu vadibas
panelim. Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits virsmas
funkciju aktivizésanu.

@

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

8.2 Troksni darbibas laika:
Ja dzirdat:

» krak$ki: édiena gatavo$anas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvica” uzbuve);

« svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un €diena
gatavo$anas trauks ir gatavots no
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dazadiem materialiem ("sendvica"
uzbive);
» dukona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis;
» klikSki: notiek elektribas parslégsana;
» svilpSana, dukona: darbojas ventilators.
Sie troksni ir parasta paradiba, tie
nenorada, ka ir kadi darbibas traucéjumi.

8.3 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavosanas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no
sildiSanas pakapes limena un gatavo$anas
ilguma.

8.4 Vienkarsotas gatavosanas
norades

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildiSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielindjumam. Tas nozime,
ka gatavo$anas zona ar iestafitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Karsésanas lzmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatljums (min.)

1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavo$anas traukam vaku.

cieSami-
bas
1-2 Holandes mérce, kausés$ana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, zelatins.

2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

3-4 Darzenu, zivju, galas sauté$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
tdens. Parbaudiet Gdens daudzumu
gatavo$anas procesa laika.

4-5 Tvaiceti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apak$a 1-2 cm ddens.
Parbaudiet tdens limeni gatavo$anas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

4-5 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavo$ana.

6-7 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.

Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, panki- bas
kas, virtuli.
7-8 Intensiva cepSana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

varisana ella.

Liela Gdens daudzuma varisana. Ir aktivizéts PowerBoost.
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8.5 Funkcijas SenseFry
izmantosSanas padomi un ieteikumi

Tabula talak redzami produktu pieméri
katram SenseFry limenim. Panna cepamo
partikas produktu daudzums, biezums,
kvalitate un temperatira (piem., saldéti)
ietekmé iestatamo SenseFry limeni.

Izvélieties sildiSanas iestatijuma limeni
atkariba no édiena veida, jusu gatavosanas
veélmém un izmantotajiem édiena
gatavo$anas traukiem.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Ediens SenseFry limenis
Olas Omlete, ceptas olas s Zems
Olu kultenis " Vidajs
Zivis Zivju fileja, zivju pirkstini, juras veltes ", Vidajs
Gala Hamburgers, kotletes, sitenis, vistas kritina, titara krati- N Vidai
na, eskalops, fileja, steiks vidéjs/labi izcepts, ceptas desi- iaejs
nas
o ~ |
Steiks (jéls), malta gala ' "’Augsts
Darzeni Cepti kartupeli (svaigi) (. Zems
Ceptas kartupelu pankikas, darzeni "o Vidajs

8.6 Padomi un ieteikumi Hob?Hood
izmantosanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

» sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

* Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.

* Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika nosUcéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavoSanas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplukojiet
attélu.

Nositicéja attéls talak ir tikai ilustrativiem

nolukiem.

@

Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet Sadas ierices plits
virsmas tuvuma, kamér darbojas

Hob?Hood.

Tvaika nosicéji ar funkciju Hob?Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika noslcéju klastu, kas darbojas ar So
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funkciju. AEG tvaika nosucé€ji, kas darbojas ar

So funkciju, ir apziméeti ar simbolu X

9. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

9.1 Vispariga informacija

» Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas

reizes.

* Vienmeér izmantojiet édienu gatavoSanas

traukus ar tiru apaksu.
» Skrapé€jumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.

* |zmantojiet phits virsmam ipasi paredzétu

tinsanas ldzekli.

* Vienmér izmantojiet ieteicamo skrapi plits

virsmam ar stikla virsmu. Izmantojiet
skrapi tikai ka papildu piederumu stikla
tirnSanai péc standarta firisanas
procedduras.

/\ BRIDINAJUMS!

Stikla virsmas tiriSanai neizmantojiet
nazus vai citus asus metala
piederumus.

10. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

10.1 Ko dartt, ja...

9.2 Plits tiriSana

Nekavejoties notiriet: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavoSanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negitu apdegumus.
Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens aplus, udens
aplus, tauku traipus, spozu metalisku
virsmu krasu izmainas. Tiriet pliti ar mitru
draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc fir$anas noslaukiet plits
virsmu sausu ar mikstu dranu.

Notiriet spidigu metalisku krasu
izmainas: izmantojiet idens un etika
Skidumu un notiriet stikla virsmu ar dranu.

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.
nepareizi.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis drosinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir droSinatajs. Ja drosinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Jus neiestatijat karséSanas pakapi
60 sekunzu laika.

Atkartoti aktivizéjiet plits virsmu un
60 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

Jus pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir tdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Palldziet kvalificEétam elektrikim par-
baudit pieslegumu.

Neizdodas iestatit maksimalo
karséSanas pakapi kadai no ga-
tavoSanas zonam.

Neizdodas aktivizét kadu no ga-
tavo$anas zonam.

Paréjas zonas patéré maksimali pie-
ejamo jaudu.
Plits virsma darbojas pareizi.

Samaziniet tai pasai fazei pieslégto
paréjo gatavo$anas zonu karsésanas
pakapi. Skatiet sadalu “Jaudas parval-
diba”.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Phits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka (D ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam 1su laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta bUtu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Jus izmantojat parak augstu katlu,
kur$ bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavoSanas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Vadibas panelis klUst parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavo$anas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktiviz€jiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “Ikdienas lietoSana”.

ledegas indikators virs simbola

@.

Darbojas Bérnu drosibas sistéma vai
Blokeétajs.

Skatit sadalu “Bérnu aizsardzibas ieri-
ce” un “Blokésana”.

Mirgo vadibas josla.

Uz gatavoS$anas zonas nav novietots
ediena gatavoSanas trauks vai gata-
vo$anas zona nav pilniba nosegta.

Novietojiet édiena gatavos$anas trau-
kus uz zonas ta, lai tie pilniba nosegtu
gatavo$anas zonu.

Nepieméroti édiena gatavo$anas
trauki.

Izmantojiet édiena gatavos$anas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.

Ediena gatavo$anas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoSanas
zonai.

Izmantojiet atbilstoSa izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

un E] paradas vienlaicigi.

Jauda ir parak zema, jo €diena gata-
vosanas trauki ir nepieméroti vai
katls ir tukss.

Izmantojiet piemérota veida gatavosa-
nas traukus. Skatiet sadalas “Padomi
un ieteikumi” un “Tehniskie dati”.
Neaktiviz€jiet zonu, ja uz tas ir novie-
tots tuks$s trauks.

un paradas vienlaicigi.

Katls ir tuk$s vai satur $kidrumu, kas
nav Udens, piem., ellu.

Nelietojiet funkciju ar $kidrumiem, kas
nav udens.

un paradas vienlaicigi.

Katla ir parak daudz vai parak maz
tdens.

Jus varijat produktus, kas nav tdens
un kartupeli. Varisanas punkts tika
parvietots laika, un SenseBoil® ne-
varéja pienacigi darboties.

Izmantojiet funkciju SenseBoil® tikai
Gdens un kartupelu vari$anai. Skatiet
sadalu “Padomi un ieteikumi”.

Atskan skanas signals, iemirgo-

jas indikatori virs , tacu ne-

aktivizéjas SenseBoil®.

Neviena no gatavo$anas zonam nav
gatava darboties ar SenseBoil®. Ga-
tavoSanas zonas, kuras vélaties iz-
mantot, ir atlikusais siltums vai tas
joprojam tiek izmantotas.

Pabeidziet gatavot iesakto un izvélie-
ties brivu gatavoSanas zonu, kura nav
atlikusa siltuma.

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies klGda.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundeém aktivizéjiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

10.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risindjumu, sazinieties ar
ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Parliecinieties, ka jus pareizi darbinat

gramatina.

plits virsmu. Pretéja gadijuma tehnika vai

11. TEHNISKIE DATI
11.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis NIK85M30IB
Veids 62 D5A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr oo
AEG
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izplatitaja nodrosinata apkalpoSana nebus
pieejama bez maksas ari garantijas perioda
laika. Informacija par garantijas periodu un
pilnvaroto servisa centru ir noradita garantijas

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 598 055 00
220 -240V/400V 2N, 50 Hz

Razots: Vacija

7.35 kW
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11.2 Gatavosanas zonu specifikacija

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-
zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-
Sanas pakape) darbibas laiks metrs [mm)]
[min]

Kreisa prieksa 2300 3200 10 125-210

Kreisa aizmuguré 2300 3200 10 125-210
Aizmuguréja vidéja 2300 3200 10 125-210

Laba prieksa 2300 3200 10 125-210

Laba aizmuguré 2300 3200 10 125-210

Gatavos$anas zonu jauda var nedaudz

atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavoSanas trauku

materiala un izmériem.

12. ENERGOEFEKTIVITATE

12.1 Produkta informacija

Lai gUtu optimalus gatavo$anas rezultatus,
izmantojiet tadus édiena gatavoSanas
traukus, kas nav lielaki par tabula noradito

diametru.

Modela identifikacija

NIK85M30I1B

Plits virsmas veids

lebiveta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits

5

Karsé$anas tehnologija

Indukcija

Apalo gatavo$anas zonu diametrs ()

Kreisa prieksa
Kreisa aizmuguré
Aizmuguréja vidéja
Laba prieksa
Laba aizmuguré

21.0cm
21.0cm
21.0cm
21.0cm
21.0cm

Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec-

tric cooking)

Kreisa prieksa
Kreisa aizmuguré
Aizmuguréja videja
Laba prieksa
Laba aizmuguré

180.8 Whikg
175.4 Whikg
184.4 Whikg
189.4 Whikg
184.4 Whikg

Plits energijas patérin$ (EC electric hob)

182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices

gatavo$anai majsaimnieciba — 2. dala:

Virsmas — veiktspéjas mérisanas metodes.

Gatavos$anas zonai atbilstosie

energoefektivitates mérijumi tiek noteikti,

pamatojoties uz atbilstoSo gatavoSanas zonu

atzimem.

12.2 Energijas taupi$ana

JUs varat taupit energiju ikdienas
gatavoSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos

padomus.

« Uzkarsejot udeni, izmantojiet tikai
nepiecieSamo ddens daudzumu.

« Jaiesp€jams, uzlieciet vaku édiena
gatavoSanas traukam.

LATVIESU
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» Novietojiet édiena gatavoSanas traukus * lzmantojiet atlikuso siltumu, lai uzturétu
gatavoSanas zonas centra. edienu siltu vai to kausétu.

13. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

% . = o
simbolu TP, levietojiet iepakojuma materialus | simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot ar vietéjo pasvaldibu.

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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PUIKIEMS REZULTATAMS
ACil, kad pasirinkote §j AEG gaminj. Mes jj sukiréme taip, kad nepriekaistingai veikty
daugelj mety — jame naudojamos pazangios technologijos ir naudingos unikalios
funkcijos, kurios palengvins jisy kasdienybe. Skirkite kelias minutes Siai instrukcijai
perskaityti, kad pasinaudotumeéte visais joje pateiktais patarimais.
Apsilankykite misy interneto svetainéje.
Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
@ aptarnavimg ir remonta:
www.aeg.com/support
g Uzregistruokite savo gaminj ir naudokites papildomomis paslaugomis:
a/ www.registeraeg.com

Jisy prietaisui skirty priedy, nusidévinciy ir originaliy atsarginiy daliy ieSkokite Cia:
’E www.aeg.com/shop

KLIENTY APTARNAVIMAS IR TECHNINE PRIEZIORA

Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Kreipdamiesi  jgaliotajj aptarnavimo centrg jsitikinkite, kad galite nurodyti Sig informacija:
prietaiso modelis, PNC, serijos numeris.

Sig informacijg galima rasti techniniy duomeny plokstéje.

VAN |spéjimo / perspéjimo ir saugos informacija
® Bendroji informacija ir patarimai
Aplinkosaugos informacija

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 185
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS...... .o 188
3. [RENGIMAS ..o 190
4. GAMINIO APRASYMAS........ccooiiiiiiiiiiiit i 192
5. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA,. ..o 194
6. KASDIENIS NAUDOUJIMAS ... 194
7. PAPILDOMOS FUNKCIJOS.... ..o 199
8. PATARIMALL .. ..o 202
9. PRIEZIURA IR VALYMAS. ..ot 204
10. TRIKCIU SALINIMAS. .. ... 205
11. TECHNINIAI DUOMENYS .. ..o 207
12. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ... 208
13. APLINKOS APSAUGA ... 208

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
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suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

» Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kKity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turinCiy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.

* Nuolat priziarékite vaikus ir pasirtpinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

* Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

» DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

« Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

 Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezituros darby.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai

- Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

« Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos Ukiui.

 Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar svec€iy namuose ir kitoje
panasioje aplinkoje, kur prietaiso haudojimo intensyvumas
nevirsija jprasto buitinio naudojimo.

 DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.
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DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, net kai naudojatés automatinémis funkcijomis.
Greitai ruoSiamg maistg butina priziaréti nuolat.

DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

Niekada nedékite dangciy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.
Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

Baige naudotis kaitlente isjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuves detektoriumi.

Jei stiklo / keramikos pavirSius jtrukes, prietaisg iSjunkite ir
iStraukite kiStukg iS maitinimo lizdo. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke i§ dézutés saugikl.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros
centra.

Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendrove arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli
nelaimingus atsitikimus.
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2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

* Nuimkite visas pakavimo medziagas.

» Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

« Butina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

» Hermetizuokite nupjautus spintelés

pavirSius hermetiku, kad jie nuo dréegmeés

neisbrinkty.

» Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

+ Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury

ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

» Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo

ventiliatoriai.
» Jeigu prietaisas jrengtas virs stalCiaus:

— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti auSinimo ventiliatorius arba

ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

+ ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smagj.
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Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

Prietaisg batina jzeminti.

Pries atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

|sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.
|sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kistuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

|sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

Naudokite laido jtempimg mazinantj
spaustuka.

|sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.
Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka bity lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

Norédami i$jungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.



Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

Ekrane pamate E3 kodg nedelsdami
atjunkite kaitlente nuo elektros maitinimo ir
patikrinkite, ar elektros laidy jungtis bei
tinklo jtampa.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

/N ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie$ naudodamiesi pirma kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirupinkite, kad ventiliacinés angos
nebaty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be prieziuros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvieCiy nedékite jrankiy ar puody
dangdiy. Ant kaitvietés padeti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebeéje prietaiso korpuse jtrukima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai bdtina siekiant
iSvengti elektros smugio pavojaus.
Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati ar€iau nei 30 cm
atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.

Maistg dedant | jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.

Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

Kaitinant riebalus arba aliejy gali Kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuCiais gali uzsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, | prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudreékinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

Nestatykite jkaitusiy gaminimo indy ant
valdymo skydelio.

Nedékite karsto gaminimo indo dangcio
ant kaitlentés stiklinio pavirSiaus.
Nepalikite tus€io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirSius. Jei tokj indg norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir priezitira

Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

Prie§ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvesti

Prietaisui valyti nenaudokite gary ir
nepurkskite vandeniu.

Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite SveiCiamyjy produkty,
Sveitimo kempiniuy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.
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2.5 Paslauga

» Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés prieziuros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

» Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputes turi atlaikyti
ekstremalias fizines salygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatira,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apsviesti.

3. [IRENGIMAS

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

« IStraukite maitinimo laido kistuka i$
maitinimo tinklo lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg arti prietaiso ir
pasalinkite jj.

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETiS...........cccccuvueeee.

3.2 Jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

» Kaitlente tiekiamg su laidu galima jungti tik
i

» Jei norite pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj, naudokite tokio tipo kabelj:
HO5V2V2-F gali veikti 90 °C arba
aukstesnés temperaturos aplinkoje.
Kiekvienas kabelio laidas turi bati ne
mazesnio kaip toliau lenteléje nurodyto
skerspjuvio. Kreipkités j vietinj technines
priezilros centrag. Elektros kabelj pakeisti
gali tik kvalifikuotas elektrikas.

/\ ISPEJIMAS!

Visus elektros sujungimo darbus privalo
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
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/\ DEMESIO

Prijungimas per kontakty kiStukus
draudziamas.

/\ DEMESIO

Nekeiskite ir nelituokite laidy galy. Tai
grieztai draudziama.

/\ DEMESIO
Nejunkite kabelio be jo galinés movos.

Vienfazé jungtis

1. Nuo juodo, rudo ir mélyno laidy nuimkite
galines movas.

2. Rudo, juodo ir melyno laidy galuose
nuimkite izoliacijos sluoksnj.

3. Sujunkite juodo ir rudo laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galine movg (reikalingas specialus
jrankis).

5. Sujunkite dviejy mélyny laidy galus.

6. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galing movg (reikalingas specialus
jrankis).

Dvifazeé jungtis

. Nuo mélyno laido nuimkite galing mova.

2. Mélyno laido galuose nuimkite izoliacijos
sluoksnj.

3. Sujunkite dviejy melyny laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg galine mova
(reikalingas specialus jrankis).




QD 220-240 V~ 400V2N~
SR — e —
— — RL i—
DY p— L2

220-240 V~
CF  S—
Il —
L -

@ 220 - 240 V~ Dvifazeé jungtis: 400 V2N~ xfenfazejungtls: 220 - 240
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? arba 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? arba 3 x 4 mm?
() Zalias-geltonas () Zalias-geltonas () Zalias-geltonas

N Mélynas ir mélynas N Mélynas ir mélynas N Mélynas ir mélynas
L1 Juodas L1 Juodas L Juodas ir rudas

L2 Rudas L2 Rudas

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

min.1500—‘2 TNl a00v. 7500 .-
51441, 77471
— ~ -

1

_J qunzm g!(;n. | | T jxmin. 28
1 i
"_l: < i

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maista kaitlentées ventiliacija gali
suSildyti stalCiuje laikomus daiktus.
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b

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

<<
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Perziurékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG*
indukcing kaitlente — jleidimas®. Jj surasite
jvede toliau grafike nurodytg pavadinima.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

@

Daugiau informacijos apie kaitvieciy
dydzius rasite skyrelyje ,Techniniai
duomenys®.




4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

i

kR

S —_
n——_l_l 0 1234567 8¢9 P

1 01723556789 P

11 023 %56789 P

aF
AR

auto

o @

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija
laukas

Aprasymas

liungta / 1$jungta

=
S)

liungia ir ijungia prietaisa.

QD Laikmatis

)

Nustatyti funkcija.

Pailgina arba sutrumpina laikg.

Laikmacio ekranas

(~ 1l )
.

Rodo laikg minutémis.

h SenseFry

&

SenseFry. Kepti jvairius patiekalus su automatiskai
kontroliuojamais kaitinimo lygiais.

Bridge

ljungia ir i§jungia funkcija.

Pauzé

N E

ljungia ir i§jungia funkcija.

-
2
|
SenseBoil®

SenseBoil®. Kad pasiekus virimo taska, vandens tem-
peratira baty reguliuojama automatiskai ir nevirSyty rei-
kiamos.

Iﬁl UZraktas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas
N Hob?Hood ljungia ir iSjungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
PowerBoost liungia funkcija.

-

Valdymo juosta

=y —
NI —
'

Nustato kaitinimo lygj.
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4.3 Ekrano indikatoriai

Indikatorius Aprasymas
+ skaigius Gedimas.
E]/E]/C] OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio karscio indikatorius): testi maisto ruosima / palai-

kyti Siluma / likutiné kaitra.

5. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Galios apribojimas

Galios apribojimas apibrézia, kiek, buitiniy
elektros saugikliy galimybiy ribose, kaitlente
sunaudoja energijos.

Kaitlenté automatiskai nustatys didziausig
jmanoma galig.

Galiai padidinti arba sumazinti:

1. Atidarykite meniu: paspauskite @ir
palaikykite nuspaude 3 sekundes. Tada,
paspauskite ir palaikykite nuspaude )

2. Priekiniame laikmatyje paspauskite @
kelis kartus, kol pamatysite P

3. Priekiniame laikmatyje paspauskite = /
+, kad parinktumete galig.

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Jjungimas ir iSjungimas
Norédami jjungti arba iSjungti kaitlente,
paspauskite Oir palaikykite.

6.2 Prikaistuvio aptikimas

Si funkcija aptinka ant viryklés pastatyta
prikaistuvj, o jei maisto gaminimo metu ji
neaptinka nei vieno prikaistuvio — iSjungia
kaitvietes.
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4. Paspauskite @ kad iSeituméte.
Galios lygiai

Zr. skyriy , Techniniai duomenys".

/\ DEMESIO

|sitikinkite, kad pasirinktas galios lygis
nevirsija jusy elektros saugikliy
parametry.

P73-7350 W
P15-1500 W
P20-2000 W
P25-2500 W
P30-3000 W
P35-3500 W
P40-4000 W
P45-4500 W
P50-5000 W
P60-6000 W

Jeigu ant kaitvietés pastatysite prikaistuvj
nepasirinke kaitros, valdymo juostoje virs 0
isijungs indikatorius.

Jeigu nuimsite prikaistuvj nuo jjungtos
kaitvietés ir laikinai padesite kitur, virs
atitinkamos valdymo juostos pradés mirkséti
indikatoriai. Jeigu per 120 sekundziy
nepadeésite prikaistuvio atgal ant kaitvietés, ji
automatiskai iSsijungs.

Jei norite testi maisto gaminimg, padékite
prikaistuvj atgal ant kaitvietes per nurodytg
laika.



6.3 Kaitviec¢iy naudojimas

Prikaistuvj uzdékite ant pasirinktos kaitvietés
centro. Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie gaminimo indo dugno dydzio.

Naudodamiesi funkcija Bridge galite apjungti
dvi kaitvietes ir ant jy gaminti maistg
dideliame prikaistuvyje. Prikaistuvis turi
uzdengti abiejy kaitvieciy centrus, bet
neissikisti uz kaitvieciy sriciy zyméjimo. Jeigu
prikaistuvis yra tarp dviejy centry, funkcija
Bridge nebus jjungta.

oY Y

6.4 Kaitros parinktis

0o 12 "5 67 8 9 P

>

1. Valdymo juostoje pasirinkite

pageidaujamg karsc¢io nustatyma.
Indikatoriai vir§ valdymo juostos jsiZiebs iki
pasirinkto kaitinimo lygio.

2. Jei kaitviete norite iSjungti, paspauskite 0.

6.5 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.

@

Zr. skyriy , Techniniai duomenys®.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

6.6 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karscio indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

3)/(&)/ (Kol indikatorius $viegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos

kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugng. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusio gaminimo indo.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.

G- testi maisto gaminima,
[3 — Silumos palaikymas,

(L] - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,

« jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietés,

* net jei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

6.7 Laiko nustatymai

Atgalinés atskaitos laikmatis

Naudokite Sig funkcijg nurodyti, kiek laiko
kaitvieté turi veikti vieno karto maisto
gaminimo metu.

Nustatykite pasirinktos kaitvietés kaitinimo

lygj, o po to — funkcija.

1. Paspauskite @ Laikmacio ekrane
isijungs ,,00“.

2. Paspauskite + arba — laikui pakeisti
(00-99 min).
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3. Paspauskite QD kad paleistumeéte
laikmatj arba palaukite 3 sekundes.
Laikmatis pradés atskaitg.

Norédami pakeisti laikg: pasirinkite kaitviete

naudodami O ir paspauskite + arba —.

Norédami iSjungti funkcija, pasirinkite

kaitviete naudodami @ ir paspauskite 7.
Likes laikas skaiCiuojamas atgal iki 00.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso
signalas ir pradés mirkseéti ,00“. Kaitvieté
iSsijungs. Norédami iSjungti garsinj signalg ir
indikatoriy, paspauskite bet kurj simbolj.

Laikmatis

Galite naudoti Sig funkcija, kai kaitlenté yra
jjlungta, bet kaitvietes neveikia. [sijungs
kaitros nuostata ,00“

1. Paspauskite O.

2. Paspauskite + arba — ir nustatykite
laika.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso

signalas ir pradés mirkseti ,00“. Norédami

iSjungti garsinj signalg ir indikatoriy,

paspauskite bet kurj simbolj.

Norédami iSjungti funkcija, paspauskite @
ir —. Likes laikas skaiciuojamas atgal iki O.

6.8 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieciy
(prijungty prie tos pacios fazés). Kaitlentéje
|diegta kaitinimo kontrolé, skirta apsaugoti
namy elektros instaliacijg ir saugiklius.

» Kaitvietés grupuojamos pagal vietg ir
kaitlentés faziy skaiciy. Kiekviena faze turi
didziausia leisting apkrova. Vienos fazes
kaitlentei pasiekus turimos galios riba,
kaitvie€iy galia automatiSkai sumazinama.

» Pirmosios pasirinktos kaitvietés kaitros
nuostata visuomet tampa prioritetine.
Likusi galia paskirstoma tarp kity
kaitvieCiy, pagal pasirinktg eilés tvarka.

+ Sumazintos galios kaitvieciy valdymo
juosta sumirksi ir rodomas didziausias
galimas kaitinimo lygis.
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« Palaukite, kol ekranas nustos mirksejes
arba sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés Silumos nustatymg. Kaitvietes ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj
rankiniu budu.

Paveikslélyje pavaizduotos galimos

kombinacijos, leidziancCios galig paskirstyti

kaitvietéms.

6.9 & SenseFry

Si funkcija leidZia nustatyti maistui kepinti
tinkama kaitros lygj. Kaitlenté palaiko
reikiamg temperaturg visg maisto gaminimo
laikotarpj. Galite rinktis vieng i$ trijy
SenseFry lygiy: Zzema (2), vidutinj (5) arba
aukstg (8). Kai nustatysite kaitros lygj,
rankiniu budy reguliuoti temperaturos
nebereikés.

/\ DEMESIO

Naudokite tik Saltg prikaistuvj.

Kai §i funkcija veikia, nepalikite viryklés
be priezilros.

1. Padékite prikaistuvj be aliejaus / riebaly
ant Saltos kairés puses kaitvietées. Galite
naudoti vieng kaitviete arba pasitelke
funkcijg Bridge apjungti dvi.

Jeigu vieng prikaistuvj padésite ant vienos

kaitvietés, funkcija jsijungs automatiskai.

2. Kad jjungtuméte kaitlente, palieskite @.

3. Palieskite é'" kad jjungtuméte funkcija.
|siziebs virs simbolio esantis indikatorius.
Numatytasis kaitros lygis yra 2.

4. Paspauskite < tiek karty, kad
pasirinktumeéte kepinimo lygj.



Vir§ pasirinkto kiekvienos kaitvietés kaitros
lygio rodmens, jei kaitvieté tinkama naudoti
Sig funkcija, pradés mirkséti indikatorius.
5. Palieskite bet kurig pasirinktos kaitvietés
slankiklio vieta.
SenseFry lygj galite koreguoti vienu i$
nustatymy mygtuky (zr. nustatymy

lentele).
SenseFry ga- Kaitros nusta-
lios lygis tymo lygiai
< Zemas 2
< Vidutinis 5
%’ Aukstas 8

Funkcija paleidziama.
Kai funkcija jsijungs, virs slankiklio jsijungs
indikatoriai ir animacija.

®

Jeigu per 5 sekundes nepadésite
prikaistuvio atgal ant bet kurios
kaitvietés, funkcija automatiskai iSsijungs.

6. Jeigu reikia, nustatykite laikmacio
funkcija.

Pasiekus numatytajg prikaistuvio temperaturg

isijungs garsinis signalas. Galite jpilti aliejaus

ir sudéti maista.

Jei funkcijg norite iSjungti, valdymo juostoje
paspauskite 0 arba é"

Jeigu vienoje i$ kaitvieCiy nustatysite
Atgalinés atskaitos laikmatis ir laikas
pasibaigs nepasiekus pasirinktos
temperatiros, funkcija iSsijungs automatiskai.

Gudrybés ir patarimai

» Jeigu reikia, galite pakeisti numatytajj
kaitinimo lygj.

» Jei naudojate stambesnius maisto gabalus
arba Zalias bulves, pirmasias 10 minuciy
naudokite dangtj.

» Sunkds ir (arba) didesni prikaistuviai
kaista ilgiau.

» Naudodami prikaistuvius laminuotais
pavirSiais rinkités Zzemesnj kaitros lygj, kad
neperkaitintumete ir nepazeistuméte
prikaistuviy.

* Nenaudokite plony emaliuoty prikaistuviy.
Jie gali perkaisti ir prarasti funkcionaluma.

Funkcijai SenseFry tinkami
prikaistuviai

Naudokite tik keptuves lygiu dugnu.
Patikrinkite, ar prikaistuvis yra tinkamas.

1. Padékite savo keptuve apversta.

2. Ant prikaistuvio dugno padékite liniuote.

3. Tarp liniuotés ir prikaistuvio dugno
pabandykite ikisti 1, 2 arba 5 euro centy
(ar bet kokig kitg mazdaug 1,7 mm storio)
moneta.

/
S

a. Prikaistuvis néra tinkamas, jei moneta
telpa tarp liniuotés ir prikaistuvio

dugno.

[ |

b. Prikaistuvis yra tinkamas, jei moneta
netelpa tarp liniuotés ir prikaistuvio

dugno.

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcija automatiSkai sureguliuoja vandens
temperaturg, kad jis vél neuzvirty pasiekus
virimo temperatira.
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®

Jeigu kaitvieté vis dar ikaitusi (5] /(=) /

C]), isijungs garsinis signalas ir funkcijos
jjungti negalésite.

Nenaudokite Sios funkcijos su
prikaistuviais neprideganciais pavirSiais.

/\ DEMESIO

Nenaudokite funkcijos su tusciais
prikaistuviais.

Kai $i funkcija veikia, nepalikite viryklés
be priezilros.

1. Ant laisvos kaitvietés, su kuria norite
naudoti Sig funkcijg, padékite prikaistuvj
su 1-5 | Salto vandens.

Jeigu vieng prikaistuvj padeésite ant vienos

kaitvietés, funkcija jsijungs automatiskai.

2. Kad jjungtuméte kaitlente, palieskite .

3. Palieskite , kad jjungtuméte funkcija.
Kiekvienoje kaitvietéje, kurioje tuo metu galite

naudoti funkcijg, virs P pradés mirkseti

indikatorius.

4. Palieskite bet kurig pasirinktos kaitvietes
slankiklio vieta.

Funkcija paleidziama.

Kai funkcija jsijungs, virs slankiklio jsijungs

indikatoriai ir animacija.

®

Jeigu per 5 sekundes nepadésite
prikaistuvio atgal ant bet kurios
kaitvietés, funkcija automatiskai iSsijungs.

Pasiekus virimo temperatirg jsijungs garsinis
signalas, o kaitros nustatymas automatiskai
pasikeis | numatytajj léto virinimo lygj.

Norédami i$jungti funkcijg nepasieke virimo
temperatiros, palieskite arba 0.
Norédami iSjungti funkcijg pasieke virimo
temperatira, palieskite slankiklj ir rankiniu
budu pareguliuokite kaitros nustatyma.

Jei jjungsite Pauzé arba nuimsite prikaistuvj,
funkcija i$sijungs.

Jeigu vienoje i$ kaitvieCiy nustatysite
Atgalinés atskaitos laikmatis ir laikas
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pasibaigs nepasiekus virimo temperaturos,

funkcija automatiskai iSsijungs.

Gudrybés ir patarimai

« S funkcija geriausiai tinka uzvirinti
vandenj ar iSvirti bulves.

* Funkcija gali neveikti tinkamai su
arbatinukais ar espreso kavinukais.

» Pripildykite puse ar tris ketvirius puodo
Salto vandens i$ Ciaupo, kad iki puodo
virSaus likty 4 cm. Naudokite maziausiai
1 lir daugiausiai 5 | vandens.
Pasirupinkite, kad vandens (arba bendras
vandens ir bulviy) svoris bty nuo 1 iki
5 kg.

* Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
virkite tik nepjaustytas, neluptas vidutinio
dydzio bulves. |sitikinkite, kad puode per
daug nesuspaudeéte bulviy.

« Kaitinimo metu venkite intensyvaus kity
kaitviec€iy naudojimo.

« Kol funkcija veikia, stenkités nesukelti
iSoriniy vibracijy (nenaudokite trintuvo,
Salia kaitlentés nelaikykite mobiliojo
telefono).

* Priklausomai nuo maisto rusies ir
naudojamy prikaistuviy, uzvirus vandeniui
galite nustatyti kitg kaitros lygj.

* Druskg berkite vandeniui uzvirus.

* Naudokite dangtj, kad taupytuméte
energijg.

6.11 Meniu struktiira

Lenteléje parodyta pagrindiné meniu
struktdra.

Naudotojo nuostatos

Simbo- Nustatymai Galimos parink-
lis tys

b Garsas liungta / ISjungta (--)

P Galios apribojimas  15-72




Simbo- Nustatymai Galimos parink-

lis tys
H Gartraukio rezimas 0-6
E Signaly / klaidy is-  Naujausiy signaly /

torija klaidy istorija.

Jei norite jvesti naudotojo parinktis:

paspauskite @ ir palaikykite nuspaude
3 sekundes. Tada paspauskite ir palaikykite

nuspaude @, Nuostatos isijungs kairiyjy
kaitvieCiy laikmatyje.

Naudojimasis meniu: meniu sudaro
nuostatos simbolis ir reikSmé. Simbolis
jsijungs galiniame laikmatyje, o reikSmé —
priekiniame. Norédami rinktis nuostatas,

priekiniame laikmatyje paspauskite O.

7. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

7.1 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

* visos kaitinimo sritys iSsijungs,

* jei jjunge virykle nepasirinksite jokio
kaitinimo lygio arba ventiliatoriaus greicio,

+ kazkg iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveiks signalas ir
viryklé iSsijungs. Nuimkite ant valdymo
skydelio padétg daikta.

+ prietaisas per daug jkais (pvz., jeigu
kaitinate tuscia prikaistuvj). Pries toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitvieté atvés.

* neiSjungéte kaitvietés arba pakeitéte
kaitros lygj. Po kurio laiko kaitlenté
iSsijungs.

Rysys tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio prietaisas iSsijungs:

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

1-2 6 val.
3-4 5 val.
5 4 val.

Norédami pakeisti nuostatos reikSme,
priekiniame laikmatyje paspauskite + arba

ISéjimas i$ meniu: paspauskite @.

OffSound Control
Garsus galite jjungti ir iSjungti ¢ia: Meniu >
Naudotojo nuostatos.

@

Zr. skyriy ,Meniu struktira“.

Net jei iSjungsite garsinius signalus, vis tiek
jie suveiks Siais atvejais:

« palieciate @;

* baigsis laiko atskaita;

* paspausite neaktyvy simbolj.

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

6-9 1,5 val.

@

Jei naudojate SenseFry, kaitlenté
iSsijungia po 1,5 valandos.

7.2 Pauzé
Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviegiy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, galima naudoti Oir || .
Visi kiti simboliai valdymo skydelyje yra
uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite Il

Kaitinimo lygis sumazeés iki 1.

2. Jeigu funkcijg norite iSjungti,
paspauskite ||

Pasimatys ankstesnio kaitinimo parinktis.
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7.3 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitlenté
veikia. Tai padés iSvengti atsitiktinio kaitinimo
pokycio.

Pirmiausia nustatykite kaitrg .
Funkcijos jjungimas: paspauskite G,
Funkcijos iSjungimas: dar kartg
paspauskite G,

®

Funkcija iSsijungia iSjungus virykle.

7.4 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo virykle nuo atsitiktinio
jjungimo.

Funkcijos jjungimas: paspauskite .
Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaude ﬁl, kol vir§ simbolio

nejsijungs indikatorius. |junkite kaitlente ®
mygtuku.

Kai iSjungsite virykle, funkcija isliks
aktyvi. Veiks indikatorius virs ().

Funkcijos iSjungimas: paspauskite@.
Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes

palaikykite paspaude ﬁl, kol indikatorius vir$

simbolio iSsijungs. |junkite kaitlente ®
mygtuku.

Maisto gaminimas naudojant funkcija:
paspauskite @ tuomet 3 sekundes

palaikykite paspaude ﬁl, kol indikatorius vir$
simbolio iSsijungs. Galite naudotis kaitlente
kaip jprasta. Jei kaitlente iSjungsite mygtuku

@, funkcija vel jsijungs.
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7.5 Bridge

@

Funkcija veikia, kai prikaistuviai uzdengia
dviejy kaitviec€iy centrus. Daugiau
informacijos apie tinkamg indy naudojimg
rasite skyriuje ,Kaitinimo sriciy
naudojimas®.

Kol veikia SenseBoil®, funkcija neveiks.

Si funkcija apjungia dvi kaitvietes ir jos veikia
kaip viena.

Pirmiausia pasirinkite kurios nors kaitvietés
kaitinimo lygj.

Funkcijai kairéje arba desinéje puséje
jjungti atitinkamai palieskite =]/ [=.
Norédami nustatyti arba pakeisti kaitinimo
lygi, palieskite vieng i$ kairés arba deSines
pusés valdymo jutikliy.

Jei norite iSjungti funkcija, palieskite =]/
[=. Kaitvietés veiks atskirai.

7.6 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, apjungianti
virykle ir gartraukj. Viryklé ir gartraukis turi
infraraudonuyjy spinduliy signaly perdavimo-
priémimo sistemas. Ventiliatoriaus sukimosi
greitis priklauso nuo pasirinkto rezimo ir ant
viryklés esancio labiausiai jkaitusio indo
temperaturos. Ventiliatoriy taip pat galite
valdyti patys.

@

Daugumos gartraukiy nuotolinio valdymo
sistema pradzioje buna iSjungta. Prie$
naudodamiesi funkcija jjunkite nuotolinj
valdymag. Daugiau informacijos rasite
gartraukio naudojimo instrukcijoje.

Automatinis funkcijos veikimas
Norédami naudotis automatine funkcija
pasirinkite automatinj rezimg H1 — H6.
Pradzioje bus parinktas rezimas H5.
Gartraukis veiks kiekvieng karta, kai
naudosités virykle. Viryklé automatiskai
nustatys prikaistuvio temperatirg ir
atitinkamai sureguliuos ventiliatoriaus
sukimosi greitj.



Automatiniai rezimai

@

Baigus virti ir iSjungus gartraukj
gartraukio ventiliatorius dar gali kurj laikg
veikti. Po tam tikro laiko sistema
automatiskai iSjungs ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugos jj nuo

atsitiktinio jjungimo.

Automati- Viri- Kepi-
nisap-  mas1)  mas?
Svietimas
HO 1Sjungta 1Sjungta 1Sjungta
H1 liungta ISjungta ISjungta
H2 3) liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H3 liungta 1Sjungta 1-as venti-
liatoriaus
greitis
H4 liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H5 liungta 1-as venti-  2-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H6 liungta 2-as venti-  3-ias venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis

1) Viryklé aptinka virimg ir automatiniu rezimu parenka
ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Viryklé aptinka kepimo procesg ir automatiniu rezi-
mu parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas jjungia ventiliatoriy bei apsvietima ir ne-

priklauso nuo temperatros.

Automatinio rezimo keitimas

1. |junkite kaitlente.

2. Paspauskite Oir palaikykite 3 sekundes.
Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

3. Paspauskite @ ir palaikykite 3 sekundes.

4. Kelis kartus paspauskite @ iki jsijungs
H.

5. Jei norite pasirinkti automatinj rezimag,
paspauskite laikmacio +

®

Jei gartraukj norite valdyti tiesiogiai,
gartraukio valdymo skydelyje iSjunkite
automatinj funkcijos rezima.

Neautomatinis ventiliatoriaus greicio
reguliavimas

Sig funkcijg galite valdyti patys. |junkite
virykle ir paspauskite . Taip iSjungsite
automatinj funkcijos rezimg, kad
ventiliatoriaus sukimosi greitj galétuméte

keisti patys. Paspaude Y ventiliatoriaus
sukimosi greitj padidinsite viena padala.
Pasieke intensyviausig lygj ir paspaude Yo
parinksite nulinj ventiliatoriaus sukimosi greitj,

t. y. sustabdysite gartraukio ventiliatoriy. Jei
norite veél jjungti ventiliatoriy 1 greiciu,

paspauskite S

@

Norédami jjungti automatinj funkcijos
valdyma, iSjunkite virykle ir vél jg jjunkite.

ApsSvietimo jjungimas

Gallite pasirinkti, kad viryklés apSvietimas
isijungty automatiskai, kartu su virykle. Siuo
tikslu pasirinkite H1 — H6 automatinj rezima.

@

ISjungus virykle gartraukio apSvietimas
iSsijungs po 2 minuciy.
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8. PATARIMAI

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Funkcijai SenseFry naudokite tik lygaus
dugno prikaistuvius.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

* Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nertdijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeéta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

+ ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.

» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Mazesnio nei nustatyta
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos.

» Siekiant uztikrinti sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite didesniy
indy, nei nustatyta skyriuje ,Kaitvieciy

202 LIETUVIY

specifikacija“. Gamindami maistg stenkités
nelaikyti indy arti valdymo skydelio. Tai
gali jtakoti valdymo skydelio veikima, taip
pat galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

@

Zr. ,Techniniai duomenys".

8.2 Veikiant girdimi garsai

Jei girdite:

« traskéjima: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« $vilpima: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puodg, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« dUzgima: naudojate didele galig;

* spragséjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

» Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

Sis triuk$mas yra normalus ir nereiskia

jokio gedimo.

8.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,
nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmés.

8.4 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

Kaitinimo lygis ir kaitvietes energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.




Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 ISsaugoti maista Silta. pagal po-  UZzdenkite prikaistuvj.

reikj

1-2 Padazas ,Hollandaise"; sviesto, Soko- 5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar Zelatinos tirpinimas.

2 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

2-3 Tinka virti ryZziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3-4 Garuose ruoskite darzoves, zuvj, me- 20 -45 Pridékite kelis Sauks$tus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

4-5 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir$
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.

6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, ver$ienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiausinius, blynus,
spurgas.

7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

9 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

Uzvirinti didelj kiekj vandens. PowerBoost - jjungta.

8.5 Naudingi funkcijos SenseFry
naudojimo patarimai

Lenteléje pateikti kiekvienam SenseFry lygiui
tinkamo maisto pavyzdziai. SenseFry lygio
nustatymas priklauso nuo maisto kiekio,
dydzio, kokybés ir temperatiros (pvz.,
uzSaldytas masitas). Kaitros lygj pasirinkite

pagal maisto rasj, gaminimo pageidavimus ir
naudojamus prikaistuvius.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Maistas SenseFry lygis
KiausSiniai Omletas, kepti kiauSiniai a Jemas

Plakti kiausSiniai é‘ Vidutinis
Zuvis Zuvies filé, zuvy pirsteliai, jiiros gerybés < Vidutinis
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Maistas

SenseFry lygis

Meésa Mésainis, mésos kukuliai, kotletai, vistienos kritinéle, ka- 1 - Vidutini
lakutienos kratinélé, eskalopas, file, kepsnys (vidutinis- idutinis
kai / gerai iSkeptas), keptos desrelés

e - |
Kepsnys (lengvai iSkeptas), farSas o Aukstas

Darzovés Keptos bulvés (zalios) ' Jemas

Kepty bulviy paplotéliai, darzovés " Vidutinis

8.6 Naudingi patarimai dél
Hob*Hood

Jei kaitlentg naudosite su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

* Nenukreipkite halogeno Sviesos |
gartraukio valdymo skydelj.

* Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

» Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslél|.

Toliau pateiktas kaitlentés vaizdas yra tik

iliustracija.

9. PRIEZIURA IR VALYMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signala. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentes, kol jjungta
Hob?Hood funkcija.

Gartraukiai su Hob*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius
rasite musy klientams skirtoje interneto
svetainéje. Su Sia funkcija suderinami ,AEG*

gartraukiai zymimi simboliu S

9.1 Bendra informacija

« Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

* Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.



» |brézimai ar tamsios démes ant pavirSiaus

neturi jtakos viryklés veikimui.

» Naudokite specialias kaitlentems valyti
skirtas priemones.

» Naudokite tik stiklinio pavirSiaus
kaitlentéms skirtg grandiklj. Grandiklj
naudokite tik po standartinés valymo
proceddros, kaip papildomg jrankj stiklui
nuvalyti.

/N ISPEJIMAS!

cukringg maista. Sie ne$varumai gali
pakenkti viryklei. Bukite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
viryklés grandykle — pridékite prie stiklo ir
palenke arciau pavirSiaus stumkite
pavirSiumi.

Kaitlentei pakankamai atvésus kalkiy,
riebaly ir vandens démes bei atnaujinkite
spalvg pakeitusias vietas. Kaitlente
valykite drégna Sluoste ir Svelnia valymo
priemone. Nuvalytg kaitlente nusausinkite
minksta Sluoste.

Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy. °

9.2 Kaitlentés valymas

* Nedelsiant pasalinkite: iSsilydziusias
plastiko dalis, plévele, druskg, cukry ar

10. TRIKCIU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

10.1 K3 daryti, jeigu...

ISvalykite zvilgancias pakitusios
spalvos vietas: stiklinj pavirSiy valykite
vandens ir acto tirpalu.

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 60 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir per
60 sek. pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauzé.

Zr. Pristabdymas".

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasiriipinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Negalite vienai kaitvietei nustatyti
didziausio kaitinimo lygio.
Negalite jjungti vienos i$ kaitvie-
¢iy.

Kitos kaitvietés vartoja didziausig
leisting energijos kiekj.
Kaitlenté veikia tinkamai.

Sumazinkite kity prie to paties elektros
tinklo prijungty kaitvieciy kaitinimo lygj.
Zr. skyriy ,Galios valdymas*.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvieCiy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
ga laika ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

JUs naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie€iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

|siziebs vir§ simbolio @ esantis
indikatorius.

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. ,Apsaugos nuo vaiky jtaisas” ir ,Uz-
raktas".

Mirksi valdymo juostele.

Ant kaitvietés néra indo arba kaitvie-
té uzdengta tik dalinai.

Uzdeékite ant kaitvietés indg taip, kad
jis visi$kai ja uzdengty.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinéms kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
JPatarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
,Techniniai duomenys*.

vienu metu atsiranda ir [Z]

Galia per maza dél netinkamo arba
tuscio indo.

Naudokite tinkamo tipo inda. Zr. sky-
rius ,Patarimai“ ir ,Techniniai duome-
nys*.

Nejunkite jokios kaitvietés, jeigu ant
jos padétas tuscias indas.

vienu metu atsiranda ir .

Puodas yra tuscias arba jame ne
vanduo, pvz., aliejus.

Nenaudokite Sios funkcijos kaitinti kito-
kius nei vanduo skyscius.

vienu metu atsiranda ir .

Inde yra per daug arba per mazai
vandens.

Bandote uzvirinti ne vandenj su bul-
veémis, o kitg maisto produkta. Virimo
laikas pasikeité ir SenseBoil® negali
tinkamai veikti.

Jei naudojatés SenseBoil®, virkite tik
bulves vandenyje. Zr. skyriy ,Patari-
mai*.

Girdésite pypséjima, mirksés vir§

esantys indikatoriai, o Sen-
seBoil® nejsijungs.

Nei viena i$ kaitviec€iy néra paruosta
naudoti su SenseBoil®. Kaitvieté,
kurig norite pasirinkti, vis dar jkaitusi
arba naudojama.

Baikite tai, kg pradéjote ir pasirinkite
laisvg nejkaitusig kaitviete.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite prae-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

10.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstova
arba jgaliotajj techninés priezilrros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Pasirtpinkite, kad kaitlente
naudotumeéte tinkamai. Jei prietaiso techninés

11. TECHNINIAI DUOMENYS

11.1 Vardiné lentelé

Modelis NIK85M30IB
Tipas 62 D5A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Serijos nr. ..o
AEG

11.2 Kaitvietés techniniai duomenys

priezidros ar remonto darbus atliks ne
jgaliotas techninés priezitros atstovas,
papildomi darbai bus mokami, net ir
garantinio aptarnavimo laikotarpiu.
Informacija apie garantinj laikotarpj ir
jgaliotuosius techninés priezitros centrus
pateikta garantinéje knygeléje.

PNC 949 598 055 00

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Pagaminta: Vokietijoje

7.35 kW

cex

Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

Kairioji priekiné 2300 3200 10 125-210

Kairioji galine 2300 3200 10 125-210

Viduriné galiné 2300 3200 10 125-210

Desinioji priekine 2300 3200 10 125-210

Desinioji galineé 2300 3200 10 125-210

Faktine kaitvieciy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo
rezultaty, naudokite gaminimo indus, kuriy
skersmuo ne didesnis nei nurodytas lenteléje.
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12. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

12.1 Informacija apie gaminj

Modelio identifikatorius

NIK85M30IB

Kaitlentés tipas

Integruojama viryklé

Kaitvieciy skaicius 5
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galiné 21.0cm
Viduriné galiné 21.0cm
Desinioji priekine 21.0cm
Desinioji galiné 21.0cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 180.8 Wh/kg
Kairioji galineé 175.4 Wh/kg
Viduriné galiné 184.4 Whikg
Desinioji priekiné 189.4 Whikg
DesSinioji galiné 184.4 Wh/kg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

Kaitvie€iy srities energijos matavimai
atitinkamose kaitvietése nurodyti zymomis.
12.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruoSdami maistg galésite
sutaupyti energijos.

13. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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« Jei Sildote vandenj, naudokite tik biting
vandens kiekj.

» Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.

« Uzdeékite indg tiesiai ant kaitvietés vidurio.

* Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite
likutinj kaitvieciy karstj.

NeiSmeskite Siuo zenklu : pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite 8| gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.



Z MYSLA O DOSKONALYCH EFEKTACH
Dziekujemy za wybor produktu AEG. Zaprojektowali$my go z mysla o wieloletniej
bezawaryjnej pracy i wyposazyliSmy w innowacyjne rozwigzania techniczne utatwiajgce
zycie — nie wszystkie z nich mozna znalez¢ w zwyktych urzgdzeniach. Prosimy
o poswigcenie kilku minut na zapoznanie si¢ z niniejszg instrukcjg, aby jak najlepiej
wykorzysta¢ mozliwosci urzadzenia.
Przejdz na naszg witryne internetowa:
Wskazowki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
@ oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.aeg.com/support
g Zarejestruj produkt, aby korzystaé z lepszej obstugi serwisowe;j:
a/ www.registeraeg.com

Kup akcesoria, materiaty eksploatacyjne i oryginalne czesci zamienne do swojego
’% urzadzenia:

www.aeg.com/shop

OBSLUGA KLIENTA | SERWIS

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych czesci zamiennych.

Przed kontaktem z autoryzowanym centrum serwisowym nalezy przygotowac ponizsze
dane: Model, numer produktu, numer seryjny.

Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej.

VAN Ostrzezenie/przestroga — informacje dotyczace bezpieczenstwa
® Ogodlne informacje i wskazéwki
Informacje dotyczace srodowiska naturalnego

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.

SPIS TRESCI
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

» Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .

* Przechowywaé¢ opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.

+ OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajq sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzadzenia.

« Jesli urzgdzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

 Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzadzenia bez odpowiedniego nadzoru.
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1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie to przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknigtych.

Urzadzenie to mozna uzywac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza Sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementéw grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejnej
moze bycC przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
urzgdzenie i przykry¢ ptomien np. kocem
przeciwpozarowym lub pokryws.

OSTRZEZENIE: Urzgdzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrédta zasilania czesto wytgczanego przez zaktad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
(nawet funkcje pieczenia automatycznego). Nalezy
zapewnic staty nadzor nad krotkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno ktasé przedmiotéw
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.
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* Do czyszczenia urzadzenia nie wolno uzywac sprzetéw

czyszczacych para.

« Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

« Jesli na powierzchni szkta ceramicznego / powierzchni
szklanej pojawig sie pekniecia, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
I wyjg€ wtyczke zasilajgcg z gniazda. Jesli urzadzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytaczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

« Jesli przewdd zasilajgey ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic¢
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

+ OSTRZEZENIE: Uzywac wytgcznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
okreslonych w instrukcji przez producenta urzgdzenia jako
odpowiednich, lub dostarczonych z urzgdzeniem. Uzycie
nieodpowiednich oston moze skutkowac wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podiaczy¢ wytgcznie wykwalifikowana
osoba.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

* Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

+ Nie instalowac ani nie uzywac¢
uszkodzonego urzadzenia.
Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzadzenia.

» Zachowac minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.
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Zachowac¢ ostroznos¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spdd urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowac urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzadzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:



— Nie przechowywac drobnych
elementéw ani arkuszy papieru, ktére
mogtyby zosta¢ wciggniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnosé¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowa¢ odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

Usuna¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzadzeniem.

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem prgdem elektrycznym.

Wszystkie potgczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Urzadzenie nalezy uziemic .

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnos$ci upewni¢ sie, ze urzadzenie jest
odtgczone od zasilania.

Upewni¢ sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

Upewni¢ sig, ze urzadzenie jest
prawidlowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewod zasilajgcy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

Nie dopuszczac do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

Upewni¢ sig, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

Uzy¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

Podczas podtgczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewdd zasilajacy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotyka¢ rozgrzanych
elementéw urzadzenia lub naczyn.

Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

Nalezy uwazagé, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu

zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.

« Zaréwno dla elementéw znajdujacych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pragdem nalezy zamocowaé w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtgczy¢ bez
uzycia narzedzi.

« Podigczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakohczeniu
instalacji. Nalezy zadbac¢ o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

» Jedli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.

« Odtgczajac urzadzenie, nie nalezy ciggnac
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciggnac¢ za wtyczke sieciowq.

» Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikéw automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytacznikéw réznicowopragdowych oraz
stycznikow.

« W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowaé wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzgdzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszace minimum 3 mm.

« Jesli na ekranie pojawi sie kod E3, nalezy
natychmiast odtgczy¢ ptyte grzejng i
sprawdzi¢, czy poditgczenie elektryczne i
napiecie sieciowe sg prawidtowe.

2.3 Sposéb uzywania

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,

oparzeniem i porazeniem prgdem.

» Nie zmienia¢ parametrow technicznych
urzadzenia.

e Przed pierwszym uzyciem nalezy usung¢
wszystkie opakowania, etykiety i folig
ochronng (jesli dotyczy).

« Upewnic sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

* Nie pozostawiac urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

POLSKI 213




» Po kazdym uzyciu wytaczy¢ pole grzejne.

» Nie ktas¢ sztuécow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Moga one sie mocno
rozgrzac.

* Nie wolno obstugiwa¢ urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.

* Nie uzywac urzgdzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.

+ Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtaczyc¢
urzgdzenie od zrodia zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu prgdem elektrycznym.

» Gdy urzgdzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pdl grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

» Gorgcy olej moze pryska¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.

» Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow migdzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzadzenia okreslit inaczej.

» Nalezy stosowac wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

* Pod wplywem wysokiej temperatury
tluszcze i olej mogg uwalniac¢ tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotéw do tluszczu i
oleju podczas gotowania.

* Moze dojs¢ do samozaptonu oparow
wydzielanych z bardzo gorgcego oleju.

» Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

» Nie umieszcza¢ produktéw tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
fatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzadzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzgdzenia.

» Nie stawia¢ gorgcych naczyn na panelu
sterowania.

» Nie kfas¢ gorgcych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejnej.

* Nie dopuszczac¢ do wygotowania sie
potrawy.
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* Nalezy uwazac, aby nie dopuscic¢ do
upadku urzadzenia lub naczyn na
urzgdzenie. Powierzchnia moze ulec
uszkodzeniu.

* Nie wigczaé pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

* Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem mogg zarysowac powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunag¢ na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

* Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzgdzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzgdzenia nalezy je wytgczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

* Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjka
parowg ani woda pod cisnieniem.

* Urzadzenie nalezy czysci¢ wilgotng
miekka szmatka. Stosowac wytacznie
obojetne detergenty. Nie uzywac
produktéw Sciernych, myjek do
szorowania, rozpuszczalnikdw ani
metalowych przedmiotéw, chyba ze
okreslono inacze;j.

2.5 Ustugi

* Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wylgcznie oryginalne czesci zamienne.

» Informacja dotyczaca os$wietlenia w
urzgdzeniu i elementoéw os$wietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnosc) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.



2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

» Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,

3. INSTALACJA

nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.
« Odtgczy¢ urzgdzenie od zrédta zasilania.
» Odciag¢ przewdd zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizac;ji.

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

/N\ UWAGA!

Potaczenia za pomocg wtyczek
stykowych sg zabronione.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

NUumer seryjny .......cccccvvvveeeenenn.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.

3.3 Przewdd zasilajgcy

» Plyta grzejna jest wyposazona w przewdd
zasilajgcy.

* W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzy¢ przewodu zasilajgcego
nastepujacego typu: HO5V2V2-F ktéry
wytrzymuje temperature co najmniej 90°C.
Pojedynczy przewdd musi mie¢ minimalny
przekréj zgodnie z ponizszg tabela.
Skontaktowa¢ sie z miejscowym punktem
serwisowym. Przewdd zasilajgcy moze
wymieni¢ wytgcznie wykwalifikowany
elektryk.

/\ OSTRZEZENIE!

Wszystkie potgczenia elektryczne musi
wykonac¢ wykwalifikowany elektryk.

/N UWAGA!

Nie wierci¢ ani nie lutowac¢ koncowek.
Jest to zabronione.

/N\ UWAGA!

Nie podtaczac przewodu bez tulei
przewodu.

Potaczenie jednofazowe
Zdjac¢ tulejki z koncowek z przewodow
czarnego, brgzowego i niebieskiego.

2. Usungc czesc¢ izolacji z koncowek
przewodow czarnego, brgzowego i
niebieskiego.

3. Podtaczy¢ koncowki przewodow
czarnego i bragzowego.

4. Zatozy¢ nowa tulejke na koncéwke
wspodlnego przewodu (wymagane
specjalne narzedzie).

5. Potaczy¢ koncowki dwoch przewoddw
niebieskich.

6. Zatozy¢ nowg tulejke na koncowke
wspodlnego przewodu (wymagane
specjalne narzedzie).

Potaczenie dwufazowe

1. Zdja¢ tulejke z koncdwki przewodow
niebieskich.

2. Usunac czesé izolacji z koncowek
przewodu niebieskiego.

3. Potaczy¢ koncowki dwdch przewoddw
niebieskich.

4. Zatozy¢ nowg tulejke na koncowke
wspodlnego przewodu (wymagane
specjalne narzedzie).
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QD 220-240 V~

400V2N~

220-240 V~

N — O we ]
e -
I e—
L1 Lo ]
D p— L2

@D 220 - 240 v~

Potaczenie dwufazowe: 400 V2N~

Potaczenie jednofazowe:

220 - 240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? lub 4x2,5 mm?

5x1,5 mm?

lub 3x4 mm?

@ Zielony — zotty @

Zielony — z6ity

&)

Zielony - zotty

N Niebieski i niebie- N Niebieski i niebie- N Niebieski i niebie-
ski ski ski
L1 Czarny L1 Czarny L Czarny i brgzowy
L2 Brazowy L2 Brazowy
3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapozna¢ sie z informacjami
na temat minimalnej odlegto$ci miedzy
urzgdzeniami zawartymi w instrukcji instalacji
okapu.

Jesli urzadzenie jest zainstalowane nad
szufladg, wentylator ptyty grzejnej moze
spowodowac nagrzewanie przedmiotow w
szufladzie podczas procesu gotowania.
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Znajdz film instruktazowy ,Zlicowana
instalacja ptyty indukcyjnej AEG”, wpisujac
petng nazwe przedstawiong na ponizszym
rysunku.

= min. www.youtube.com/electrolux
@28 mm u YBUTUbe www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uktad powierzchni gotowania

n Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania

@

Szczegotowe informacje dotyczace
wielkosci pdl grzejnych znajdujg sie
w rozdziale ,Dane techniczne”.

<<
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4.2 Uktad panelu sterowania

i

kR

S —_
n——_l_l 0 1234567 8¢9 P

2 3456789 P

2 34567829 P

aF
AR

auto

o @

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwigkowe informujg uzytkownika o wtaczonych funkcjach.

Funkcja

Opis

WA, / W,

IIII

Witaczanie i wytaczanie urzadzenia.

®
(\D Zegar

)

Aby ustawi¢ funkcje.

Przedtuzanie lub skracanie czasu.

(~ Y

Wyswietlacz zegara

Pokazuje czas w minutach.

é,. SenseFry

&

SenseFry. Do smazenia z automatycznie regulowanymi
poziomami ciepta, przeznaczonymi do réznych rodza-
jow potraw.

ﬂ =] Bridge Wiaczanie i wytgczanie funkcji.
|| Pauza Wiaczanie i wytaczanie funkgji.
SenseBoil® SenseBoil®. Aby automatycznie dostosowac tempera-

ture wody tak, aby nie wykipiata po osiggnieciu tempe-
ratury wrzenia.

Blokada / Blokada uruchomienia

Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.

< | P

Hob?Hood

=

(=]
>
S
Gl

Wiaczanie i wylgczanie trybu recznego funkcji.

PowerBoost

-

Wigczanie funkgji.

Pasek sterowania

=y =y
N —
'

Ustawianie mocy grzania.
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4.3 Wskazniki na wyswietlaczu

Wskaznik Opis

Wystapita usterka.

+ cyfra

E,6,0

OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): kontynuacja gotowania /
podtrzymywanie temperatury / ciepto resztkowe.

5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

4. Aby wyj$¢, nalezy nacisngc¢ przycisk ®.
Poziomy mocy

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

5.1 Ograniczenie mocy

Ograniczenie mocy okres$la catkowitg energie
elektryczng zuzywang przez ptyte grzejng w
granicach zabezpieczen instalacji domowe;j.

Plyta grzejna jest domysinie ustawiona na
najwyzszg mozliwg moc.

Aby zmniejszy¢ lub zwiekszy¢é moc
grzania:

1. Wejs¢ do menu: nacisng¢ i przytrzymac
® przez 3 sekundy. Nastepnie nacisng¢ i
przytrzymaé G,

2. Naciskac przycisk @ na przednim
zegarze, az pojawi sie P

3. Naciska¢ —/ + na przednim zegarze,
aby ustawi¢ poziom mocy.

6. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Wigczanie i wytaczanie

Nacisna¢ i przytrzymacé przycisk @ aby
wigczy¢ lub wytgczy¢ ptyte grzejna.

/N UWAGA!

Nalezy upewni¢ sie, ze wybrana moc nie
powoduje przekroczenia wartosci pradu
znamionowego bezpiecznikow w
instalacji domowej.

e P73—7350W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

6.2 Wykrywanie naczyn

Ta funkcja wskazuje obecno$¢ naczynia na
ptycie grzejnej i wytacza pola grzejne, jesli
podczas gotowania nie zostanie wykryte
zadne naczynie.

Jesli naczynie zostanie ustawione na polu
grzejnym przed wybraniem ustawienia mocy
grzania, na panelu sterowania pojawi sie
wskaznik powyzej symbolu 0.

Jesli naczynie zostanie tymczasowo zdjete z
wigczonego pola grzejnego i odstawione na
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bok, wskazniki nad odpowiednim panelem
sterowania zaczng migac¢. Jesli w ciggu 120
sekund na wtgczonym polu grzejnym nie
postawi sie z powrotem garnka, pole to
wytgczy sie automatycznie.

Aby wznowi¢ gotowanie, nalezy pamigtac,
aby postawi¢ naczynie z powrotem na polach
grzejnych we wskazanym czasie.

6.3 Uzywanie pola grzejnego

Naczynia nalezy stawia¢ na $rodku pola
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne
dostosowujg sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn.

Gdy uzywa sie funkcji Bridge mozna
stosowac duze naczynia ustawiajac je
jednoczesnie na dwoch polach grzejnych.
Naczynie musi zakrywac srodki obu pdl
grzejnych, ale nie moze wystawac¢ poza
oznaczenie obszaru pola grzejnego. Jesli
naczynie bedzie sta¢ miedzy dwoma
srodkami, funkcja Bridge nie wigczy sie.

oY Y

6.4 Ustawienie mocy grzania

0o 12 "5 67 8 9 P

>
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1. Nacisng¢ zgdane ustawienie mocy
grzania na pasku regulaciji.

Wskazniki nad panelem regulacji sg

wys$wietlane do wybranego poziomu mocy

grzania.

2. Aby wytgczy¢ pole grzejne, nalezy
nacisng¢ 0.

6.5 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowg moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

@

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotkngé P

Aby wylaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

6.6 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

3)/(&)/ (1 Dopoki wskaznik jest
widoczny, istnieje ryzyko poparzenia
cieptem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
ptyte ceramiczna.

Wskazniki te pojawig sie, gdy pole grzejne
jest gorgce. Pokazujg one ciepto resztkowe
aktualnie uzywanych pél grzejnych:

E] - dalsze gotowanie,
E] - podtrzymywanie temp,

C] - ciepto resztkowe.

Moze réwniez pojawi¢ sie wskaznik:

« dla sgsiadujgcych pol grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

« gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,



» gdy ptyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.

6.7 Opcje timera

Wytacznik czasowy

Funkcja ta stuzy do okreslenia czasu pracy
pola grzejnego podczas danego cyklu
gotowania.

Ustaw moc grzania dla wybranego pola
grzejnego, a nastepnie ustaw funkcje.

1. Nacisna¢ przycisk O. Na wys$wietlaczu
timera pojawi sie 00.

2. Nacisngc¢ przycisk + ub —, aby ustawi¢
czas (00-99 minut).

3. Nacisng¢ przycisk @ aby uruchomi¢
timer lub odczekaj 3 sekundy. Zegar
zaczyna odliczac¢ czas.

Aby zmieni¢ czas: wybra¢ pole grzejne za

pomoca O i nacisngc przycisk + lub —.

Aby wyltaczy¢ funkcje: wybierz pole grzejne

za pomoca@ i naciénij przycisk —.
Pozostaty czas powréci do wartosci 00.

Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie
sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00. Pole
grzejne wytgczy sig. Nacisng¢ dowolny
symbol, aby wytgczy¢ sygnat i zatrzymac
miganie.

Minutnik

Funkcji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest wtaczona, ale nie pracujg pola grzejne.
Ustawienie mocy grzania pokazuje 00.

1. Nacisnag¢ @

2. Nacisng¢ + 1ub —, aby ustawi¢ czas.
Zegar konczy odliczanie czasu, rozlega sie
sygnat dzwiekowy i miga wskazanie 00.
Nacisng¢ dowolny symbol, aby wytgczyé
sygnat i zatrzymac miganie.

Aby wylaczy¢ te funkcje: nacisngc @ [
Pozostaty czas powrdci do wartosci 00.

6.8 Zarzadzanie energia

Jesli wikaczone jest kilka pdl grzejnych, a
pobor mocy przekracza ograniczenia
zasilania, funkcja ta dzieli dostepng moc
pomiedzy wszystkie pola grzejne (zasilane z
tej samej fazy). Plyta grzejna steruje
ustawieniami mocy grzania, aby chronic
bezpieczniki instalacji domowe;j.

* Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podigczonych do ptyty grzejnej.
Maksymalne obcigzenie kazdej fazy. Jesli
ptyta grzejna osiggnie maksymalng
dostepng moc jednej fazy, moc pol
grzejnych zostanie automatycznie
zmniejszona.

« Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
pomiedzy pozostate pola grzejne zgodnie
z kolejnoscig wyboru.

« W strefach grzejnych o zmniejszonej mocy
pasek sterowania miga i pokazuje
maksymalne mozliwe ustawienie grzania.

* Odczekac, az wyswietlacz przestanie
miga¢ lub zmniejszy¢ moc grzania
ostatnio wybranego pola grzejnego. Pola
grzejne bedg kontynuowacé prace przy
zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pol grzejnych recznie.

Informacje dotyczace mozliwych kombinagiji

mocy grzania mozna znalez¢ na ilustracji.

b

6.9 & SenseFry

Funkcja ta umozliwia ustawienie mocy
grzania odpowiedniej do smazenia potraw.
Ptyta grzejna utrzymuje temperature przez
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caly czas gotowania. Mozna wybrac¢ jeden z
trzech SenseFry pozioméw: niski (2), $redni
(5), wysoki (8). Po ustawieniu mocy grzania
nie jest konieczna reczna regulacja
temperatury.

/N\ UWAGA!

Uzywac¢ wylgcznie zimnych naczyn.
Nie pozostawiac ptyty grzejnej bez
nadzoru podczas dziatania tej funkciji.

1. Umiesci¢ naczynie bez oleju/ttuszczu na
jednym z zimnych poél grzejnych po lewej
stronie. Mozna uzy¢ jednego pola
grzejnego lub potaczy¢ oba pola za
pomocg Bridge.

Po umieszczeniu jednego naczynia na tylko

jednym polu grzejnym funkcja uruchomi sie

automatycznie.

2. Dotknagc¢ @ aby wigczy¢ ptyte grzejna.

3. Dotknaé & , aby wiaczyé¢ funkcje.
Zaswieci sie wskaznik nad symbolem.
Ustawienie mocy grzania jest domyslinie
ustawione na 2.

4. Wybrac¢ poziom smazenia, kilkakrotnie

naciskajac przycisk—=".
Migajacy symbol ponad wybranym poziomem
bedzie wskazywat pola grzejne, na ktérych
mozna teraz uzy¢ tej funkcji.
5. Dotkng¢ dowolne miejsce na suwaku
wybranego pola grzejnego.
Poziom SenseFry mozna regulowac¢
naciskajgc jeden z odpowiednich
poziomdw mocy grzania, jak pokazano w
tabeli ponizej.

SenseFry po- Poziomy mocy
ziom mocy grzania

< Niski 2

o Sredni 5

Icll" Wysoki 8

Nastgpi uruchomienie funkgji.

Po uruchomieniu funkcji pojawig sie
wskazniki nad suwakiem i zacznie dziata¢
animacja.
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Jesli w ciggu 5 sekund na zadnym polu
grzejnym nie zostanie umieszczone
jakie$ naczynie, funkcja wytaczy sie
automatycznie.

6. W razie potrzeby ustawic funkcje
minutnika.

Gdy woda w naczyniu osiggnie docelowg

temperature, rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.

Teraz mozna wla¢ do naczynia olej i wlozyé

Zywnos$e.

Aby wytgczy¢ te funkcje, nalezy nacisng¢ 0

na pasku sterowania lub =

Jesli ustawiono Wytacznik czasowy na
jednym z pdl grzejnych i uptynie ustawiony
czas przed osiggnieciem zamierzonej
temperatury, funkcja wytgczy sie
automatycznie.

Wskazowki i porady:

* W razie potrzeby mozna zmienic
domy$iny poziom mocy grzania.

* Grube kawatki zywnosci lub surowe
ziemniaki nalezy przykry¢ pokrywka
podczas pierwszych 10 minut smazenia.

« Ogrzewanie ciezkich i/lub duzych naczyn
moze potrwaé diuze;.

* Naczynia wielowarstwowe nalezy uzywac
przy matej mocy grzania, aby nie dopusci¢
do ich uszkodzenia.

* Nie uzywac cienkich naczyn
emaliowanych. Moga ulec przegrzaniu i
uszkodzeniu.

Odpowiednie naczynia do korzystania
z funkcji SenseFry

Nalezy uzywaé wytacznie naczynh z ptaskim
dnem. Aby sprawdzi¢, czy naczynie jest
prawidtowe:

1. Odwrdci¢ naczynie do géry dnem.

2. Umiescic¢ linijkg¢ na dnie naczynia.

3. Sprobowaé wsunagé monete 1, 2 lub 5
eurocentéw (lub inng monete o podobnej
grubosci okoto 1,7 mm) miedzy linijke a
dno naczynia.



/’
T

a. Naczynie nie nadaje sie, jesli miedzy
linijkg a dno naczynia mozna wsungé

monete.

[

b. Naczynie nadaje sie, jesli miedzy
linijkg a dnem naczynia nie mozna

wsunaé monety.

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcja automatycznie reguluje temperature
wody, tak aby po osiagnieciu punktu wrzenia
nie wykipiata.

®

Jesli w wybranym polu grzejnym
pozostalo ciepto resztkowe ( & / [3/

), urzadzenie wyemituje sygnat
dzwiekowy i funkcja ta nie uruchomi sie.

Funkcja ta nie dziata z naczyniami
nieprzywierajgcymi.

/N\ UWAGA!

Nie uzywac tej funkcji z pustymi
naczyniami.

Nie pozostawia¢ piyty grzejnej bez
nadzoru podczas dziatania tej funkciji.

1. Umiesci¢ naczynia wypetnione 1-5 |
zimng wodg na dostepnych polach

grzejnych, dla ktérych ma zosta¢
uruchomiona ta funkcja .
Po umieszczeniu jednego naczynia na tylko
jednym polu grzejnym funkcja uruchomi sie
automatycznie.

2. Dotkng¢ @ aby wiaczy¢ plyte grzejna.
3. Dotkna¢ , aby wigczy¢ funkcje.

Migajacy symbol ponad P bedzie wskazywat

pola grzejne, na ktérych mozna teraz uzyc tej

funkgiji.

4. Dotkng¢ dowolnego miejsca na suwaku
wybranego pola grzejnego.

Nastgpi uruchomienie funkcji.

Po uruchomieniu funkcji pojawia sie

wskazniki nad suwakiem i zacznie dziata¢

animacija.

@

Jesli w ciggu 5 sekund na zadnym polu
grzejnym nie zostanie umieszczone
jakies naczynie, funkcja wytaczy sie
automatycznie.

Po osiggnigciu przez funkcje temperatury
wrzenia ptyta grzejna wyemituje sygnat
dzwigkowy i ustawienie mocy grzania
automatycznie zmieni domysing wartosé
wolnego gotowania.

Aby wytgczy¢ funkcje przed osiggnieciem

temperatury wrzenia, nalezy dotkng¢ lub
0.

Aby wytgczy¢ funkcje po osiggnieciu
temperatury wrzenia, nalezy dotkna¢ suwak i
recznie dostosowac¢ moc grzania.

Po wtgczeniu Pauza lub zdjeciu naczynia
funkcja wytaczy sie.

Jesli ustawiono Wytacznik czasowy na
jednym z pdl grzejnych i uptynie ustawiony
czas przed osiggnieciem temperatury
wrzenia, funkcja wytaczy sie automatycznie.

Wskazoéwki i porady:

* Funkcja ta najlepiej nadaje sie do
gotowania wody i gotowania ziemniakow.

* Funkcja moze nie dziata¢ prawidtowo, gdy
korzysta sie z czajnika lub kawiarki.

* Napetni¢ naczynie miedzy potowg a
trzema czwartymi pojemnosci zimng
wodg, tak aby jej poziom znajdowat sie 4
cm ponizej gornej krawedzi. Uzy¢ od 1 |
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do 5 | wody. tgczny ciezar wody (lub wody
i ziemniakow) powinien miesci¢ sie w
zakresie od 1 do 5 kg.

» Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy
gotowac tylko cate, nieobrane, $redniej
wielkosci ziemniaki. Nie uktada¢
ziemniakdw w naczyniu zby¢ $Scisle.

» Podczas fazy nagrzewania nalezy unikac
energicznego mieszania w innych
naczyniach i rownoczesnych proceséw
gotowania (takich jak smazenie lub
gotowanie) na innych polach grzejnych.

» Podczas dziatania tej funkcji nalezy unikac
powodowania nadmiernych drgan
zewnetrznych (np. od uzycia blendera lub
telefonu komoérkowego potozonego obok
ptyty grzejnej).

* W zaleznosci od rodzaju produktu i
naczyn mozna dostosowaé moc grzania
po osiggnieciu temperatury wrzenia.

» So6l dodawac dopiero po osiggnieciu
temperatury wrzenia.

» Uzywac pokrywki, aby oszczedzac
energie.

6.11 Struktura menu

W tabeli przedstawiono podstawowg
strukture menu.

Ustawienia uzytkownika

Sym-  Ustawienie Mozliwe opcje
bol
b Dzwiek WH. / Wyt (--)

7. DODATKOWE FUNKCJE

7.1 Samoczynne wylaczenie

Funkcja wytacza ptyte grzejng
automatycznie, jesli:

» wszystkie pola grzejne sg wytgczone,
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Sym-  Ustawienie Mozliwe opcje

bol

P Ograniczenie mocy 15-72

H Tryb okapu 0-6

E Historia alarméw/  Lista ostatnich alar-
btedéw mow/bteddw.

Aby wprowadzi¢ ustawienia uzytkownika

nalezy nacisnac i przytrzymac ©) przez 3
sekundy. Nastepnie nacisng¢ i przytrzymac

przycisk @. Ustawienia pojawig sie na
timerze lewych pol grzejnych.

Poruszanie sie po menu: menu skfada sie z
symbolu ustawienia i wartosci. Symbol pojawi
sie na tylnym timerze, natomiast wartos¢
zostanie wyswietlona na przednim. Aby
przechodzi¢ miedzy ustawieniami, nalezy

nacisngc przycisk O na przednim timerze.
Aby zmieni¢ wartos¢ ustawienia, nacisna¢ +
lub = na przednim timerze.

Aby wyjs¢ z menu: nacisngé @.

OffSound Control

Dzwieki mozna wigczacé/wytgcza¢ w Menu >
Ustawienia uzytkownika.

@

Patrz ,Struktura menu”.

Gdy dzwieki sg wytaczone, dzwiek jest nadal
styszalny, gdy:

* po dotknieciu @;

* timer znika,

* nacisnieto symbol nieaktywny.

* po wtgczeniu ptyty grzejnej nie ustawiono
zadnej mocy grzania ani biegu
wentylatora,

* panel sterowania zostat zalany lub przez
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (naczynie, $ciereczka itp.).



Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i ptyta
grzejna wytaczy sie. Zdja¢ przedmiot lub
wyczysci¢ panel sterowania.

» plyta grzejna nagrzewa sie zbyt mocno
(np. gdy wygotowata sie zawarto$¢
garnka). Przed ponownym uzyciem ptyty
grzejnej odczekac, az pole grzejne
ostygnie.

* nie mozna wylgczy¢ pola grzejnego lub
zmieni¢ ustawienia mocy grzania. Po
pewnym czasie ptyta grzejna wytgcza sie.

Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy

grzania a czasem, po ktorym urzadzenie

wylaczy sie:

Ustaw.ienie mocy Ptyta 'grzejna wyta-
grzania cza sie po

1-2 6 godz.

3-4 5 godz.

5 4 godz.

6-9 1,5 godziny

Jesli wigczona jest funkcja SenseFry,
ptyta grzejna wytgcza sie samoczynnie
po uptywie 1,5 godz.

7.2 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wtgczone
pola grzejne na nizsze ustawienie mocy
grzania.

Gdy funkcja jest wigczona, mozna uzywac

symboli (D i || . Wszystkie pozostate
symbole na panelach sterowania sg
zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:

1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisng¢ I .
Moc grzania zostanie zmniejszona do
wartosci 1.

2. Aby wylaczy¢ funkcje: nacisnagé Il
Wigczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

7.3 Blokada

Podczas pracy ptyty grzejnej mozna
zablokowac¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania

Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngc¢ przycisk @,

Aby wylaczy¢ funkcje: nacisng¢ przycisk &
ponownie.

@

Funkcja ta wytgcza sie przy wytgczaniu
ptyty grzejnej.

7.4 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
wigczeniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: nacisnac @. Nie
wprowadzac zadnego ustawienia mocy
grzania . Nacisna¢ i przytrzymac przycisk &
przez 3 sekundy, az nad symbolem pojawi
sie wskaznik. Wytgczy¢ ptyte grzejng za
pomocg @.

@

Po wytgczeniu ptyty grzejnej funkcja
pozostanie aktywna. Wskaznik powyzej

& jest wigczony.

Aby wyltaczy¢ funkcje: nacisngc ®. Nie
wprowadzac zadnego ustawienia mocy
grzania . Nacisng¢ i przytrzymac przycisk &
przez 3 sekundy, az nad symbolem zniknie
wskaznik. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomoca

Gotowanie z wtaczong funkcja: nacisngé

przycisk (D a nastepnie nacisnaé af
przytrzymac przez 3 sekundy, az zniknie
wskaznik nad symbolem. Mozna obstugiwaé
ptyte grzejng. Po wylgczeniu ptyty grzejnej za
pomocg \U funkcja zostanie ponownie
uruchomiona.
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7.5 Bridge

odpowiednio dostosowywac predkosé
wentylatora.

@ Tryby automatyczne
Funkcja dziata, gdy naczynie zakrywa
Srodki obu pdl grzejnych. Wiecej Oswietle- Gotowa- Smaze-
informaciji na temat prawidtowego nie auto- ..1) nie2)
umieszczania naczyh mozna znalezé w matyczne
czesci ,Korzystanie z pol grzejnych”. Ho Wyt Wyt Wyt
Funkcja nie dziata podczas pracy
SenseBoil®. H1 Wh. Wyt Wyt
: : ; 3) W Predkos¢  Predkosé
FLIJ(rl_kcc:jJa ta faczy dwa pola grzejne, by dziataty | H2 wentylatora  wentylatora
jak jedno. 1 1
Najpierw palezy ustawi¢ moc grzania jednego H3 Wt Wyt Predkost
z pol grzejnych. wentylatora
Aby wiaczy¢ funkcje dla pél grzejnych po !
lewej / prawej stronie: dotknac B/ [E. Aby H4 WA, Pr‘?dk?éé P“‘?dklf’éé
ustawi¢ lub zmienié poziom mocy grzania, ‘1"’emy atora :Vemy atora
nalezy dotkng¢ jednego z czujnikow
sterujgcych po lewej lub prawej stronie. H5 Wi, Predko$¢  Predko$é
- - wentylatora wentylatora
Aby wylaczy¢ funkcje: dotknaé m)/ (m. Pola 1 2
grzejne bedg dziatac niezaleznie. H6 Wi Predkosé  Predkosc
wentylatora wentylatora
7.6 Hob*Hood 2

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, ktéra umozliwia potgczenie ptyty
grzejnej ze specjalnym okapem. Zaréwno
ptyta grzejna, jak i okap sg wyposazone w
uktad komunikacji przesytajacy sygnaty w
podczerwieni. Predko$¢ wentylatora jest
okreslana automatycznie na podstawie
ustawienia trybu oraz temperatury najmocniej
rozgrzanego naczynia na ptycie grzejnej.
Mozliwe jest rébwniez reczne sterowanie
okapem za posrednictwem plyty grzejne;j.

®

W wigkszosci modeli okapow system
zdalnego sterowania jest domysinie
wytgczony. Nalezy go wigczy¢ przed
uzyciem funkcji. Wiecej informacji
znajduje sie w instrukcji obstugi okapu.

Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja ta dziatata automatycznie, nalezy
ustawi¢ tryb automatyczny na H1 — H6.Ptyta
grzejna jest poczatkowo ustawiona na H5.
Okap reaguje na wigczenie ptyty grzejne;j.
Ptyta grzejna bedzie automatycznie
rozpoznawac temperature naczyn i
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1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzgdzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3) W tym trybie wigczanie wentylatora i o$wietlenia jest
niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego

1. Wytaczy¢ ptyte grzejna.

2. Nacisng¢ ® i przytrzymac przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sig i
wytaczy.

3. Nacisngé @ | przytrzymac przez 3
sekundy.

4. Nacisng¢ @ kilkakrotnie, az pojawi sie H.

5. Nacisng¢ + minutnika, aby wybrac¢ tryb
automatyczny.

@

Aby sterowa¢ okapem bezposrednio na
panelu okapu, nalezy wytaczyc
automatyczny tryb dziatania.




®

Po zakonczeniu pieczenia i wytgczeniu
ptyty grzejnej wentylator okapu moze
nadal dziata¢ przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system wylgcza
wentylator automatycznie i uniemozliwia
przypadkowe witgczenie wentylatora
przez kolejne 30 sekund.

Reczne sterowanie predkoscia
wentylatora
Funkcje mozna réwniez uruchomic recznie.

W tym celu nalezy nacisng¢ Y gdy ptyta
grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytaczenie automatycznego dziatania funkcji
i umozliwia reczne zmiane predkosci
wentylatora. Nacisniecie A4 powoduje
zwigkszenie predkosci wentylatora o jeden
poziom. Jesli wentylator pracuje z
maksymalng predkoscig, ponowne

8. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywaé odpowiednich naczyn.

» Aby zapobiec przegrzaniu i poprawi¢
dziatanie pdl grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.

* Do funkcji SenseFry nalezy uzywac
wytgcznie naczyn z ptaskim dnem.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spod jest czysty i suchy.

* Nalezy zawsze uwazagc, aby nie
przesuna¢ ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz
moze to spowodowac odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkfa.

naciniecie 3, powoduje ustawienie
predkosci wentylatora na warto$c 0 i jego
wytgczenie. Aby ponownie wtgczyc¢
wentylator z predkoscig 1, nalezy nacisng¢

AUTO .

@

Aby wigczy¢ automatyczny tryb dziatania
funkcji, nalezy wytaczy¢ ptyte grzejng i
wigczy¢ jg ponownie.

Wiaczanie oswietlenia

Ptyte grzejng mozna ustawic tak, aby
oswietlenie wigczato sie automatycznie przy
jej uruchamianiu. W tym celu nalezy tryb
automatyczny ustawi¢ na H1 — H6.

@

Oswietlenie okapu wytgcza sie po 2
minutach od wytgczenia ptyty grzejne;j.

Materiat naczyn

« prawidtowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidtowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje si¢ do gotowania na

ptycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.

* Wydajno$¢ pola grzejnego zalezy od
Srednicy naczynia. Naczynie o $rednicy
dna mniejszej niz minimalna pochtania
tylko czesc¢ energii generowanej przez
pole grzejne.

« Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz by
uzyskaé optymalne efekty pieczenia nie
nalezy uzywac naczynh wiekszych niz
podano w rozdziale ,Specyfikacja pol
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grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unika¢ umieszczania naczyh w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢ wptyw
na dziatanie panelu sterowania lub
spowodowac przypadkowe witgczenie
funkcji ptyty grzejne;.

®

Patrz ,Dane techniczne”.

8.2 Halas podczas pracy
Jesli stycha¢:

» trzaski: naczynie wykonane jest z roznych
materiatow (konstrukcja wielowarstwowa).

* gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

* buczenie: ustawiono wysokg moc grzania.

» klikanie: nastepuje przetgczanie
elektryczne.

* syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.

Opisane odgtosy sq normalnym

zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce

urzadzenia.

8.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzac energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi sygnat
wytgcznika czasowego. Roznica w czasie
pracy urzadzenia zalezy od ustawionego
poziomu mocy grzania oraz czasu gotowania.

8.4 Uproszczony przewodnik
kulinarny

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $redniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
1 Podtrzymywanie temperatury potraw. w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
potrzeby
1-2 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Zamieszac od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.
2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10-40 Nalezy gotowac z zatozong pokrywka.
jajka.
2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Dodac¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-
sza¢ od czasu do czasu.
3-4 Gulasz z warzyw, ryb, migsa. 20-45 Dodac kilka tyzek wody. Sprawdzaé
ilo§¢ wody w trakcie tego procesu.
4-5 Gotowanie ziemniakéw i innych wa- 20-60 Nala¢ na dno garnka 1-2 cm wody.
rzyw na parze. Sprawdzac ilos¢ wody w trakcie tego
procesu. Przykry¢ garnek pokrywka.
4-5 Gotowanie wiekszych iloéci potraw, du- 60 - 150 Do 3 | wody plus sktadniki.
szenie i zupy.
6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Odwraca¢ w razie potrzeby.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby

ki, zasmazki, jajka, nalesniki, paczki.
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Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
7-8 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Odwraca¢ w razie potrzeby.

czane, steki z poledwicy, steki.

9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, mieso duszone w sosie

witasnym), smazenie frytek.

P Gotowanie wiekszej ilosci wody. PowerBoost jest wt.

8.5 Wskazowki i porady dotyczace mozna wybrac¢ w zaleznosci od rodzaju

korzystania z funkcji SenseFry potrawy, preferencji gotowania i uzywanego

naczynia.
Dane w tabeli przedstawiajg przyktady potraw 2

dla kazdego poziomu SenseFry. llos¢, @
grubosc, jakos¢ i temperatura (np. mrozona)
zywnosci do smazenia w panie majg wptyw

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

na ustawiony poziom SenseFry. Moc grzania

Potrawa SenseFry poziom
Jajka Omlet, jajka smazone a Niski
Jajecznica é‘ Sredni
Ryby Filet rybny, paluszki rybne, owoce morza é‘ Sredni
Mieso Hamburger, klopsiki, kotlet, pier$ z kurczaka, piers indy- é‘ Sredni
ka, eskalopea, filet, stek ($redni / dobrze wysmazony), redni
smazone kietbaski
A : |
Stek (mato wysmazonyi), mieso mielone H Wysoki
Warzywa Smazone ziemniaki (surowe) a Niski
Smazone placki ziemniaczane, warzywa é‘ Sredni

8.6 Wskazowki i porady dotyczace Ponizszy okap jest przyktadowy.

korzystania z funkcji Hob*Hood
Obstuga ptyty grzejnej za pomocg funkgc;ji:

» Zabezpieczy¢ panel okapu przed
bezposrednim dziataniem promieni

stonecznych.

» Nie kierowa¢ zaréwki halogenowej na
panel okapu.

* Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
ptyty grzejne;j.

* Nie zakiocac sygnatu miedzy ptytg grzejng
a okapem (np. poprzez zastoniecie dionia,
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz ilustracja.
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@

Inne urzgdzenia sterowane zdalnie mogg
zaktocac¢ sygnat. Nie nalezy uzywac tego
typu urzadzen w poblizu ptyty grzejnej,
jesli wiaczono funkcje Hob?Hood.

Okapy kuchenne z funkcja Hob?Hood
Petng oferte okapow kuchennych
wspotpracujgcych z tg funkcjg mozna znalez¢
w naszej witrynie internetowej dla klientéw.
Okapy kuchenne AEG wspotpracujace z tg

funkcja musza posiadac X

9. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

9.1 Informacje ogélne

« Czysci¢ ptyte grzejng po kazdym uzyciu.

» Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.

» Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejnej.

» Stosowac specjalne $rodki przeznaczone

do czyszczenia powierzchni ptyty grzejnej.

+ Zawsze uzywac skrobaka zalecanego do
ptyt grzejnych o szklanej powierzchni.
Skrobak nalezy stosowaé wytgcznie jako
dodatkowe narzedzie do czyszczenia
szkfa po czyszczeniu standardowym.

/\ OSTRZEZENIE!

Do czyszczenia szklanej powierzchni
nie wolno uzywac nozy ani innych
ostrych, metalowych narzedzi.

9.2 Czyszczenie plyty grzejnej

*  Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sol, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia moga uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazag, aby sie nie oparzyé.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajgc
go pod ostrym katem do szklanej
powierzchni i przesuwajgc po niej
ostrzem.

* Usuwag¢, gdy ptyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: pierscienie po
kamieniu, pierscienie po wodzie, plamy
ttuszczu, btyszczgce metaliczne
odbarwienia. Przetrze¢ ptyte grzejng
wilgotng szmatkg z dodatkiem delikatnego
detergentu. Po wyczyszczeniu wytrze¢
ptyte grzejng do sucha miekka szmatka.

* Usungé¢ btyszczace metaliczne
odbarwienia: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczysci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

10. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.
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10.1 Co zrobié, gdy...

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomi¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.

Ptyty grzejnej nie podtgczono do za-
silania lub podtgczono nieprawidto-
wo.

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podigczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 60 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczyé ptyte grzejng i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
60 sekund.

Dotknigto jednoczesnie 2 lub wiecej
pdl czujnikéw.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Pauza”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stycha¢ ciagly sygnat dzwigkowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania.
Zwréci¢ sie do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Nie mozna ustawi¢ maksymalnej
mocy grzania jednego z pol
grzejnych.

Nie mozna wiaczy¢ jednego z pol
grzejnych.

Pozostate pola zuzywajg maksymal-
ng dostepnag moc.
Ptyta grzejna dziata prawidtowo.

Zmniejszy¢ moc pozostatych pdl grzej-
nych podtaczonych do tej samej fazy.
Patrz ,Zarzgdzanie energig”.

Rozlegnie sie sygnat dzwigkowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy plyta grzejna jest wytaczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono przedmiot na jednym
lub wigkszej liczbie pdl czujnikow.

Zdjaé przedmiot z pdl czujnikéw.

Plyta grzejna wylaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot ®

Zdja¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sie.

Pole grzejne nie jest gorace, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorgce, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Bardzo wysokie naczynie blokuje
sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmieni¢
pole grzejne lub sterowaé okapem
recznie.

Panel sterowania staje sig gorgcy
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawiac na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania p6l czujnikow
na panelu.

Sygnaty dzwigkowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

Zaswieci sie wskaznik nad sym-

bolem @]

Dziata funkcja Blokada uruchomie-
nia lub Blokada.

Patrz ,Zabezpieczenie przed urucho-
mieniem przez dzieci” i ,Blokada”.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Pasek regulacji miga.

Brak naczynia na polu grzejnym lub
pole grzejne nie zostato catkowicie
zakryte.

Postawi¢ naczynie na polu grzejnym,
tak aby catkowicie zakryto pole grzej-
ne.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Stosowac naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazowki i
porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

i E] pojawiajg sie jednoczes-

nie.

Moc jest zbyt niska ze wzgledu na
nieodpowiednie lub puste naczynie.

Nalezy uzy¢ odpowiedniego rodzaju
naczynia. Patrz ,Wskazéwki i porady”
oraz ,Dane techniczne”.

Nie nalezy wiaczac zadnego pola
grzejnego, jesli znajduje sie¢ na nim
puste naczynie.

i pojawiajg sie jednoczes$-

nie.

Naczynie jest puste lub znajduje sie
w nim inny ptyn niz woda, np. olej.

Nalezy unika¢ uzywania tej funkcji do
gotowania innych ptynéw niz woda.

i pojawiajg sie jednoczes-

nie.

W naczyniu znajduje sie sie zbyt du-
20 lub zbyt mato wody.

Gotowano inne sktadniki niz wode i
ziemniaki. Temperatura wrzenia
przesuneta sie w czasie i funkcja
SenseBoil® nie mogta dziata¢ pra-
widtowo.

Do gotowania wody i ziemniakéw uzy-
wac wytgcznie SenseBoil®. Patrz
+Wskazdwki i porady”.

Stychaé sygnat dzwigkowy,
wskazniki nad migajq i

funkcja SenseBoil® sig nie uru-
chamia.

Zadne z pél grzejnych nie jest goto-
we do uzycia z funkcjg SenseBoil®.
Wybrane pola grzejne zawierajg je-
szcze ciepto resztkowe lub sg nadal
uzywane.

Nalezy zakonczy¢ gotowanie i wybrac
pole grzejne, ktore nie zawiera ciepta
resztkowego.

Na wyswietlaczu pojawi sig i
cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejnej.

Wytaczy¢ plyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtaczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtaczy¢ ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-
zowanym centrum serwisowym.

10.2 Jesli nie mozna znalezé

rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac¢ sie ze sprzedawcg lub z
autoryzowanym punktem serwisowym. Podac
dane z tabliczki znamionowej. Upewnic sie,
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ze plyta grzejna byta prawidtowo uzytkowana.
Jesli nie, naprawe wykona odptatnie
pracownik serwisu lub sprzedawca — rowniez
w okresie gwarancyjnym. Informacje na temat
okresu gwarancyjnego i autoryzowanych
punktéw serwisowych znajduja sie w
broszurze gwarancyjnej.



11. DANE TECHNICZNE

11.1 Tabliczka znamionowa

Model NIK85M30I1B
Typ 62 D5A 01 AA
Indukcja 7.35 kW

Nr seryjny......ccoeeeene
AEG

11.2 Parametry poél grzejnych

Numer produktu (PNC) 949 598 055 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Wyprodukowano w: Niemczech

7.35 kW

cex

Pole grzejne Moc znamionowa
(maksymalna

PowerBoost [W] Maksymalny
czas funkcji Po- nia [mm]

Srednica naczy-

moc grzania) [W] werBoost [min]
Lewe przednie 2300 3200 10 125-210
Lewe tylne 2300 3200 10 125-210
Srodkowe tylne 2300 3200 10 125-210
Prawe przednie 2300 3200 10 125-210
Prawe tylne 2300 3200 10 125-210

Moc pdl grzejnych moze rézni¢ sig od
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sie ona

w zaleznosci od materiatéw i wymiarow

naczyn.

W celu uzyskania optymalnych efektéw
gotowania nalezy stosowac naczynia o
Srednicy nie wiekszej niz podano w tabeli.

12. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

12.1 Informacje o produkcie

Dane identyfikacyjne modelu

NIK85M301B

Typ plyty grzejnej

Ptyta grzejna do zabudowy

Liczba pol grzejnych

5

Technologia grzania

Plyta indukcyjna

Srednica okragtych pdl grzejnych (@)

Lewe przednie
. Lewe tylne
Srodkowe tylne
Prawe przednie
Prawe tylne

21.0cm
21.0cm
21.0cm
21.0cm
21.0cm
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Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking)

Lewe przednie 180.8 Wh/kg

Zuzycie energii przez ptyte grzejng (EC electric hob)

. Lewe tylne 175.4 Wh/kg
Srodkowe tylne 184.4 Whi/kg
Prawe przednie 189.4 Whikg
Prawe tylne 184.4 Wh/kg
182.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czgs¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

Parametry elektryczne powierzchni
grzejnej sg odpowiednio oznaczone przy
poszczegodlnych polach grzejnych.

12.2 Oszczedzanie energii

Postepujac zgodnie z ponizszymi
wskazéwkami, mozna zaoszczedzi¢ energie
podczas codziennego gotowania.

13. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem L/:) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
witozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpaddw urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.
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* Podczas podgrzewania wody uzywac tylko
niezbednej jej ilosci.

« Jesli to mozliwe, zawsze zaktadac
pokrywki na naczynia.

* Naczynia stawia¢ na $rodku pola
grzejnego.

*  Wykorzystac ciepto resztkowe, aby
utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwrécic¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowaé sie z odpowiednimi wladzami
miejskimi.



ANA WAEANbHbIX PE3YJIbTATOB

Bnarogapum Bac 3a Beibop aaHHoro nsgenusa AEG. 3t1ot npubop co3gaH Ha 6ase
VMHHOBALMOHHBIX TEXHOMOMIA, OCHALLLEH PSIAOM YHUKamNbHbIX NONE3HbIX (yHKLMA 1 ByaeT
6e3ynpeyHo CnyXutb BaM gonrue rogbl. [MoTpaTbTe HECKONBKO MUHYT Ha YTEHWNE, YTOObI
MCMOnb30BaTh BCE BO3MOXHOCTM YCTPOMCTBA B MONHOM 06beme.

MoceTuTe Haw Be6-calT, Ha KOTOPOM Bbl MOXeTe:

Havitn pekomeHaaLumm No NCNonb30BaHUIO U3AENUIA, PYKOBOACTBA MO 3KCnyaTauuu,
@ MacTep yCTpaHeHWsi HeUCnpaBHOCTEN, NHAPOPMALMIO O TEXHUYECKOM 0BCnyXMBaHUN
N PEMOHTE:
www.aeg.com/support
g 3apeructpmpoBaTb CBOW NPOAYKT, YTOObI NONb30BATLCSH PaCLUMPEHHLIMU
a/ BO3MOXHOCTAMYU OBCIy>XVBaHWSA:

www.registeraeg.com

MpuroBpecTyn akceccyaphbl, PACXOAHbIE MaTepuarsl 1 UPMEHHbIE 3anacHbIe YacTu
% Ans ceoero npubopa:

www.aeg.com/shop

NOAAEPXKA KITMEHTOB U OBCNYXXUBAHUE

Bcerga ncnonb3yinte opurmHanbHble 3anyacTty.

Mpu obpalleHnn B cepBUC-LIEHTP crieayeT MMEeTb NOA PYKOK CriedytoLLyto nHopmaymio:
Mopenb, npoaykToBbin Homep (PNC), cepuiiHbin HOMep.

[aHHasa nHpopmaumsa npuBeaeHa Ha Tabnuyuke ¢ TEXHUYECKMMU AaHHbIMU.

/\ Buumarme / BaxHbie CcBeAeHUsI Mo TeXHMKe 6e3onacHoCTu
® O6Lwas nHgopmaymsa n pekomeHgauum
MHdopmaumsa no oxpaHe okpyxarowein cpeabl

I'IpaBo Ha N3MEHEHUA COXpaHAETCA.

COOEPXAHVE
1. CBEAEHUWA MO TEXHUKE BE3SOMACHOCTMN........coiiiiiiie 236
2. YKABAHUA MO BESOMACHOCTW.......ooiiie e 238
LY CTAHOBKA. ..o 241
4. OMMNCAHUE NMPUBOPA......cooie e 244
5. MEPE[ NMEPBbLIM NCIMOJIb3OBAHUEM..........coooiiiiiii 245
6. EXXEOHEBHOE NCTIOJIb3OBAHNIE ... 246
7. QOMONMHUTETIBHBIE @YHKLINW. ... 251
8. MOJIEBHBIE COBETDL.......coiiiiiiiiii e 254
9. YXOO N HUCTKA. ... 257
10. YCTPAHEHUE HEUCTIPABHOCTEW . ......ovviiiiceieeieeeee e 258
11. TEXHUYECKUE JAHHDBIE........cooi e 260
12. SHEPTETUYECKAA SOPEKTUBHOCTD.......cooiiiiiiiiiicicicice 261
13. OXPAHA OKPY>AKLLEN CPELDBL.......ovveviieieiicieieieieeeeie e 261
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1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

lMepen ycTaHOBKOW M aKcnnyataumen npnbopa BHUMATENbHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLen NHCTPYKUnen. NIsarotoButens He
HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLep6, Bbl3BaHHbIE
HenpaBWbHOW YCTaHOBKOW K akcnnyaTauuen. ObazaTenbHo
XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO BMECTe ¢ npubopom ans
ncnonb3oBaHuna B byayLiem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTeu U N1y ¢ orpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

OTOT NpUBOP MOXET UCNOMb30BaTLCA AETbMU CTapLue
BOCbMU NET U NULAMN C OrpaHUYEeHHbIMU U3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbBIMU CNOCOBHOCTAMM U C
He4OCTaTO4YHbIM OMNbITOM UNU 3HAHUAMM TONBLKO NPU
YCIOBUWN HaxoXaeHnsa nog npucMoTpom nuua,
oTBevaroLlero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UM Nocne Nony4YeHns
COOTBETCTBYIOLLUNX MHCTPYKLUUI, NO3BONSIOLLNX UM
BGesonacHo akcnnyaTMpoBaTb Usgenue u garowmx um
npencrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyaTaumen. etam mnagwe 8 net v nuyam ¢ Spko
Bblpa)X€HHbIMW U KOMMSEKCHBbIMU HapyLUEeHNAMN 300P0BbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbcsa pssaom ¢ npudopom 6e3
NOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[leTn AoMmMKHbI HAXOAUTLCS No4 NPUCMOTPOM ANs
HegonyLWeHns uUrp ¢ npnbopom.

XpaHuTe BCe yNakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
aeTten n yTunnsnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITble 3N1IEMEHTBI CUSIBHO
HarpeBalTCs BO BpeMs aKkcnnyatauymn. He nognyckanrte
aeTen n JoOMallHUX XXUBOTHbLIX K Npnbopy BO BpeMS ero
MCNoNb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npmbop eLle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, ero
cnegyet BKIHOYMUTb.
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OuncTka n AOCTynHOE NOMb30BATEND TEXHUYECKOE
obcnyxnBaHme npmbopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeaHasHayvYeH UCKITYUTENBHO 4N4
NPUroTOBMAEHUS MULLMW.

[aHHbI npnbop npegHasHayveH Ans ObITOBOro NPUMEHEHUs
B OTAEMNbHOM AOMOXO3SINCTBE.

[aHHbI Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B opucax,
FOCTUHUYHbBIX HOMEpPax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CENMbCKUX XNUMNbIX AOMaxX U APYrnX aHanornyHbIx
XUNbIX MOMELLEHUSX, FOe Takoe NCMONb3oBaHNE He
npeBbIaeT (CpeaHero) ypoBHsi ObITOBOro MCNOSb30BaHMS.
BHUMAHWE! MNMpnbop n ero oTkpbiTble 9N1EMEHTbI CUNbHO
HarpeBarTCs BO BpeMsa aKcnnyatayun. byabte ocTOpOXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTenbHbIM 3f1IEMEHTaM.
BHUMAHWE! He octaBnsawTte Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALLMECS HA XUPEe Uin Machne, 3TO MOXeT
npeacTaBfsATb ONAaCHOCTb U MPUBECTU K MNOXapy.

[bIM siBNsieTCa npu3Hakom neperpesa. Hu B koem crnyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Bogon. Beiknounte npudop m
HaKponTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMOXKAPHbLIM OL4EANIOM
NN KPbILLKOW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOIMKHO BbINOJTHATLCSA Yepes BHELLUHUE Nepeknoyatomne
YCTPOWCTBA, Hanpumep, TanMepsbl, a Takke 4yepes
3NeKTpUYEeCcKne Lienu, perynspHo BKIoHaemMble U
BbIKNOYaeMble NOCTaBLUMKOM 3IIEKTPOIHEPTIUMN.
NMPEOYTMPEXOEHWE. He octaBnante npnbop 6e3
NPUCMOTpPa BO BPEMS NPUroTOBNEHMUS (Oaxe B
aBTOMaTU4yeckom pexume). KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapOYHble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHUS Kaknx-nmobo
npegmeTos.
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* He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUSKK, JTOXKKMN U KPBILIKN HA BApO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO UX CUIbHOE HarpeBaHue.

* He akcnnyatupyinte npudop 4O €ro yCTaHOBKU BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

* He ucnonb3ynte Ans o4McTkn npubopa napooymcTuTenb.

* [locne ncnonb3oBaHUS BbIKMOYMTE KOHGOPKY, YCTAaHOBUB
€e pPYy4Ky ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NosioXeHne. He
nonaranTecb Ha AaTyuMK obHapyXXeHus nocyabl.

* [Mpn oOHapyXeHUN TPELLUNH Ha CTEKNOKEPaMNYECKOM
MOBEPXHOCTW/HA NOBEPXHOCTM CTEKNA BbIKMoYMTE Npmnbop
N OTCOeMHUTE ero OT CeTU anekTponuTaHus. Ecnn npndop
NOAOKIIOYEH K 3NIEKTPOCETU HanpsiMyto C MOMOLLbIO
KNeMMHOM KONOOKW, U3BMEKNTE NIiaBkui NpegoxpaHuTerb,
4YTOObLI OTCOEANHUTL NPUBOpP OT ceTn. B ntobom cnyyae
HeobxoaMmo 06paTUTLCH B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHBLIN
LEeHTP.

* B cnyyae noBpexageHus kabena nutaHus Bo nsbexaHume
Hec4yacTHOro cny4asi OH AOSKeH ObiTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHbLIM LLEHTPOM
NN APYrMM KOMNETEHTHbLIM CreunanmucToMm.

* BHUMAHWE! Ncnonb3ynTe TONbKO 3aLmMTy Bapo4vHOMN
NOBEPXHOCTU, KOTOpas Gbina paspaboTaHa
npounssoanTenem npudopa Ana NPUroTOBAEHUS NULLM,
o603Ha4veHa npousBoauTenem npmbopa B MHCTPYKUNAX Kak
npurogHas gns UCNONb30BaHUS C aHHbIM NPMOOPOM Unu
BCTpoeHa B npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexatwlemn
3aWUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Crny4yas.

2. YKASAHNA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKaA /\ BHUIMAHVE!

/\ BHUMAHMUE! CyLLECTBYeT PUCK NOBPEXAEHUS
npuGopa UMM Nony4eHnst TPaBMbI.

YcTaHoBKa npubopa AomKHa
OCYLLEeCTBIATLCA TOJIbKO *  Ypanute BCKO YyNakoBKy.
KBanMULMpoBaHHbIM CNELMANIUCTOM. * He yctaHaBnuBaiTe 1 He nogknoyanTe
npubop, NMetoLLMIA NOBPEXAEHMS.
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+ CnegayviTe MHCTPYKLUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMNINEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HanMUM4me MMHUMaNbLHO
OONyCTUMbIX 3a30pOB MEXAY COCEAHUMU
npubopamu n npegmeTamm mebenu.

* Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI NpU
nepemMeLLeHMn npnbopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyt0 00yBb.

+ [loBepxHOCTW CPe30B CTONELUHMLbI
HeobX04MMO MOKPbITb FEPMETUKOM BO
n3bexaHvne nx pasdbyxaHus nog
BO3JeNCTBMEM BRaru.

* 3awutuTe aHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycraHaBnuBaite npubop psgom ¢
OBEpbMU UK Nog okHamu. STO NO3BONUT
n3bexaTb nageHusi ¢ npubopa ropsyen
KYXOHHOW nocyabl Npy OTKPbIBAHWUN ABEPU
UIn OKHa.

» Ha gHe kaxgoro npmbopa ycTaHOBMNEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNAXAEHUS.

+ [pu ycTtaHoBKe npubopa Hag BblABUKHBLIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblune npeameTbl
Unu NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTAHYTbI BHYTPb U MOBPEANTb
BEHTUNSATOPbI OXNAXAEHUSA UK
yXyaWwunTb paboTy cucTemsl
oXnaxaeHus.

— Mexay npubopom 1 npegmetamu,
XpaHALWMMUCS B ALLMKe, obsa3aTensHO
OOrmKeH ObITb 3230p pa3MepoM He
MeHee 2 cMm.

* Y6epute kakue 6bl TO HM GbINO
pasgenuTenbHble naHenw,
yCTaHoBMeHHble B mebenu nog npubopom.

2.2 MNMopakno4veHune K anekTpoceTun

/\ BHUMAHMUE!

CyLlecTByeT pUCK Nnoxxapa 1 nopaxxeHus
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

+ Bce anekTpuyeckme noaknoYeHns
OMKHbI BbIMOSTHATLCA
KBaNUMULMPOBAHHbLIM 3MEKTPUKOM.

» Ecnu Ha TaBnMuke ¢ TEXHUYECKUMU
JaHHBIMU OTCYTCTBYET.

* Tlepen BbINOMHEHNEM KaKUX-NNGO
onepauwii ¢ npubopom ero criegyet
OTKIIHOYMTL OT CETU SNEKTPONUTAHNS.

Y6eauntech, YTO NapameTphbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKUMU OaHHbIMW,
COOTBETCTBYIOT XapakTepucTukam
3MEeKTpoCceTH.

Y6eauntechb B NPaBUibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHo 3adMKCMPOBaHHBIN
CeTEeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopast
HENMOTHO AePXUTCA B PO3ETKe (ecnu aTo
NPUMEHUMO K ZJaHHOMY NprBOopY), MOXET
NPUBECTYU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinte npaBunbHbIA CETEBOW
Kabenb.

He ponyckante cnyTbiBaHus
3MEeKTPONpPOBOAOB.

Y6eauntech, YTO yCTaHOBMNEHa 3alumTa oT
NopakeHns! ANEKTPUYECKUM TOKOM.
VicnonbayriTe onpaeky kabensi.

Mpwv noakntoyeHnn npudopa Kk po3eTke
ybeautech, YTO CETEBON LUHYP UMK BUIIKA
(ecnu 37O NPUMEHNMO K AaHHOMY
npubopy) He KacaeTcsa ropsyero npudopa
Uy ropsiven nocyasbl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YAMUHUTENAMMU.

Y6enutech, 4TO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 370 NPMMEHVMO) N CETEBON
Kabenb He noBpexaeHbl. [1ns 3ameHbl
NoBpeXAeHHOro ceTeBoro kabens
obpaTuTech B HaLl aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIV LLEHTP UK K SNEKTPUKY.
OeTanu, 3awuiiaoLive TokoBegyLime unm
N30NnpoBaHHbIe YacTu npubopa, JOMKHbI
ObITb 3aKpenmneHbl TakK, YToObI MX ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneunanbHbIX
WNHCTPYMEHTOB.

BcTaBnsvite BUnky ceteBoro kabens B
PO3eTKy TOMbKO B KOHLIE YCTaHOBKM
npubopa. Ybeautecs, 4To nocne
yCTaHOBKW Npmbopa K BUIIKe CETEBOro
LUHYpa ecTb CBOBOAHbBIN AOCTYM.

He nogkniovante npmnbop k po3eTke
3MEKTPONUTAHNSA, €CIN OHa MIOXO0
3aKpenneHa Unm ecnu Burnka HenmnoTHO
BXOAMUT B PO3ETKY.

[ns oTkntodeHus npubopa ot
3MeKTPOCeTH He TAHUTe 3a kabenb
anekTponuTaHus. Bcerga 6eputech 3a
BWIKY CETEBOro LUHypa.

CnepyeT ncnosnb3oBaTb NoAXoAsLLMe
pasMblKkaloLLme yCTponCTBa:
aBTOMaTU4eckue BblKnoYaTenu,
npegoxpaHuTenu (pe3pboBble NnaBkme
npegoxpaHuTenu cnegyeT BblIKpyYmBaTb
13 rHesaa), Y30 v KOHTaKTopbl.
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[Mpnbop pomkeH ObiTb NOAKIOYEH K
3MEeKTPOCETH Yepes YCTPOMCTBO AN
N30N5UKK, NO3BOMSIOLLEE OTCOEANHATL OT
CeTU BCe KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO ANd
n3onsauum gomkHo obecneynsatb 3a3op
MeXay PasoMKHYTbIMU KOHTaKTaMu He
MeHee 3 MM.

Ecnu Ha akpaHe oTobpaxaeTcs kog E3,
HEMeNEHHO OTKITHYUTE BapOYHYHO
naHenb, NPoBepbTE NPaBUbLHOCTb
NMOAKIMIOYEHMS K INIEKTPOCETH, a Takke
HanpspkeHne B HeM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

He ncnonb3ynte antoMvHueByto donbry
Unu gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon
NMOBEPXHOCTbLIO 1 KYXOHHOI NOCYAON, ecnu
MHOE He yKa3aHO NMpPOV3BOAUTENEM 3TOrO
npubopa.

Vcnonb3yiTe TOMbKO akceccyapsl,
pekoMeHA0BaHHbIE MPOM3BOANUTENEM SIS
aToro npubopa.

/\ BHUMAHMUE!
Puck BO3ropaHunsa 1 B3pbiBa.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK TpaBMbl, OXOrOB 1

nopaxeHua aNnekKTpu4eCKkMM TOKOM.

He BHOCUTE N3MEHEHMUsI B KOHCTPYKLMIO
AaHHoro npubopa.

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHWEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKNemnku 1 3aluTHyo
MAEHKY (€Cnn NPUMEHNMO).

Y6enoutechb, YTO BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3abNOKNPOBAHDI.

He ocTaBnsvite npubop 6e3 npucMoTpa BO
Bpems ero pabotbl.

[Mocne Kaxaoro ncrnonb3oBaHNs
BbIKMOYanTe KOHPOPKM.

He knaguTe Ha KOHOpPKK CTONOBLIE
NprGopbI UMK KPbILLKK KacTprosb. OHK
MOTFYT CUITIbHO HarpeTbCs.

Mpwn ucnonb3oBaHuun npubopa He
KacanTecb ero MokpbiMu pykamu. He
Kacawitecb npubopa, ecnu Ha Hero nonana
BOJa.

He ncnonbayiiTe Nnpubop kak cTonewHuLy
WNK1 NOACTaBKY AJNst KAaKUX-NM6o
npeamMeToB.

B cnyyae obpasoBaHusa Ha npubope
TPELLMH HeMeaSIeHHO OTKMIYNTE ero oT
CeTV anekTponuTaHns. 3To NO3BONUT
npenoTBpaTUThL NopaXeHue
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Monb3oBaTenu ¢ UMMNAAHTUPOBAHHLIMU
KapAMoCTUMYyNATOpaMu He JOSKHbI
npubnmxaTtbes k paboTatowemy npubopy
C UHOYKUMOHHBIMUW KOHbopkamu brivke,
yem Ha 30 cm.

"opsiuee macno MoxeT pasbpbl3rnBaThes,
Korfa Bbl MOMeLLaeTe B HEro nuLleBble
NpoAyKTbl.
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[Mpwn HarpeBse Xupbl 1 Macna MoryT
BblAENATb NEerkoBocnnaMeHsaLmecs
napbl. Bo Bpems npurotoBneHust He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpoB U Macen ¢
OTKPbITbIM NMIITAMEHEM UITN HAarpeTbiMn
npeaMeTamu.

O6pasyemMble CUNbHO HarpeTbiM Macrnom
napbl MOryT NPUBECTYU K
CaMonpon3BONbHOMY BO3ropaHuio.
Vlcnonb3oBaHHOE Macno MOXeT
cofepxaTb OCTaTKM NMULLM, YTO MOXET
NPUBECTYU K €ro BO3ropaHuio npu 6onee
HU3KUX TeMMepaTypax no CPaBHEHWIO C
Macrom, KOTopoe NCMNOonb3yeTcs B NepBbii
pas.

He ctaBbTe Ha npnbop unu psagom ¢ HAM
JIErKOBOCMITaMEHSIOLLMECS MaTepuarnbl
UNW NpONUTaHHbIE UMW NpeaMEeThI.

/\ BHUMAHMUE!

CylllecTBYeT pyUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

He cTtaBbTe Ha NaHenb ynpasneHus
ropsivyro KyXOHHYIO nocyay.

He knagmTe Ha CTEKNAHHY0 MOBEPXHOCTb
BapOYHON MOBEPXHOCTN rOpPSYnNE KPbILLIKU
CcKoBOpOA.

He nossonsawTe XMOKOCTU NOMHOCTLI0
BbIKMNATb 13 NOCYAbI.

Cnepawute 3a TeMm, 4ToObI Ha Npubop He
naganv npeameThl Unu KyXoHHas nocyaa.
MoBepxHOCTb MOXeET ObITb NOBPEXAeHa.
He BkntovanTe KoHGOpPKN 6e3 KyXOHHOW
nocyAbl UMW C NYCTON KYXOHHOW NOCYA0N.
Mocyaa, n3rotToBneHHas 13 YyryHa unm c
NOBPEXAEHHLIM IHOM, MOXET NPUBECTU K
NOSIBNEHMIO LiapanuH Ha CTEKISAHHON Unn
CTEeKnoKepamMmmn4eckom NoBEPXHOCTH.
Bcerga nogHumarite aTM npegmeTbl Npu
MX NepemMeLLeHn Ha BapOYHOIM NaHenu.




2.4 Yxoa v ounmcTKa

* Bo usbexaHve NoBpexaeHnsi NoKpbITUS
npvbopa NpPoV3BOAMUTE €ro perynsipHyto
OYMCTKY.

* [lepepn Kaxxgon OYMCTKON BbIKMOYanTe
npubop v faBaTe emy OCTbITb.

* He ncnonb3yiTe Ans o4nMcTkm npmubopa

nogasaemMyto nog AasrneHnem sogy v nap.

* [lpoTpute Npnbop MSArkow BnaKHoMn
TKaHbtO. VIcnonb3yiTe TOnbKo
HelTpanbHble MotLme cpeacTtea. He
ncnonb3ynte abpa3nBHble CpeacTea,
abpasvBHbIe rybku, pacTBopuTeny Unm
MeTannmMyeckne nNpeameTbl, eCrnv He
yKa3saHo UHoe.

2.5 CepBuc

+ [ina pemoHTa npubopa obpaTuTecs B
aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Mcnonb3yinTe TONbKo opuUriHasbHble
3anacHble YacTu.

+ O namnax BHyTpu npu6opa v namnax,
npoAaBaeMbIX OTAENbHO B Ka4yecTse
3anacHbIX YacTen: faHHbIe Nnamnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B BbITOBbLIX

3. YCTAHOBKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalimne CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

3.1 Nepen ycTtaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwnTe ¢ Tabnnykn ¢ TEXHUYECKUMU
AaHHbIMU NEPEYNCNEHHbIE HKE CBEAEHUS.
Tabnuyka ¢ TEXHUYECKMUN AaHHBIMU
HaxoAmMTCA Ha AHULLE BApOYHONM NaHenu.

CEepPUINHBIA HOMEP ....cvvvvvereeereeeeaeennn.

3.2 BcTpanBaemMble Bapo4Hble
naHenu

OkcnnyaTauusa BcTpamBaeMbiX BapOYHbIX
naHernen paspeLleHa TomnbKO Nnocne ux
MOHTaxa B Mebernb, NpeaHasHauyeHHyo ans
BCTPaMBaeMbIX BapOUHbIX NaHenen n
oTBeYaloLLyto HeobxoanMbIM cTaHAapTaMm.

npubopax B UCKIOYUTENBHO CIIOXHBLIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaALMOHHbIX U
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSAX UK
npegHasHaveHbl AN nepegayn
MHpopmaumm o pabovemM CoOCTOSHUN
npubopa. OHW He NpegHa3HaveHbl Ans
MCNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NOAXOASAT AN OCBeLLeHnst 6bITOBbIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTnunsauus

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT onacHOCTb NONy4YeHusi
TPaBM UNu yayLUbsi.

* [Ins nonyyeHns nHdopmalumn o
Hagnexallen ytunusauum npnbopa
0o6paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

«  OrtkniounTe Npubop oT ceTu
3MEeKTPONUTaHMS.

*  O6pexbTe kabenb aneKTponMTaHus Kak
MOXHO Brivxe kK npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.

3.3 CoegnHuTenbHbIN Kabenb

* Bapo4Has naHenb NOCTaBnseTCs C
CETEBbIM LLUHYPOM.

» [lpu 3ameHe noBpexaeHHOro kabensi
NUTaHUS MCNonb3ynTe Kabenb
cnepaytowero tuna: HO5V2V2-F, koTtopbii
BblaepxuBaeT Temnepatypy 90 °C n
Bblle. MnHMManbsHoe ceyeHme Kaxaoro
npoeoaa kabens AomKHO
COOTBETCTBOBATb CEYEHMIO, yKa3aHHOMY B
Tabnuue Huwxe. O6paTUTECh B MECTHbIN
CEPBUCHbIN LLEeHTP. 3aMeHy CeTeBoro
LUHYpa OOMMKEH BbINOMHATb TONbKO
KBanUMUUMPOBaHHbIV SNEKTPUK.

/\ BHUMAHMUE!

Bce anekTpuyeckne NoaknoYeHns
[OOIMKHBI MPOU3BOANTLCS
KBanMguUMPOBaHHbLIM 3MEKTPUKOM.
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/N NPEQYNPEXOEHUE

He cBepnuTb v He Nasitb KOHLbI
NPOBOAOB. ATO 3anpeLyeHo.

/N\ NPEQYNPEXOEHUE
He nogkniovante kabenb 6e€3 KOHLEBOW

3.

MoacoeanHUTE KOHLbI MPOBOAOB YEPHOro
1 KOPUYHEBOTO LBETA.

3anpelyaeTcs UCNONb30BaTh LHYPbI CO 4. HapeHbTe HOBYIO rUMb3y Ha KOHeL,
LUTencenbHbIMU BUINKaMK1 ANs obuero npoeoga (TpebyeTcs
noakmnoveHus npmubopa. cneuuanbHbIi UHCTPYMEHT).

5. [MogcoeuHnTe KOHLbI ABYX CUHUX
/\ NPEAYNPEXOEHUE npoBOAOB.

6. HapgeHbTe HOBYIO rMnb3y Ha KOHeL,

obuero npooaa (TpebyeTtcs
crneynanbHbI UHCTPYMEHT).

ABsyxdasHoe nopknioyeHne

Ypanute KOHLEeBble r'nMIb3bl C NpPOBOAOB
CUHero useTa.

rMMb3bl. 2. CHuMUTE YacTb U30MALMM C KOHLOB
NPOBOAOB CMHEro LBETA.

OpHoda3Hoe nogknoyYeHue 3. T[loacoenuHWTe KOHLbI ABYX CUHUX
1. CHumMKMTE rnnb3bl C KOHLOB NPOBOAOB npoBOAOB.

YepHOro, KOPUYHEBOIO M CUHETO LBeTa. 4. HapeHbTe HOBYIO MMIb3y Ha KOHEL,
2. CHuMUTE YacTb U30MALMK C KOHLOB obuero nposoaa (TpebyeTtcs

NpoOBOJOB YEPHOro, KOPUYHEBOIO U cneumanbHbli UHCTPYMEHT).

CUHero uperTa.

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~

SN T—
N s |

R —
L1

SR I

Ay E—
Y E—

DY E— DY p—

O, S—
Ll —
L -

@D 220 - 240 B~

[ByxcasHoe noakntoyeHue: 400

OpHodpasHoe nogkntoYe-

B2N~ Hue: 220 - 240 B~
5x 1,5 Mmm? 5x 1,5 Mmm?2 unu 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 MM2 unu 3 x 4 Mm?
3eneHblit — xen- 3eneHbln - xen- 3eneHblin — xen-
@ TbI @ ThiVA @ TbI
N CurHWIA 1 CUHWIA N CvHUIA N CUHUIA N CuHUIA N CUHUIA
L1 YepHbiin L1 YepHbiii L YepHbIi 1 Kopuy-
HeBbIN
L2 KopuuHeBbIi L2 KopuyHeBblii
3.4 Coopka

Mpn ycTaHOBKE BapO4HOW NaHenun nog,

BbITSKKO/ 03HAKOMbTECh C MHCTPYKLUSIMU MO
YCTaHOBKE BbITSDKKM, B KOTOPbIX NPUBEAEHDI
[AaHHble 0 MUHUMAIbHOM PacCTOSIHUM MeXay
npubopamu.
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B cnyyae ycraHoBku npubopa Hag
BbIABWKHbIM SLLMKOM CUCTEMA BEHTUNALMM
BapOY4HOI NOBEPXHOCTU MOXET BO BpEMSI
NPUroTOBIEHNS HarpeBaTb NPeaMEThI,
XpaHsiLLMeCcs B ALLMKE.

A ~
N < R5
min. 1500 =~ 490+ _. 750" .-
514*1 . 7747
— ~ -

_J lIv1n2|n g\voin. L ||_n|;min. 28
] i
[ =

min.
28 mm

HarignTe BUOeonHCTpykuuto «YcTaHoBka
WHAYKUMOHHOM BapoyHoi naHenn AEG —
yCTaHOBKa B OZAMH YPOBEHb CO
cTonewHuyery. [ina aToro BBeAUTE B none
nouncka nosiHoe HasBaHue, ykasaHHOe Ha
UNMIOCTPaLMK HUXeE.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation
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4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 ®yHKLUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

n MHAYKUMOHHBbIE KOHADOPKM
— MaHenb ynpasneHus

@

Moapo6Hbie cBeaeHMs o pasmepax
L \r _ KOHJOPOK CM. B rnaBe « TexHnyeckme

OaHHbIey.

4.2 PacnonoxeHune naHenu ynpaBreHus

im gl
R ]

L] L] L] L]

g Il o — G B/ =¥

o o 1 0 1234567 829 P

& G -0+
4 e — —

n___|_|0123456789P 0 123456789 p _1_1

- O+ - O +
O e e — — ————————— T
_l_lO123456789P.0123456789|P 1
~O O -O
[—

YnpasneHve npmbopomM OCyLLECTBNAETCA C MOMOLLbIO CEHCOPHbIX nonen. PaboTa dyHkumin
NnoATBepPXAaeTcs BbIBOAOM MHpopMaUmM Ha AUCNEN, a Takke BU3yanbHOW U 3BYKOBOW
NHOVKaUMEN.

CeH- Onucaxue OnucaHue

copHoe

nosne
@ Bkn / Bblkn BkrntoueHvie 1 BbikntoueHne nprubopa.
@ Tanmvep YcraHoBka yHKLMM.
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Ceh- OnucaHue
copHoe

none

OnucaHue

+,— -

YBenuyeHve nnu YMeHblUeHNe BPEMEHMN.

- [wucnnen Taimepa

(~ 1l )

OTo6paxeHne BpeMEHN B MUHYTaX.

%,. SenseFry

&

SenseFry. )KapeHve npogykToB ¢ aBTOMaTUYECKNM
KOHTpOMEeM ypOBHEI Harpesa ANs NPUroToBneHns pas-
NUYHbIX BUAOB 61toa,.

m =] Bridge BkntoyeHne v BbiknoYeHe yHKLUN.
|| Maysa BkntoyeHne v BbIkNoYeHe yHKLUN.
SenseBoil® SenseBoil®. [1ns aBTOMaTM4eCKOW PErynupoBKU TeMne-

paTypbl BOAbI, 4TOObI OHa He nepenueanacb nNo 4OCTU-
XKEeHUN TOYKN KNMNEHUA.

I'El Brokup. kHonok / 3awuTa ot ge- BrokvpoBska/pa3bnokMpoBka naHenu ynpaeneHus.
Ten
Y Hob?Hood BkntoyeHne v BbIKIOYEHME PYYHOTO pexuma yHKLuK.
AUTo
PowerBoost BkntoyeHne yHKumn.

-

[MaHenb ynpaeneHus

=y =y
N —
'

YcTaHoBKa MOLLHOCTY Harpesa.

4.3 HpuKaTopbl, oTOOpaxaeMble Ha gucnrnee

WHaukaTop OnucaHue

BosHukna HEencnpaBHOCTb.

+ 4ucno

3,E,0

OptiHeat Control (TpexcTyneH4aTblii UHAUKATOP OCTATOMHOrO Tenna): NPOAOIKUTL
npuroToBneHve / NnogaepxaHune Tenna / octaToyHoe Tenno.

5. MEPEQ NEPBbIM NCIMOJ1Ib3OBAHNEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxawme CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

5.1 OrpaHnyeHne MOLHOCTHU

OrpaHnyeHne MOLLHOCTY onpeaenseT obLwui
YPOBEHb UCMNOMb3YEMOIN BapOYHOW NaHenblo
MOLLHOCTU B Npefeniax yCTaHOBMEHHbIX B
[ome npegoxpaHuTenen.

Mo ymonyaHuto Ha BapoOYHOW NnaHenu 3agaHa
MakcuManbHO AOMNYCTUMAasi MOLLHOCTb.

YMeHbleHue unu yBelinieHne ypoBHA
MOLHOCTHU:

1. BonguTe B MEHIO: HAOXXMUTE U
yoepxumBanTe @ & revenve 3 CeKyHa.
3aTem HaxXMUTe 1 yaepxumBante )

2. HaxmuTe v yaepxuante O Ha
nepefHem Tanmepe, noka He NnosiBUTCA

P.

3. Haxmute —/ + Ha nepegHem Tanmepe,
4yTOObI 324aTb YPOBEHb MOLLHOCTH.

4. Haxmute @ YTOObI BLINTH.
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YpoBHM MOLLHOCTH « P15—1500 Bt

* P20 — 2000 Bt

Cwm. MnaBy «TexHuyeckne aaHHbIe». . P25_ 2500 BT

NPEOYNPEXOEHVE + P30 — 3000 Br

A A A . + P35—3500 BTt

Y6enutech, 4To BbIGpaHHbIN ypoBEHb « P40 — 4000 BT

MOLLHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHANY . P45 — 4500 BT

npefoxpaHuTeneil, yCTaHOBIEHHbIX Ha . P50 — 5000 BT

[OMaLLHeM 3feKTpoLuTe. . P60 — 6000 BT
+ P73 —7350BTt

6. EXXEONHEBHOE NCIMOJIb3OBAHNE

C nomoLubto dyHKuun Bridge KyxoHHas
/N\ BHUMAHWE! nocvaa 6
yOa 00NbLUOro pasmepa MoxeT
Cwm. rnasel, cogepxawimne CeegeHnsa no HarpeBaTbCs ABYMs1 KOH(POPKamu
TexHuke 6e30MnacHoCTu. oagHoBpeMeHHo. [locyaa [omkHa HakpbIBaTb
LleHTpbl 06enx KOHPOPOK, HO HE BbIXOAUTL
6.1 BknoyeHue unum BbIKNYeHne npu 3TOM 38 rpaHuLibl O4EPHEHHbIX
obnacten. Ecnn nocyaa pacnonoxeHa
HaxmuTe 1 ynepxusaiite @, YTOGbI mexay OABYMs LeHTpamu, yHKuusa Bridge He
BKITIOYUTb UIX BbIKIMIOYNTL BAPOYHYHO BKIKO4YaeTCc4d.
NOBEPXHOCTb.

6.2 O6HapyxeHue nocyabl

o}
[JaHHas dyHKUWS yKa3biBaeT Ha Hanuuve

KYXOHHOW nocyabl Ha BapOYHOW NMOBEPXHOCTH
1 BbIKINOYaET KOH(OPKM, ecrnn BO BpeMs
NPUroTOBMNEHNSA HE OOHapPYXeHO NOCyAbl.

)

Ecnu Bbl nocTaBuTe nocyay Ha KOHGOpPKY A0
BbIGOpa YPOBHS HarpeBea, Ha naHenu
ynpaBneHusi NosiBsieTcs UHamkaTop Bbiwe 0.

Ecnu Bbl CHUMUTE nocyay C BKIKOYEHHOMN
KOH(POpKM 1 Ha Bpems ybepeTe ee B CTOPOHY,
WHAMKaTOPbl Haf COOTBETCTBYHOLLEN
naHenbio ynpasneHus Ha4YHyT muratb. Ecnu
Bbl HE MOCTaBWTe nocyay obpaTHO Ha
BKITIOYEHHYIO KOH(OPKY B TeYeHue

120 cekyHA, KOH(pOpKa aBTOMaTUYECKN
BbIKIMIOUNTCS.

YT106bl BO306HOBUTbL NpOLIECC
NPUroToBrneHusi, 06s3aTenbLHO NOMecTUTe
nocyay obpaTHO Ha KOHHOPKN B TEYEHME
YKa3aHHOrO BPEMEHW.

6.4 HacTpoiiku HarpeBa

6.3 Ucnonb3oBaHue KOH(POPOK 0o 12 "5 67 89 P

CrtaBbTe nocyay B LEHTp BbIOpaHHON —
KOHOPKN. NHAYKLNOHHbIE KOHZOPKN
aBTOMaTUYeCckn NoACTpamMBaloTCA Noa
pa3mep AHa nocyAbl.
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1. Haxmwute Ha oTmeTKy Tpebyemoro
YPOBHS HarpeBa Ha nuHenke
ynpaeneHus.

VHAnKaTopbl Ha4 NMHENKOW yrnpaBneHus

3aroparTcsi B COOTBETCTBUM C BbIOpaHHbIM

YPOBHEM MOLLHOCTU Harpesa.

2. [ns BbIKNIOYEHNS1 KOHPOPKM HaXMUTE

umcppy 0.
6.5 PowerBoost

[aHHasa dyHKUMA yeunmnsaeT HarpeBs Ha
WNHAYKUMOHHBIX KOH(OPKaxX. PYHKLMIO MOXKHO
BKIMHOYUTb A58 MHAYKLUMOHHOW KOHOPKM
TOMIbKO Ha OrpaHUYeHHbIN NEPUOA BPEMEHN.
Mo ncteveHun aToro BpEMeH MHAYKLUMOHHAs
KOH(hOpKa aBToOMaTUYeCcKky nepeknoyaeTcs
06paTHO Ha MakcuMarnbHbI YpoBEHb
Harpesa.

®

Cwm. naBy «TexHnYeckne AaHHbIEY.

[Ana BkntovyeHUsa 3Ton pyHKUMM Ana

BbIOpPaHHON KOH(POPKU: KOCHUTECH
BeicseTnTCA

YT106bI BbIKIIOUYUTB 3TY (DYHKLIUIO:
N3MEHWTE YPOBEHb Harpesa.

6.6 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4YaTbI UHAUKATOP
OCTaTO4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / C] [Moka roput nHgukaTop,
CyLLeCTBYET ONacHOCTb OXora u3-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

VIHAYKUMOHHBbIE KOHCPOPKM CO3a4at0T Tenno,
HeobxoaMmoe ANs NPUrOTOBIIEHNS MULLK,
HenocpeacTBEHHO B AHULLE YCTaHOBIEHHON
Ha HWX nocyabl. CTeknokepamumka
HarpeBaeTcs OT Tenna KyXOHHOW nocyapl.

Ecnu koHdopka elle ropsiyasi, BKIoYaTcs
nHamkaTopbl. OHY MOKa3bIBalOT YPOBEHb
OCTaTOYHOrO TEMJa UCMOMNb3yEMbIX B AaHHbI
MOMEHT KOH()OPOK:

E] — NPOAOIMKNUTL NPUTOTOBINEHUE;

[3 — nogaepxaHue Tenna;

C] — OCTaTO4HOe Tenno.

MHOmKaTop MOXET TakkKe BKIMHOUYNUTLCS:

* [anda cocegHux KOHCbOpOK, Aaxe ecnn oHn
He 1cnonb3ayTes;

* KOrga Ha XOmnoAHYH KOH(OPKY nomeLyatT
ropsayyto nocyay;

* KOrfa BapoyHasi naHernb BbIKMIOYEHa, HO
KOH(hOpKa eLle ropsyas.

MHankaTop ncyesaet nocne rnosiHoro
OCTbIBaHWsi KOH(POPKN.

6.7 Onumu Tanmepa

Tanmep obpaTHOro otcueTa

[aHHas dyHKUUSA ncnonb3dyetcs Ana 3a4aHns
NPOAOMKUTENBHOCTU paboThbl KOHOPKKM 3a
OAVH LMK MPUrOTOBMNEHNUS.

3apaiiTe cTyneHb Harpesa BbIOpaHHOM
KOHOPKY, a 3aTeM BbIGEPUTE PYHKLMIO.

1. Haxmure @ Ha gucnnee Tarimepa
oTobpasutca «00».

2. Haxumante + WUnnM =, 4ToGbI
ycTaHoBuTb BpeMs (0T 0 4o 99 MUHYT).

3. Haxmwute @ Ond 3anycka Tavimepa nnm
nogoxaute 3 cekyHabl. HauHeTcs
obpaTHbI OTCYET BPEMEHU TanMepoM.

Onsa usmeHeHus BpeMeHU Bblbepute

KOHCPOPKY C MOMOLLbIO O u vaxmure Ha

nnm
Onsa BbikNOYEeHUA pyHKUUM BbIOepuTe

KOH(OPKY C MOMOLLIbIO @ M HaXmuTte — .
O6GpaTHbI OTCYET OCTaBLLErOCst BPEMEHU
BbinonHsieTcs ao 00.

Tanmep 3aBepLuaeT obpaTHbI OTCYeT,
pasgaeTcs 3BykoBoM curHan, u muraet 00.
KoHdbopka oTkntovaeTcs. HaxmuTe nroboi
CMMBOI, YTOGbI BBIKIOYUTL CUrHAN 1
MUraHue.

Tanmep

MoxkHo ucnonb3oBaTb AaHHY dYHKLUIO,
Korga BapoyHas naHesnb BKMYeHa, a
KOHdopKM He ncnonbaytoTca. OTobpaxaeTcs
ypoBeHb Harpesa 00.

1. Haxmute @
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2. Yt06bl YyCTAHOBUTbL TEKYLLIEE BPEMS,

naxmute T unu —.
Talimep 3aBepLuaeT 06paTHbI OTCYET,
pasgaeTca 3BykoBov curHan, n muraet 00.
HaxxmuTe ntobon cumBon, YTOObI BbIKMHOYUTD
CUrHan u MuraHue.

ﬂﬂﬂ BbIKITHOYeHUA (*)yHKLWII/I HaXXMute @ n

. ObpaTHbIN OTCYET OCTaBLUErOCSi BPEMEHN
BbinonHsietcs o 00.

6.8 Cuctema ynpasneHusi
MOLLHOCTbIO

Ecnu npu BkNOYEHUN HECKOMbKNX KOHGOPOK
notpebnsemas MOLLHOCTb NpeBbILLaeT
OorpaHuyeHune aNeKTponuTaHusi, PyHKLMS
pacnpegensietT JOCTYMHYK MOLLHOCTb MexXay
BCEMU KOHGopKamu (B ogHOW dhase).
BapoyHas naHenb KOHTPONUPYET CTEMEHb
HarpeBa Ansi 3alyThbl NNaBKUX
npefoxpaHuTeneil, ycTaHOBIEHHbIX Ha
OOMaLLHEM aneKkTpoLuTe.

»  KoHdopku 06beanHsA0TCS B rpynnbl
COrnacHoO MeCTONMOMOXEHNIO 1 HOMEepY
3TanoB Bapo4yHon naHenu. MakcumarnbHas
aneKTpuyecKas Harpyska Ha kaxayro dasy
orpaHuyeHa 3HayeHnem. Ecnn BapoyHas
naHenb 4OCTUraeT MakcuMarnbHOM
[OCTYMHOW MOLLHOCTU B OAHOM hase,
MOLLHOCTb KOH()OPOK aBTOMaTN4eCKn
yMeHbLLaeTCs.

+ 3HayeHue ypoBHS Harpesa KOH(OPKM,
BblIOpaHHON NepBoWi, Bceraa oyaet
npuoputetom. OcTaBLIascst MOLHOCTb
6yneT pasgeneHa mexay Apyrumu
KOH(OpKaMun B COOTBETCTBMMN C NOPSAKOM
BblbOpa.

* [1na KOHPOPOK C NOHMKEHHON MOLLHOCTbLIO
NWHeNKa ynpaBneHns Muraet un
oTOOpaxaeT MakcMasbHO OOCTYMHbIE
OS5 HAX YPOBHM Harpesa.

» [MopoxauTte, noka Avcnnen nepecraHet
MUraTb, UM YMEHbLLUTE YPOBEHb Harpesa
nocnegHen BblIOPaHHON KOHPOPKM.
KoHdopkun ByayT paboTtatb ¢
MOHWXEHHbIM YPOBHEM Harpesa. [pu
HeOBXOAMMOCTIN BPYYHYIO MEHSAATE
MOLLHOCTb Harpesa KOH(OpPOK.

Bo3amoxHble codeTaHus pacnpeaenenus

MOLLHOCTU KOH(POPOK CM. Ha PUCYHKE.
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6.9 & SenseFry

3Ta yHKLUUA No3BONSAET 3af4aTb HY>KHbIN
YpPOBEHb HarpeBa Ans Xapky NpoAyKTOB.
BapoyHas naHens nogaepxvisaet
TemnepaTypy BO BPEMS NPUrOTOBMEHUS.
MoHo BbIGpaTb O4MH 13 TPEX YPOBHEN
SenseFry: Hu3kun (2), cpegHuin (5), BLICOKUIA
(8). Mocne ycTaHOBKM YPOBHSI Harpesa
py4YHas perynvpoBka Temneparypbl He
TpebyeTcs.

/\ NMPEAYNPEXOEHUE

Vcnonb3ynTe TONbKO XONMOAHYO nocyay.
He ocTaBnsvite BapoyHyto naHenb 6e3
npucMoTpa BO BpeMs paboTbl AaHHOW
yHKLMN.

1. TMocTaBbTe ckoBopoay 6e3 macna u xupa
Ha OfHY 13 XONOAHbIX KOHOPOK Cnesa.
[OTOBUTL MOXHO Ha OfHOM KOH(OPKE
UNY NOAKMIYNTL 06€e KOHOPKU C
nomouypsto Bridge.

Ecnu noctaBuTtb KacTpronto TONbKO Ha OAHY

KOHCOPKY, 3Ta PYHKLMSA BKIOYNUTCSA

aBTOMAaTUYECKU.

2. KocHutecb @ 0N BKIMIOYEHUS1 BApPOYHON
naHenw.

3. KocHutecb éf , YTOObI BKNIOUYNTL
dyHKLMIO0.

3aroputcst nHAUKaTop Hag cumsosom . Mo

YMOMYaHWI0 YCTaHOBMNEH YPOBEHb Harpesa 2

no yMOMYaHuio.

4. BbibepuTe ypOBEHb XapKu, HaXxaB

HeCKoIbko pas3 &
KoHbopkK, Ha KOTOpPbIX B HACTOALLMIA MOMEHT
MOXXHO MCMOMNb30BaTb AaHHYH YHKLMIO,
NMomMeyatoTCsl MUTatoLLUM 3HAYKOM.



5. KocHuTech ntobon obnact Ha NonN3yHke
BblOpaHHOW KOH(POPKN.
Bbl MOxeTe oTperynupoBaTb ypOBEHb
SenseFry, HaxaB Ha OAWH U3 YPOBHEN
MOLLIHOCTW HarpeBsa, Kak nokasaHo B
Tabnuue Huxe.

YpoBeHb MolL- YpoBHM Harpe-

HOCTU Ba
SenseFry

é’Hmem 2

é" CpenHuii 5

é" Bbicokuii 8

HayHeTcs BbInoNHeHne yHKLMN.
Mocne 3anycka pyHKUMM Hag NON3yHKOM
3aropsATCsA UHAMKATOPbI U BKIHOYUTCS
aHuMaums.

®

Ecnu B TeueHne 5 cekyHp He nocTaBuTb
KacTpHOno Ha OAHY N3 KOH(OPOK,
PYHKUMSA aBTOMATUYECKN BbIKIMTIOYNTCS.

6. [lpu HeobxoQMMOCTH yCTaHOBUTE
Tanmep.

Korga TemnepaTypa cKOBOPOAbI 4OCTUTHET

3a[aHHOro 3HaYeHus, pasfacTcst 3ByKOBOWA

curHan. Tenepb MOXHO HanNWTb Macno Ha

CKOBOPOZY Y BbINIOXWUTb B HEE NPOAYKTHI.

YTto6bl OCTAHOBUTL (PYHKLMIO, HaXxmuTe 0 Ha
I
naHenu ynpasneHnst unu « .

Ecnu Ha ogHOM 13 KOHOPOK YyCTaHOBMNEH
Tarimep obpaTHOro otcyeTa 1 3agaHHoe
Bpemsi UCTeKaeT 40 AOCTWKEHUS Xenaemon
TemnepaTypbl, (PYHKLMSA aBTOMaTUYECKN
BbIKNtOYaeTCs.

CoBeTbl 1 pekoMeHaauum

* [lpn Heo6Xo0AMMOCTN ypPOBEHBb Harpesa no
YMOMN4YaHMI0 MOXHO U3MEHUTb.

* [lpwn xapke TONCTbIX KYCOYKOB WK CbIPOro
KapTodens 3akponTe CKOBOPOAY KPbILLKOW
Ha nepsble 10 MUHYT.

» Ecnu ckoBopoga Tskenast u/vnm
Oonbluasi, HarpeB MOXeT 3aHsATb OonbLue
BPEMEHMU.

* Vcnomnb3ynTe KyXOHHYyO nocyay u3
NIMCTOBOro MeTanna afsi NpuroToBneHus

6N, NPV HA3KOM YpPOBHE Harpesa BO
nsbexaHune ee NoBpexXAeHNs.

* He ncnonb3ayiTe TOHKY0 3ManvMpoBaHHyo
nocyay. OHa MOXeT neperpeTbcs u
NOBPEaNTHCS.

Moaxopsiume ckoBOpOAbl ANs
dyHKUMKn SenseFry

Mcnonb3aynTe KyXOHHYI0 nocyay TOMbKO C
NAOCKUMU AHMLAaMK. YTOGbI MpoBEpUTL
nocyaly Ha COBMECTUMOCTb C (PYHKLIMEN:

1. TllepeBepHuTE CkOBOPOAY BBEPX AHOM.

2. YcraHoBUTE NUHENKY Ha AHO CKOBOPOAbI.

3. Tocrtaparitecb NOMECTUTb MOHETY 1, 2
unun 5 eBpoueHTa (UNn ¢ aHanornyHom
TOMNLWMHON — NpuMepHo 1,7 MM) mexay
TNIMHENKON N AHOM CKOBOPOAbI.

1

a. Ecnu moHeTy MoxHO nomecTuTb
Mexay NMHENKOM U CKOBOPOJoW,
ckoBOpOAa He NoAXOAuT.

X

[

b. Ecnu moHeTa He nomellaeTca mexay
NMHEWNKOWN 1 CKOBOPOAOM, CKOBOpPOAA

NOAXOAUT.

[ \

6.10 SenseBoil®

DYHKLMS aBTOMATUYECKN perynmpyet
TemnepaTypy BoAbl, YTO6blI OHa He

PYCCKUA 249



nepenmeanacb No OCTUXEHUN TOYKN
KUNeHu4.

®

Ecnu B KOHOpPKe, KOTOPYIO Bbl XOTUTE
NCMonb30BaTh, eLle COXPaHWUIoch
OCTaTo4HOe Tenno (ropuT UHAMKaTop

& / (=) / [:]), pasfgacTcs 3BYKOBOWA
CUrHan v 3anycka yHKkUum He
npousongert.

Ota dyHKuMa He paboTaeT nocyaov ¢
aHTUNPUrapHbIM NOKPbLITUEM.

/N NPEQYNPEXOEHUE

He ncnonbayiite aTy OyHKUUIO C NYCTOM
nocynow.

He octaBnsiiTe BapoyHyto naHenb 6e3
npucmoTpa BO Bpemsi paboTbl AaHHOM

dyHKLMN.

1. TNocTaBbTe KacTptonu ¢ 1-5 n xonogHown
BOAbl HA KOH(POPKK, AN KOTOPbIX
TpebyeTcst BKMIOYUTD 3TY OYHKLMIO.

Ecnu noctaBnTb KacTpronio TOMbKO Ha OAHY

KOHOPKY, 3Ta YHKLMSA BKIOYUTCS

aBTOMaTUYeCKu.

2. KocHuTecb (D ONS BKIHOYEHUS1 BapO4YHOM
naHenu.

3. KocHutecb , YTOObI BKIOUYNTL
yHKLMIO.

KoHdopku, Ha KOTOPbIX B HACTOSILLMIA MOMEHT

MOXXHO MCMNOMb30BaTb AaHHYH YHKLMIO,

OyayT OTMEYeHbl MUraloLLIMM 3HAYKOM

4. KocHutecb nobon o6nactu Ha Non3yHke
BbIOpaHHOWM KOHCPOPKM.

HayHeTcs BbInonNHeHne yHKLMN.

Mocne 3anycka pyHKUMM Hag NON3yHKOM

3aropsATCs UHAMKATOPbI U BKIHOYAUTCS

aHuMaums.

®

Ecnu B TeveHune 5 cekyHa He nocTaBuTb
KacTptonto Ha OAHY U3 KOHAOPOK,
PYHKUMSA aBTOMATUYECKN BbIKIMTIOYNTCS.

Koraa dyHKUMs: LOCTUTHET TOYKU KUMEHNS,
BapoyHasi NaHenb BblAacT 3BYKOBOM CUrHarl,
a ypoBeHb Harpesa GyaeT aBToMaTU4ecku
YCTaHOBIEH Ha MPUrOTOBIEHUE Ha
MeaneHHOM OrHe.
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YT06b! BBIKMIOUNTL 3Ty PYHKLMIO 40

OOCTUKEHUS TOYKM KUMNEHUS, KOCHUTECH
vnmn 0.

Y106kl BbIKNIOYNTL 3Ty OYHKLMIO Nocne
AOCTUXKEHNS TOUKW KUMEHUS, KOCHUTECH
MoN3yHKa 1 BPy4HYo OTPErynupyinte yposeHb
Harpesa.

[Mpu BktoYeHUN Maysa nnmn CHATUK KacTpronu
dYHKLMA OTKIOYaeTcs.

Ecnun Ha ogHOW 13 KOHOPOK yCTaHOBMNEH
Tanmep obpaTHoOro oTcyeTa 1 3agaHHoe
BpeMs UCTEKaeT 40 Havana KuneHus,
YHKUMSA aBTOMATUYECKUN BbIKMIOYAETCS.

CoBeTbl U pekomeHaaLum

OTa yHKUMA nydlle BCcero noaxoanT Ang
KMNSIYEHNst BOAbl M Bapku kapTodens.
Mpu ncnonb3oBaHUM YaNHUKOB U
revisepHblx KopeBapoK PYHKLMA MOXKET
paboTaTb HEKOPPEKTHO.

HanonHuTe kacTptonto XonoAHoOW BoAoM
[0 MOMOBUHbI UNN HA TPY YETBEPTHU, HO He
Bbille 4 cm A0 ee Kpas. He ncnonbayite
MeHbLLE OAHOro N nnu Gonblue NATK N
nutpoB Boabl. O6LMIA BeC BOAbI (Mnn
BOAbI N kKapTodens) AOMKEH HaXoaNTLCS
B npegenax ot 1 go 5 «r.

[na onTumanbHbIX pesynsTaTtoB 6epute
TONBKO LieNbli HEOUULLIEHHBIN KapTodenb
cpegHux pa3mepos. [1o3aboTbTech 0 TOM,
4T06bI MOCYyAa He Bbina CAWLLIKOM NAOTHO
HanonHeHa kapTodenem.

Bo Bpewmsi hasbl Harpesa He
peKoMeHAyeTCs AHEPTNYHO
nepemelumBaTh 6noga B Apyrnx
KacTpronsx U O4HOBPEMEHHO rOTOBUTL
(kapuTb UMK KUNATUTb) Ha APYrMX
KOHdbOpKax.

Bo Bpemsi paboTbl yHKUMMN HE
co3faBaliTe CTOPOHHME BMOpaymu,
Hanpumvep 6neHaepoMm, 1 He ocTaBnsAnTe
MOOUNbHbIV TeNedoH psAoM ¢ Nprdopom.



+ B 3aBucumocTn ot B1ga 6noga u nocyael
MOXXHO OTperynMpoBaTb YpOBEHb Harpesa
rnocne 3akunaHusi.

» Korpa Boga 3akunuT, nobaBbTe Conb.

*  Vicnonb3yiiTe KpbILWKY A5si SKOHOMUM
3HEepruu.

6.11 CTpyKTypa MeHIo

Tabnuua oTobpaxaeT OCHOBHYH CTPYKTYpy
MEHHO.

Monb3oBaTenbLCKMe HaCTPOWNKN

Cum-  YcTaHOBKa Bo3MoxHble Ba-

Bon pUaHTbI

b 3ByK Bkn / Bblkn (--)

P OrpaHnyeHve 15-72
MOLLIHOCTMN

H Pexum BbITSXKN 0-6

E XypHan curHanos  Cnncok HefaBHUX
Tpesorn/owmbok curHanos Tpesoru/

owmnbok.

[Onsa BBOAa nonb3oBaTeNbCKUX

napamMeTpoB: HaXMUTE U yaepxnBanTe @ B
TeyeHue 3 cekyHa. 3aTem HaxmMuTe n

yaepxuBanTe @, MapameTpebl

7. JONOJTHUTESBbHBLIE ®YHKL,

7.1 ABTOMaTnyeckoe BbIKNOYeHUe

[aHHasa pyHKUNA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKJTH0YaeT BapO4HYIO NaHernb, ecriu:

*  BbIKJTIHOYEHBI BCE KOHOPKM

» [locne BKMOYEHUSA BApOYHON
NMOBEPXHOCTU He 3a4al0TCA HU YPOBEHb
Harpeea, H1 CKOPOCTb BEHTUNATOPA,

* MaHernb ynpaeBneHus 4em-nmbo 3anuTa
WINN Ha Hel YTo-NMbOo HaxoauTcs Aonblue
necartun cekyHa (ckoBopoga, Tpsnka).
BblgaeTtcsa 3BykoBOW CurHan, 1 BapoyvHas
naHenb BbIKMYaeTcs. Yganute npegmer
UNN OYNCTUTE NaHenb ynpaBneHus.

* BapouHasi NOBEpXHOCTb CTAHOBUTCA
CMULLKOM ropsiyert (Hanpumep, korga
XKMAKOCTb B KACTPHOSE MOSIHOCTbIO
BblkvnaeT). [Nepen ncnonb3oBaHvem
BapOYHOW NaHenu ganTte KoHOopKe
OCThbITb.

oTobpaxatoTcst Ha Tanmepe KOHOPOK ¢
NeBOWi CTOPOHBI.

HaBuraumsa no MeHI: MEHIO COCTOUT U3
CUMBOMA HaCTPOWKN 1 3HaYeHns. Ha 3agHem
Tanmepe NosiBNsieTCA CUMBOJI, @ Ha
nepegHem — 3HadeHue. [ina nepeknioyeHms

Mexay HaCTPoONKaMmn HaxXMuTe @ Ha
nepegHem Tavimepe. [Ina nsmeHeHus

3aaHHOro 3HaYeHNa HaXMnTe + unm — Ha
nepegHeM Tanvepe.

Ons BbiIxoAa U3 MEHI0 HaXMuTe @

OffSound Control

3BYKM MOXHO BKMIOYUTL/BBIKMIOYNTD B MEHIO
> [Tonb3oBaTenbCkue HacTPOVKN.

@

Cwm. pasgen «CTpykTypa MeHo».

Korna 3BYKU BbIKITKOYEHbI, Bbl NO-NMpeXHemMy
ClnbllLUNTE 3BYK, ecnn:

*  Bbl KOCHYNUCb (D
* cpaboTaeT Tarimep;
*  Bbl HOXMeTEe Ha HeaKTUBHBIV CUMBOJI.

nn

e Bbl He BbIKNOUYNAN KOHAOPKY U HE
M3MEHUNN ypoBeHb Harpesa. Yepes
HeKoTOpoe BpeMs BbIKIo4aeTcst
BapoYHas NOBEPXHOCTb.

CooTHOLUEeHMe YPOBHSA Harpesa 1

BpPeMeHU, N0 UCTEYEeHNN KOTOpPOro

Bapo4Has NaHenb BbIKIOYaeTCcs:

Hactpowku HarpeBa Bapo4Hasi naHenb

BbIKIIlO4aeTcsa Yepe3

1-2 6 yacos
3-4 5 vacos
5 4 vaca

6-9 1,5 yaca

@

Mpu ncnonb3oBaHun SenseFry BapoyHas
naHenb BblkMtoYaeTcs Yepes 1,5 vaca.
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7.2 MNay3a

OTa (hyHKUMSA ycTaHaBNMUBaeT Afs BCeX
paboTatLmx KOHOPOK HAMMEHBLLNIA
YypOBEHb Harpesa.

Mpu paboTe hyHKLUN BO3MOXKHO

ncnonbsosanie cumsonos O n 1. Bee
ocTasibHble CUMBOJbI Ha NaHenNsxX
ynpasrieHusi 3a610KMpOBaHsbI.

[aHasa dyHKUmMA He oTKnioYaeT yHKL MK
Tanvepa.
1. [Ona BknoveHUs PYHKLMU HAXMUTE

KHOMKY Il
YpoBeHb Harpesa 6yAeT NOHWXEH A0
3HaveHus «1».
2. [Ansa BbIKMOYeHUA PYHKUUN: HAXMUTE

OT06pasuTcsa nNpeabiayLnii ypoBEHb
Harpesa.

7.3 BNoOKMp. KHOMOK

Bo Bpemsi paboTbl BAPOYHOI MaHEN MOXHO
3abnokmpoBaTh NaHesnb yrnpaBneHus. 1o
npefoTBpaLlaeT cry4anHoe U3MeHeHve
YPOBHS Harpesa.

CHavana 3apaliTe ypoBeHb Harpesa.

Ons BKMOYEHNUs1 OYHKLMMN HAKMUTE KHOMKY

AnsA BbIKNOYeHUA PYHKLUKN HaXMUTE
KHOMKY o) MOBTOPHO.

®

®YHKUMS BBIKIOYAETCS MPU BbIKITHOYEHUN
BapPOYHOI NMOBEPXHOCTK.

7.4 3awmnTa ot oeten

OTa yHKUMs NpegoTBpaLlaeT cnyyarHoe
MCMNONb30BaHNe BapOYHOWN NOBEPXHOCTH.
Onsa BkntovyeHUs PYHKUUU HaXMUTE @ He
yCTaHaBnmMBaiTe ypoBeHb Harpesa. Haxmute

1 yoepxvBaiTe @ B Teyenme 3 CeKyHf, noka
He NOSIBUTCS UHAMKATOP Hak CUMBOSIOM.
BbIKMOYMTE BAPOYHYO NOBEPXHOCTL C

NMOMOLLIbO @.
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@

[Mocne BbIkNOYEHMS BapOYHOW
NMOBEPXHOCTUN AaHHast PyHKLNS
npoposkaeT pabotatb. NHAMkaTop Haa

Iill 3aropuTcs.

OnA BbIKNOYeHNA PYHKLUUKN HAXMUTE @.
He ycTaHaBnueante ypoBeHb Harpesa.

HaxmuTe n yoepxusante @ 8 Teyenme 3
CeKyH[, MoKa MHAMKATOp HazZ CUMBOMIOM He
noracHeT. BblkntounTe BapoyHyto

NOBEPXHOCTb C MOMOLLbIO @
MpurotoBneHue Npu BKITKOYEHHOMN

(PYHKLMN: HaXMUTE @ N yoepxveaviTte & B
TeyeHne 3 CekyH[, MoKa He ncyesHeT
nHankKaTop Hag cMmBorioM. BapouyHon
NOBEPXHOCTbLIO MOXHO Nosb3oBaTtbes. [Npu
BbIKITHOYEHMM BapOYHON NOBEPXHOCTU C

NOMOLLbIO ® dyHKUMA cHOBa paboTaer.

7.5 Bridge

@

PyHKUMA AencTBYeT, Koraa nocyaa
HaKkpbIBaeT LeHTPbl ABYX KOH(OPOK.
[ononHutenbHyo nHdopmaLmio o
NpaBWNbHOM pasmeLLieHUK Nocyabl CM. B
pasgene «Vcnonb3oBaHne KOHPOPOKY.
Mpu paboTe SenseBoil® dyHKuns He
BKIOYaeTcs.

OT1a PyHKUMA CNYXUT Ans 06beanHeHust
[ABYX KOH(POPOK, B pe3ynbTaTe 4Yero oHu
paboTatoT Kak ogHa KoHdpopka.

CHayvana cnepgyeT yCTaHOBWUTL YPOBEHb
Harpesa OHOW 13 KOHJOPOK.

BkntoyeHue cpyHKUuuM ana nesown / npason

KOH(PpOPKMU: KOCHUTECH =]/ [=. YTtobbl 3apatb
UM U3MEHUTb YPOBEHb Harpesa, KOCHUTECH
O[LHOW 13 NeBbIX/MpaBbIX CEHCOPHbIX KHOMOK
ynpaeneHus.

: 2/ (@
BbikntoyeHune dyHkumMn: kocHuTecb m’/ lm.
KoHdbopku paboTatoT He3aBMCUMO Apyr OT
Apyra.



7.6 Hob?Hood

370 coBpeMeHHas yHKUMS ¢
MCMONb30BaHNEM aBTOMATUKMK,
CBA3bIBAIOLLIEN BAPOYHYHO MOBEPXHOCTb C
BbITSXKKOW. Kak BapoyHasi naHenb, Tak 1
BbITSXKKa MOAAEPXKMBAIOT CoeaAnHEHNE Yyepes
nopTbl MHppakpacHow cBsA3n. CKopoCTb
BpaLleHns BEHTUNATOpa 3agaeTcs
aBTOMaTUYeCKM B 3aBUCHMOCTUN OT HAacTpoek
pexuma paboTbl 1 TemnepaTtypbl camon
ropsiyeri nocyAbl Ha BapOYHOW NaHenu.
BeHTMNATOpOM Takke MOXHO ynpaBnsTh
BPYYHYHO.

®

B 60nbLUMHCTBE BbLITSXKEK CUCTEMA
OVCTaHLMOHHOIO ynpaBneHus no
YyMOS4aHuio BblknoveHa. Mepen
NCMONb30BaHNEM (DYHKLMM BKIOYMTE ee.
[ononHuTenbHyo nHOpMaLuio cM. B
pYKOBOACTBE Nomnb3oBaTens ans
BbITSDKKU.

ABTOoMmaTu4eckasi paborta chyHKUUMN

[ns BKMOYEHUS JaHHOW PyHKUNM B
aBTOMaTUYECKOM PEXMME YCTAHOBUTE
3Ha4YeHne aBToOMaTMYECKOro pexuma Ha H1 —
H6. MsHavanbHo ycTaHoBneH pexum H5
BapoO4HON NaHenu. BoiTsxka pearupyet npu
KaXkQoM BKIIOYEHUW BapOYHOWN NaHenw.
BapoyHas naHenb perynupyeTt CKOpoCTb
BpaLleHNs BEHTUNATOpa, aBTOMaTU4ECKM
onpepensas Temnepartypy KyXOHHOW NOCyAbl.

ABTOMaTU4eckue pPeXxXnuMbli

AsToMma- Bapka') O6xapk
TU4eckoe a2)
3axura-
Hue
H5 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNTATO- BEHTUNATO-
pa1 pa2
H6 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNTATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapoyHasi naHenb OTCexXvBaeT NPOLECC KUNEHUs 1
aBTOMAaTUYECKUN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYYHO CKO-
poCTb BEHTUNSITOPA.

2) BapoyHas naHenb OTCrexvBaeT NpoLecc o6xapku
1 aBTOMAaTUYECKN BbIGUPaET COOTBETCTBYIOLLYIO CKO-
pOCTb BEHTUNSATOPA.

3) B atom pexume BEHTUNATOP U OCBELLEeHUE BKITO-
4akTCA BHE 3aBMCUMOCTU OT TemnepaTypbl.
N3meHeHne aBTOMaTM4YeCKOro pexuma
1. BbIKOYMTE BapOYHYHO NaHenb.

2. Haxumarite Ha O TeyeHue 3 cekyHa.
Oucnnen 3aroputca 1 noracHer.

3. Haxumaiite Ha & B Teuenme 3 CeKyHA.

4. Haxmute HeckosnbKo pas Ha @, Nnoka Ha
mHaukatope BbicBeTuTCA H.

5. HaxmuTe Ha Tarimepe Ha + 1 BblbepuTe
aBTOMaTUYECKUIA PEXNM.

@

[na ynpasneHuns BbITSXKON
HenocpeaCTBEHHO C NaHemNM BbITSXKM,
BbIKIIOYNTE aBTOMATUYECKUIA PEXNM
dyHKUUN.

@

Mo 3aBepLUeHUM NPUrOTOBNEHNS 1 Nocne
BbIKIMOYEHWS BAPOYHON NaHenu
BEHTUMSATOP BbITSXKKMA MOXET
npofosrkaTe paboTaTb B TEYEHWE
onpeaeneHHoro neproga Bpemexu. Mo
NCTEYEHNMN YKa3aHHOro nepuoaa
cUcTeMa aBTOMaTUYECKM BbIKIHOYaET
BEHTUNSATOP, HE AOMNyCcKasi BO3MOXHOCTU
€ro Cry4aiHoro BKIOYEHNS B TEYEHNE

cnepgytowmx 30 cekyHA.

ABTOMa- Bapka'l) O6xapk
TUyeckoe a2)
3axura-
Hue
HO Bbikn Bbikn Bbikn
H1 Bkn Bbikn Bbikn
H2 3) Bkn CkopocCTb CkopocTb
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-
pa1i pa1
H3 Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNSTO-
pa1
H4 Bkn CkopocCTb CkopocTb
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-
pa1 pa1
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Py4Hoe ynpaBneHue ckopocTbio
BeHTMNATOpa
YnpaBnsite PYHKLMEN MOXKHO TakKe B

py4HOM pexume. HaxmuTe Ha A4 npuv
BKIMIOYEHHOV BapOYHOWN NaHenwu.
ABTOMATUYECKMI PEXUM PaBOTbl PYHKLMM
OTKMYUNCS, Tenepb CKOPOCTb BEHTUNSITOPA
MOXXHO M3MEHSTb BPYYHYH0. [pn HaxxaTum Ha

A4 CKOPOCTb BEHTUNIATOPA YBENNYMBAETCS
Ha OAuH ypoBeHb. MNpu JOCTUXKEHUN
MaKcUMarnbHOro YpOBHSI crieaytolee

HaxaThe Ha nepeBoaUT CKOPOCTb
BEHTUNATOPA BITSKKN Ha ypoBeHb «0», 4T
MPVBOZMT K €70 OCTaHOBKE. [111s1 NOBTOPHOIO
BKIMIOYEHUS BEHTUNATOPA Ha cKopocTy 1

HaXXmMute E

8. NMOJIE3HbLIE COBETbI

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalimne CeeaeHus no
TeXHuKe 6e30nacHOCTH.

8.1 Nocyna

®

B MHOYKUMOHHBIX KOHOpKax
NCMOSb3yeTCs SMEeKTPOMarHUTHOE none,
KOTOpOe OYeHb ObICTPO HarpesaeT
nocyay.

Vcnonb3aynTe MHOYKUMOHHBIE KOH(POPKM C
noaxoasiLent KyXoHHOW Nocyaon.

» Bo usbexaHve neperpesa u gna 6onee
ahdekTnBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa
AOIMKHA ObITb C TONCTBIMU CTEHKaAMU 1
NAOCKUM OHULLEM.

*  [ns dyHkuun SenseFry ncnone3syite
TOSIbKO CKOBOPOAbI C MIOCKUM AHULLEM.

» [pexpge Yyem cTaBuTb Nocyay Ha
BapPOYHYI0 NOBEPXHOCTb, ybeamTech, 4To
[OHO MocyAbl CyXoe U YNCTOe.

« CrapaiTtecb He 3ageBaTb KyXOHHOM
MOCYAOW KpaW 1 yribl CTeKna Tak Kak 3To
MOXET NPMBECTU K NOSIBIIEHMIO CKOJI0B
UM NOBPEXAEHMIO CTEKNAHHON
NMOBEPXHOCTW.

MaTepuan nocynabl
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YTo0Obl BKMOUYNTL aBTOMATUYECKUIA
PEXMM, BbIKMOYUTE BAPOYHYIO
NOBEPXHOCTb N CHOBA €€ BKMYUTE.

BknroyeHue ocBeLleHUsA

Bbl MOXeTe HacTpouTb aBTOMaTUYeCKoe
BKITHOYEHME OCBELLEHMSA Ha BapOYHOMN
NMOBEPXHOCTU MPU KaXKAOM €€ BKIYEHUN.
[ns aTOro 3agante aBTOMaTUYECKUIA PEXIM,
BblOpaB u3 guanasoHa H1 - H6.

@

MHOnkaTop Ha BbITSAXKKE BbIKITHOYAETCA
yepes 2 MWHYTbI Nocne BbIKNM4YeHUA
Bapquoﬁ naHenu.

NpaBUILHO: YyryH, cTarsb,
3ManupoBaHHasi cTarnb, HepXkaBetoLasi
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCINOMHbLIM AHOM (C
Hagnexaller MapKMpoBKOW
npou3BoanTENS).

HenpaBuUNbHO: antoMUHUIA, Mefb, NaTyHb,
CTEKMO, Kepamuka, dpapdop.

Mocyna noaxoguT AnNst UCMOMb30BaHUA Ha
MHAYKUMOHHbIX BapOYHbIX NaHensXx, ecnu:

BO/Zla OYeHb BbICTPO 3aKMnaeT Ha
KOH(pOpKe, Ha KOTOPO 3aaaHa
MaKcUMarnbHasi CTyMneHb Harpesa;
MarHuT NpUTArMBaeTcs K AHy nocyabl.

Pa3mepbl nocyabl

MHOYKUMOHHBbIE KOH(DOPKM aBTOMATUYECKM
NoAcTpauBatoTCcs No4 pasmep gHa
nocyasbl.

O heKTUBHOCTE KOHGOPKM 3aBUCUT OT
AvameTpa KyxoHHon nocyasl. MNocyaa ¢
OHULLEM, pa3Mep KOTOPOro MeHbLUE
MUHUManbHO AONYCTUMOro, nofyyaeT
NWLWb YacTb 3HEPTUK, N3nyYaemon
KOHOPKOW.

Mo coobpakeHnsm 6esonacHoCTV 1 Ans
OOCTUXKEHNSA ONTUManbHbIX PE3ynbTaToB
NPUroTOBNEHNS HE UCMONb3YyNTe
KyXOHHYI0 nocyay 6onbLuero pasmepa no
CpaBHEHUIO C pa3MepoM, yKa3aHHbIM B
cneyndmrkaymmn koHdopok. He xpaHuTe
nocyaly pSAOM C NaHenbio ynpasBrneHus BO
BpeMs NPUroTOBNEHUs. ATO MOXET




NoBNUATL Ha paboTy NaHenu ynpasneHus
UM CRy4anHo BKIMHOUYUTL (OYHKLMK
BapOYHOW NaHenw.

®

CM. «TexHn4yeckme aaHHbIe.

8.2 Wymbl BO Bpemsi paboThbl
Ecnu Bbl cnbiwiuTe:

* MOTpecKuBaHWe: nocyaa U3rotosneHa us
HECKOMbKNX MaTepuanos (MHOrOCNonHoe
[OHO).

* CBMCT: UCMOMb3yeTca KOHAOPKa, Ans
KOTOPOW 3a[aH BbICOKUIN YPOBEHb
MOLLHOCTW, @ NocyAa U3rotosneHa uns
HECKOMNbKNX MaTepuanos (MHOrOCNonHoe
[OHO).

* TyOEeHWe: UCMOoSb3YETCs BbICOKUIA YPOBEHb
MOLLHOCTW.

* MOLLEenKMBaHWe: pa3faeTcs LWenyok
ANEKTPUYECKOro NepeknyaTens.

* LUMMEeHMWe, XyxoKaHne: pabotaeT
BEHTUNATOP.

3710 HopManbHoe siBneHune. OHo He

roBOPUT O KaKOW-NTMG0 HEUCNPABHOCTM.

8.3 Oko Timer (Tanmep Eco)

C Uenblo 3KOHOMUM 3NEKTPOIHEPTUM
HarpeBaTenb KOH(OPKM aBTOMAaTUYECKN
BbIKINIOYAETCH 4O TOrO, Kak NpO3BYYUT CUrHarn
Tarmepa obpaTHoro otcyeTa. Bpemsa paboTbl
KOHPOPKM NpU 9TOM 3aBUCUT OT BbIGPAHHOTO
YPOBHSI HarpeBa 1 BpeMeHW NPUroTOBNEHUSI.

8.4 YnpoweHHOe pyKoBOACTBO Mo
NMPUroToBrI€HUIO

COOTHOLLIEHNE YCTAHOBKMN YPOBHS Harpesa u
3HepronoTpebneHns KOHMOPKN He SABNAeTCS
NWHenHbIM. [pn yBenuyeHnn yposHs
Harpesa notpebneHne anekTposHeprum
BO3pacTaeT He B OAMHAKOBOW NPOMopLnN.
OT0 03HavaeT, YTo Ha CpeaHeM ypoBHe
HarpeBsa KoHdopka notpebnser meHee
MOMOBUHbI OT CBOEN HOMUHAIbLHOW
MOLLIHOCTW.

@

[aHHble, npuBeaeHHble B Tabnuue,
npeaHasHayveHbl CKMHYUTENBHO ANst
03HAKOMIEHUS.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe Aans: Bpems  CoBeTtbl
rpeBsa (MuH)
1 CoxpaHeHuss NpUroToBneHHbIX 6ntog npu Heo6-  HakporiTe KyXOHHYI0 Nocyay KPbILUKOM.
TennbIMu. XOAUMO-
ctn
1-2 [onnanackuii coyc, pactannveaHve: 5-25 Bpewmsi oT BpemeHn nepemelumBanTte.
CNMBOYHOE Macro, LIOKoNaz, XenaTuH.
2 3acTbiBaHNeE: MNbILWHbIVA OMIET, 3ane- 10 - 40 MpuroToBneHne Noza KpbILLKOMA.
YeHHble anua.
2-3 Pwc, cBapeHHbIin Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MonoYyHble 6nioaa, pasorpes roto- MWHVMMYM BABOE NpeBbILLAOLLEM KO-
BbIX 6ntoA. nuyecTBo puca. lNepemelunsante mo-
NOYHble Groaa Ha cepeaviHe NpuroTo-
BreHUs.
3-4 TyLeHune oBoLeNn, pbiGbl, Msica. 20-45 [obaBbTe HECKOIbKO CTOMNOBBIX NOXEK
BoAbl. [poBepsiiTe KONMYECTBO BOAbI
BO BPeMsi npoLecca NpuroToBneHus.
4-5 MpuroTtoBnexue kaptodensa n gpyrux 20 - 60 Haneite Ha gHo kacTptonu 1-2 cmcm
OBOLLei Ha napy. Boabl. MNpoBepsiiTe ypoBeHb BOAbl BO
BPeMsi npoLecca NpuroToBneHums.
[lepxuTe KpbILLKY Ha KacTptone.
4-5 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 nn XnakocTu NNC UHrpeaneH-

€MOB MNULLK, pary 1 Cynos.

Thbl.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe ans: Bpems  CoBeTbl
rpeBsa (MuH)

6-7 O6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- NepeBepHUTE NPU HEOBXOANMOCTY.
1ion, TENSATUHA «KOPAOH GNéx, KOTNe-  XOAUMO-
Thl, pyGneHble KOTNETbI, COCUCKU, Ne-  CTK
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nm-
Hbl, MPOXKK.

7-8 CunbHas obxapka, kaptodenbHble 6u- 5 - 15 MepeBepHUTE Npy HEO6XOAMMOCTH.
TOYKW, CTENKN U3 doune roBsanHbl,
CTewku.

9 KunsiueHne Boabl, NpUroToBNeHWe MakapoH. u3g., obxapuBaHue mMsica (rynsiw, xapkoe B

ropLioykax), obxapusaHue kaptodens 8o dpuTiope.

P KunsiyeHne 6onbLuoro konuyectsa Bogbl. PowerBoost BknoyeHa.
8.5 CoBeTbl U pekoMeHAauum no ypoBeHb Harpesa SenseFry. BuiGepute
NCcnonb30BaHUIO ('*)yHKLI‘VIM YpOBeEHb Harpesa B 3aBUCUMOCTU OT TUNA
SenseFry MPOJYKTOB, BALUMX KYMMHAPHBIX

npeanoYTeHnin N NCNonb3yemMor Nocyabl.
[aHHble B TabnuLe nokasblBaloT NpUMepsb!

NPOAYKTOB AN KaX4Ooro ypoBHs SenseFry. @
KonuuecTBo, TonwMHa, Ka4yecTBo 1
TemnepaTypa (Hanpumep, CTeneHb
3aMOpPO3KKM) NPOAYKTOB ASISA KapKu Ha

[aHHble, NpBeaeHHble B Tabnuue,
npeaHasHayveHbl CKMHYUTENBHO ANst

CKOBOPO/E OMNpefensioT 3afaBaembiii OsHakomIieHnA.
MpoaykTbl YpoBeHb SenseFry
Arua OwmnerT, an4H1ua S R
AvyHnua-6onTyHbA "o Cpeanmii
Pbi6a dune pbibbl, pbibHbIE MaNoYKK, MOPENPOAYKTbI " Cpeanmii
Msco [ambyprep, hpukagensku, KoTneTa, KypuHas rpyaka, " .
7 CpeaHwii

rpyaka nHaenku, ackanorn, dune, cTeik (cpeaHen npo-
apKu / XOpOLLIO NPOXKapeHHbIN), XapeHble COCUCKN

Crelik (C KpoBbI0), dhapLu

é" Bbicokuii
Osouyyn KapeHbliin kapTodens (Cbipoii) < Huskwii
)KapeHble KapTOd)eJ'Ibele KOTneTbl, OBOLWMN é_ Cpe/:mmﬁ
8.6 YKka3zaHusa u pekomeHgaumm no * He Hanpasnante Ha NaHesb BbITSHKKMN
ucnonb3oBaHuo Hob?Hood rasfioreHoByto namny.

* He HakpblBaiiTe NaHernb ynpaeneHus

|_|pl/l NCNosib30BaHMN BapO4YHOU NaHenm ¢ BapOYHOI NaHen.

byHKLMEHR: * He nepekpbiBariTe curHan mexay
+ O6ecneybTe 3aWTy NAHENN BbITSHKKM OT BapPOYHON NaHEmNb0 U BbITAXKKO
NPSIMOro CONHEYHOro CBeTa. (Hanpumep, pyKOR, py4KOl KyXOHHOW
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nocyabl NN BbICOKOW kacTptonew). Cwm.
PUCYHOK.
N3o6paxeHune BbITAXKKA NPUBEAEHO HUXe
TONbKO B KayecTBe npumepa.

9. ¥YXOoA4 N YACTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.

9.1 O6wasn nHdopmauus

»  Ouuwante BapoYHyIO NaHenb nocne
KaXKoro Ncrnonb3oBaHus.

» Cnepgute 3a Tem, 4ToObl AHO Nocyapl
Bceraa 6bin10 YNCTbIM.

* LlapanuHbl nnu TeMHblE NATHA Ha
NMOBEPXHOCTU He BMUSAIOT Ha paboTy
BapOYHOW MaHenwu.

* Vcnonb3yirTe ANg O4MNCTKN cneynanbHoe
cpencTBo, NpegHa3Ha4YeHHoe A1 OYUCTKU
BapOYHbIX MOBEPXHOCTEMN.

* Vicnonb3yinTe TOnbKO cKpebok,
npegHasHavYeHHbIN AN BapOYHbIX
naHenemn Co CTEKMAHHOW MOBEPXHOCTbLHO.
VcnonbayliTe ckpebok TONbKO B kKayecTBe
OOMONMHUTENBHOIO MHCTPYMEHTa nocne
NpOBEeAEHUS CTAHOAPTHOW OYUCTKU
cTekna.

/\ BHUMAHMUE!

He ncnonb3ynte HOXK n apyrue
OCTpble MeTannM4yeckme
WHCTPYMEHTbI 151 O4YUCTKU
CTEKISIHHOM NOBEPXHOCTMU.

@

Wcnonb3oBaHue Apyrux nprGopos ¢
OVCTaHLUMOHHbBIM yNpaBreHnem MoxeT
npuBeCTM K 6roknpoBaHuto curHana. He
ncnonb3yinTe Takme Nnpubopbl psaom ¢
BapOYHOW NaHenbio BO BpeMsi paboTbl
Hob?Hood.

BbITsSXKM, noaaepxusarowme cyHKLUIO
Hob*Hood

[na 03HaKoOMNEHUsi C NOMHbIM
aCCOPTUMEHTOM BbITSXEK, paboTatoLumx ¢
3TON (PpyHKUMEN, NPOCMOTPUTE HaLl BeB-canT.
Boeitskkm AEG, nogaepxusatolume aty

PyHKLMIO, AOIMKHBI UMETb CUMBOJ X

9.2 OuncTka Bapo4yHOM NaHenu

* YpaneHue cregyrolmx 3arpAa3HeHUn
cnepyeT BbINONHATb
He3amMeanUTeNbLHO: pacnnaBeHHas
nnactmacca, nonuaTueHoBas nneHka,
caxap v nuLeBble NPoayKThl,
cogepxallme caxap. B npotuBHom cny4vae
3TN 3arpsi3HEHNS MOTyT NPUBECTYU K
NOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTM BapOYHOW
naHenu. CobntoganTe 0CTOPOXKHOCTb,
4TOObI HEe 0bxeubcs. Pacnonoxute
cneumanbHbI ckpebok Noa OCTPbIM YoM
K CTEKNAHHON MOBEPXHOCTU 1 ABUranTe
€ro o 3ToN NOBEPXHOCTU.

* YpaneHwue cneayrowwmx 3arpAa3HeHUn
cnepyeT BbIMOMHATL, TONBLKO eCcrnn
NOBEPXHOCTb BapO4YHOW NaHenu
[AOCTaTOYHO OCThINa: N3BECTKOBLIN
HaneT, Kpyru oT BoAbl, NATHA Xupa, NATHa
C MeTannuyecknum oTnMeom. BapoyHyto
NOBEPXHOCTb CreayeT YNCTUTb BNa)HOM
TPAMNKOW ¢ HeabpasnBHBIM MOKOLLMM
cpeacTBoM. Mocne o4ncTku BeITpUTE
BapOYHYI0 NaHenb HACyX0 MSIrKON TKaHbH.

* [nA yaaneHus NATeH ¢
MeTannn4yeckum OoTrIMBOM,
W3MEHSAIOLWMNM NepBOHaYarnbHbIA LIBET
NMOBEPXHOCTU: NPOTPUTE CTEKISIHHYIO
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NOBEPXHOCTb TKaHbHO, CMOYEHHOW B

pacTBOpe BOAE C YKCYCOM.

10. YCTPAHEHWE HEMCNPABHOCTEW

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxalime CeegeHns no

TexHuke 6e3onacHocTu.

10.1 Mowuck n ycTpaHeHne HemcnpaBocTen

Mpobnema

Bo3moxxHasa npuumnHa

Cnocob ycTtpaHeHusA

BapoyHas naHenb He BkntovaeT-
csl unu He paboTaer.

BapoyHas naHesb He NoakmnoyeHa K
3MIEKTPONUTAHWIO, USN MOAKMOYEHNE
NPOU3BELEHO HEBEPHO.

[MpoBepbTe NPaBUNLHOCTL NOAKMOYE-
HUA Bapquoﬁ naHenu n Hanu4ne Ha-
npsXxeHue B CceTu.

CpaboTtan npeaoxpaHuTens.

MpoBepbTe, ABMSETCA NU NPeaoxpa-
HUTENb NPUYMHON HENCNPaBHOCTY.
Ecnu npepgoxpaHutenb NOCTOSHHO
cpabaTbiBaeT, obpaTuTech k kBanngu-
LIMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3aaaBarcs B
TeyeHue 60 cekyHa.

MoBTOPHO BKMIOUNTE BApOYUHYIO Na-
Henb 1 MeHee Yem yepes 60 cekyHA
yCTaHOBUTE YPOBEHb Harpesa.

Bbl 0AHOBPEMEHHO KOCHYNUCH ABYX
vnu 6onee JaTYNKOB.

KocHuTech TONbKO 0AHOMo Aatyumka.

Pa6oTtaet Mayasa.

Cwm. pasgen «[Maysa».

Ha nanenu ynpasneHus Kannn soAbl
nnn xupa.

OumMCTUTE NaHenb YnpaBreHus.

PasgaeTcs NnOCTOSAHHbBIV 3BYKO-
BOW curHan.

Henpasmanoe noAkn4vyeHne K
ANEKTPOCETU.

OTKnoYNTE BApOUHYIO NaHenb OT ceTu
anekTponuTaHus. O6paTutecs Kk kBa-
NMULMPOBAHHOMY 3NEKTPUKY UMK
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKM
npubopa.

HeBO3MOXHO yCTaHOBUTL MaKcu-
MasbHYl0 MOLLIHOCTb Harpesa of-
HOW 13 KOH(DOPOK.

HeBO3MOXHO BKMIOYNTL OAHY 13
KOHOPOK.

[pyrve koHopkn NOTpebnsAT Mak-
CMMaribHO AOCTYMHY MOLLHOCTb.
BapouHasi naHenb paboTtaet Haane-
xawum obpasom.

YMeHbLIMTE MOLLHOCTb, NOABOAUMYIO
K ABYM KOHChOpKaM, MOAKMOYEHHbIM K
Tou xe ase. Cm. rnasy «Cuctema
yNpaBrieHNsi MOLLIHOCTbIO».

BblaaeTcs 3BykoBoOW curHan, u
BapoyHas NaHesb BbIKMIOYaETCS.
BblgaeTcs 3BykOBOW curHan, ko-
roa BapoyHasi maHesnb BbIKMo-
YyaeTtcs.

Ha oauH nnn HeckonbKo AaT4YMKoB
MOSIOXWMIIN NMOCTOPOHHUI NpeameT.

YnanuTte noCTOPOHHUI NpeaMeT ¢
[aT4MKOB.

Bapquaﬂ naHenb BbIKNK4YaeTCcA.

Ha ceHcope @ okasarncsi nocTo-
POHHWI NpeameT.

Ypanute NnOoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
nartyuka.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

He BkntovaeTcs nHamkaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, NOCKONbKY
paboTana B Te4eHMe CIULLKOM KO-
POTKOro BPEMEHMN U NOBpeXaeH
AaTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTana gocra-
TOYHO AOMNro, YTOObI HarpeTbCs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbIA LLEeHTP.

McnonbayeTcsi 04eHb BbICOKas Ka-
CTptonsi, KoTopas GriokMpyeT curHar.

McnonbayiTe KacTpromntio MEHbLUNX
pa3MepoB, NepecTaBbTe €€ Ha ApYryto
KOHGPOPKY UNu OTPETYNUPYITE BbITSX-
Ky BPYYHYIO.

MaHenb ynpaenexusi HarpeeaeT-
csl.

Mocyaa cnuwkom Gonbluas unm Bbl
NOCTaBWUNM ee CRINLLKOM Grn3Ko K
naHenu ynpasneHus.

Mpw ncnonb3oBaHum GonbLuol nocyabl
Mo BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
[OHVE KOHMOPKM.

Mpy HaxaTnM Ha AaTyYMKK NaHe-
NV ynpaBreHns OTCYTCTBYET 3BY-
KOBOW curHan.

3ByKOBasi CUrHaNMU3aLWs OTKIOYe-
Ha.

BkntounTe 3ByK. CM. «ExxegHeBHOE M-
nonb3oBaHMe.

32FOpVITCF| WHOUKaTOP Haj cuUM-

BOMIOM .

Pab6otaet 3awwTa ot geten unu
Brokup. KHOMOK.

Cwm. pasgenbl «3awuta oT geTen» u
«Bnokup. KHoMoK».

JlvHelika ynpaBneHus Muraert.

Ha koHdbopke oTcyTCTBYET Nocyaa
MM KOHGPOPKa 3aKpbiTa HE LIeNIMKOM.

Pa3mecTtuTe nocyay Ha koHdopke Tak,
4TOObI OHa NMONMHOCTLIO HakpbiBana
KOHCOPKY.

Henopaxopsawwuii Tun nocyapl.

Mcnonb3yiTe nocyay, kotopasi noaxo-
[UT AN UHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX Na-
Henel. Cm. «YKka3aHusa 1 pekomeHaa-
Lmn.

[nameTp AaHa nocyAbl CIMLWKOM Ma-
TNEHbKUIA ANsi AaHHOW 30HbI.

Vcnonb3yiiTe nocyay NnooxoasaLwmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».

n [Z] nosBNATCA OgHOBpe-
MEHHO.

MoLHOCTb CNULWIKOM Mana us-3a no-
CyApbl HENoAXoAsLLEero TMna unum ny-
CTOW nocyapl.

Vcnonb3yiiTe NoaxoasLLyto nocyay.
CM. «YKazaHus 1 pekomeHaauum» un
«TexHn4eckme gaHHbIe».

He BkntoyariTe KOHOPKU, HA KOTOPbIX
CToUT nycTas nocyaa.

n NnoABINAKTCA OgHOBpEe-
MEHHO.

Mocyaa nycras unv CoaepXuUT Xna-
KOCTb, OT/IUYHYIO OT BOAbI, Hanpu-
Mep, Macro.

W3beraiite ncnonb3oBaHnUa AaHHOM
DYHKLUN C XKUAKOCTSIMU, OTIINYHBIMU
OT BOAbI.

n nosBNATCA OgHOBpe-
MEHHO.

B nocyne CrmwKkom MHOro Unu cnu-
LUKOM Maro Bofbl.

MocTaBneHa BapuTbCs NuLLa, oT-
nnYHas oT kapTodens ¢ BOAOMN.
Touka KMNeHWsi cMecTunach no Bpe-
MeHu 1 pyHKUMKM, SenseBoil® He
yaanock cpaboTaTtb Hagnexatlimm
obpasom.

[ns kuneyeHus Boabl M Bapku KapTo-
enst UICNonb3yinTe TONbKO
SenseBoil®. Cm. «Yka3aHusi u peko-
MeHZauum».

BblaaeTcsa curHan, uHankaTopsb!

Hag MUraioT, a yHKLMS

SenseBoil® He 3anyckaeTcs.

Hwn ogHa 13 KoHMOpPOK He roToBa K
ncnonb3oBaHuio SenseBoil®. Ha
KOHJpopKax, KoTopble Bbl cobvpae-
Tecb BbIGpaTh, eLle uMeeTcs octa-
TOYHOE TENJIO UM OHU eLLE UCTIONb-
3ytoTcs.

3aBepLumTe NPUroToBreHne 1 Bblbe-
puTe cBo6oAHY0 KOHOPKY 6e3 ocTa-
TOYHOro Tenna.
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Mpo6nema Bo3moxxHasi npuunHa Cnocob yctpaHeHus

3aropaeTcs 1 undpa.

POYHOW NaHenu.

Mpowusowna owwnbka B paboTe Ba- BbIkntounTe 1 CHOBa BKMOYMTE Bapoy-

Hyto naHenb cnycTst 30 cekyHa. Ecnu

CHOBa 3aroputcsi , oTKIMounTE Ba-
POYHYIO NaHerb OT CeTW aneKTponuTa-
Hus. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIMIOYMTE BapoOYHyto naHenb. Ecnu
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, obpaTuTech B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBVCHBIV LEHTP.

10.2 Ecnu npobnemy He yaanocb
pewnTb...

Ecnu camocTosiTenbHO CnpaBuTbCs C
npobnemoli He ygaetcsi, obpaTtuTech B
MarasuvH, B KOTOPOM Obin nprnobpeTeH
npubop, NN B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLwunTe cBEAEHNUS, yKkasaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMU SAHHBIMU.
Y6eamTech, 4TO BapoyHas NnaHenb

11. TEXHNYECKWME OAHHBIE

11.1 Tabnuyka c TeXHNYeCKMMu
AOaHHbIMU

Mopenb NIK85M30IB
Tun 62 D5A 01 AA
WHaykumoHHas 7.35 kBT
CepuiiHbii Ne.................
AEG

11.2 Cneundomkauma KOHOPOK

3KcnnyaTupoBsanack npasunbHo. B cnyyae
HenpaBunbHOM aKcnnyaTaumm npubopa
TexHu4eckoe obcnyxusaHue,
npefocTaBnsemMoe cneyuannctamm
CEepBUCHOrO LeHTpa unu npogasua, oyaet
nnaTHbIM, JaXe eCnn CPOK rapaHTun eLle He
nctek. lndopmauusi o rapaHTUINHOM CpoKe 1
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LIeHTpax
npvBeeHa B rapaHTUHOM CBUAETENbCTBE.

MpopykToBbin Homep (PNC) 949 598 055 00
220-240B/400B 2N, 50 'y,

W3rotoBneHo B: MepmaHus

7.35 kBT

cex

KoHdopka HomuHanbHas PowerBoost [BT] MakcumanbHaa [OuameTtp nocy-

MOLLHOCTb (Mak-

npopomkuTenb- Abl [MM]

CUMarnbHbIN ypo- HOCTb

BeHb HarpeBa) PowerBoost

[BT] [MuH]
JleBas nepeaHsis 2300 3200 10 125-210
IeBas 3agHaAs 2300 3200 10 125-210
3agHas cpegHas 2300 3200 10 125-210
MpaBas nepeanss 2300 3200 10 125-210
3apgHsas npasasi 2300 3200 10 125-210
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MOLLHOCTb KOH(POPOK MOXET HE3HAUUTESIbHO
OTNMYaTLCH OT NpUBEeAEHHbIX B Tabnuue
JdaHHbIX. OHa MEHsIeTCA B 3aBMCMMOCTU OT
maTepuarna v pasmepa KyxOHHOW Nnocyabl.

[ns pocTxeHns onTyManbHbIX pe3ynbTaToB
NPUrOTOBINEHUSI NCMOSb3YNATE KyXOHHYHO
nocyay, ouameTp KOTOpPOW He NpeBbllLaeT
yKasaHHbI B Tabnuue.

12. SHEPITETUYECKAA 3PPEKTVBHOCTb

12.1 TexHUYecKUe AaHHbIe

Mopenb

NIK85M301B

Twvn KOHOPOYHOI (BapOYHO) NaHenm

BCTpaMBaeMaH Bapo4Has

naHernb
KonnyectBo paboumx 30H n/unm y4actkos 5

TexHonorus HarpesaHus WHpykums

[nameTp nonesHon paboyeri NOBEPXHOCTU Ans Ka- INeBas nepegHas 21.0cm

XKIOOW 3MeKTpUYeckn HarpeBaemoin paboyeit 30Hb! JleBas 3agHssA 21.0cm

(D) 3aaHsis cpeaHss 21.0cm

MpaBas nepegHss 21.0cm

3agHsas npaeas 21.0cm

MoTpebneHne aHeprum kaxaon paboyeli 30HbI Unn
yyacTtka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

180.8 BT-u/kr
175.4 BT-u/kr
184.4 BT-y/kr
189.4 Br-y/kr
184.4 BT-u/kr

IeBas nepegHas
JleBas 3agHssA
3agHas cpegHas
MpaBas nepegHsas
3apgHsas npasas

MoTpebneHne aHeprum KOHDOPOUHOIA (BapoyHOI) NnaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

182.9 Br-y/kr

IEC / EN 60350-2 - bbITOBbIE 3NEKTPUYECKME
npubopbl 451 NPUrOTOBIIEHNS MWLM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtoapbl M3mepeHuii
3KCMNNyaTaUUOHHBIX XapakTEPUCTUK.

[JaHHble 3HepronoTpebneHns oTHOCATCS K
30HaM Harpesa, KoTopble
ULAEHTUDULMPYIOTCS MO OTMETKaM
COOTBETCTBYHOLLMX KOHZOPOK.

12.2 QHeprocbepexeHue

Bbl MOXXeTe 9KOHOMUTb ONEKTPO3HEPrno BO
BpemMa exeqHEeBHOro npuroToBlieHna nuLin,

cneays NpUBEAEHHBIM HIKe
pekoMeHZaLMsIM.

« Korpga Bbl HarpesaeTe BoAy, UCMONb3yWTe
TONbKO HE0OX0AMMOeE KOMMYECTBO.

* [lo BO3MOXHOCTV BCeraa HakpblBante
KYXOHHYIO NMOCYAY KpbILLKaMM.

* PasmelyanTe KyxOHHYO nocyay
HENnocpeaCcTBEHHO B LIEHTPE BbIOpaHHOM
KOHpopKH.

« [ns noppepxanusa 6noga B Tennom
COCTOSIHWUM ¥ ANs pacTannuBaHus
NPOAYKTOB UCMOMb3YyTe OCTaTOYHOE
Tenno.

13. OXPAHA OKPY>XAIOLLEN CPEQbI

MaTepuarnsl ¢ CUMBOIOM O cnegyet
coaeaTb Ha nepepaboTky. MonoxwuTe
yNakoBKy B COOTBETCTBYHOLLIME KOHTENHEPSI
ans c6opa BTOPUYHOrO cbipbs. MpuHMmas
yyacTue B nepepaboTke cTaporo

anekTpobbIToBOro obopyaosaHus, Bbl
rnomoraeTe 3alUTUTb OKPY>KatoLLyto cpeay U1
300poBbe YenoBeka. He BbiOpacbiBaviTe
BMecTe ¢ ObITOBbIMU OTXOAaMKM BbITOBYIO

X

TEXHUKY, NOMEYEHHYIO CUMBOJIOM = .
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Mpnbop cnegyeT [OCTaBUTb B MECTO MCMOSb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKM OIS
pasfenbHOro HakonneHus 1 céopa oTxonoB nocneayoLen yTunusaummn.
notpebneHnsa nnu B NyHKT cbopa
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NA DOSIAHNUTIE PERFEKTNYCH VYSLEDKOV
Dakujeme, Ze ste si vybrali tento vyrobok znagky AEG. Vytvorili sme ho, aby vam
poskytol bezchybny vykon na mnoho rokov, priCom sme pouzili inovacné technolégie,
ktoré pomahaju zjednodusovat' zivot — funkcie, ktoré nenajdete u beZnych spotrebicov.
Venujte, prosim, niekolko minut tomuto navodu a dékladne si ho precitajte, aby ste svoj
spotrebi¢ mohli vyuzivat’ €o najlepSie.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
@ servise a opravach:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte si vyrobok a vyuzite tak este lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com

Pre vas spotrebi¢ si mozete zakupit’ prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
’% nahradné diely:

www.aeg.com/shop

STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.

Ak potrebujete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, uistite sa, ze mate k
dispozicii nasledujuce udaje: Model, Cislo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informacie najdete na typovom §titku.

AN Upozornenie / Vystrazné a bezpecnostné informacie
(® vseobecné informacie a tipy
Informacie o zivotnom prostredi

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

OBSAH
1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE........co.coviiiiiiiiiiniiceicieeiceessienieeees 264
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

Tento spotrebi€ smu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov

a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpenom pouzivani
spotrebica a rozumejL'J pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup

k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa
nebudu hrat’ so spotrebic¢om.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupne Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebiC detsku poistku, mala by byt zapnuta.

Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebi€ je ur€eny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je urCeny na jedno pouzitie v domacnosti
Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa méze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou
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a rafajkami, v domovoch polnohospodarskych hosti a inych
podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu méze byt nebezpecné a mbze spbsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic¢ vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dohladom
(dokonca aj funkcie automatického pecCenia). Kratkodoby
proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity dozor.
UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa mbzu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietoveho
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.
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» Ak je poSkodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predislo nebezpectenstvu.

« UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebic€a, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

+ Odstrante vSetky obaly.

» Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiom.

* Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

* Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

* Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrarite pred
parou a vihkost'ou. ;

» Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

* Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:
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— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poskodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovaijte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

« Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebi¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

» Vsetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

« Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

+ Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

« Uistite sa, Ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

+ Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastréka (ak
sa pouziva) mbze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

+ Pouzite vhodny elekiricky sietovy kabel.

* Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.

» Skontrolujte, ¢i je nainStalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.




+  Pouzite svorku na odiah&enie tahu na
kabli.

» Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horuceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

* Nepouzivajte viaczasuvkoveé adaptéry ani
predlZzovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo sietovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

» Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

» Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

» Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

» Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

+ Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istice alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost' kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

» Ak sa na obrazovke zobrazi kod E3,
okamzite odpojte varny panel a
skontrolujte, ¢i je elektrické zapojenie a
sietové napatie spravne.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

* Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, Stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

Spotrebi¢ poCas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zonu.
Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6Zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od indukénych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hordceho oleja,
mdze olej vyprsknut'.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebi¢a neurdi inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporu¢ané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato€nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ; ;

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mdze spOsobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouZity po prvykrat.

Horlave latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo posSkodenia
spotrebica.
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» Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

* Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

» Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt posSkodeny.

* Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

» Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom méze sposobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 OSetrovanie a Cistenie

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

+ Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechaijte vychladnut’.

» Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

» Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drétenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo .......ceeveennnn.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
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2.5 Servis

* Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit,, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto ziarovky su navrhnute
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost', alebo slizia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spdésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

* Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

« Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

» Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.

skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju plathym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poskodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Jedna
zila kabla musi mat’' minimalny priemer
v sulade s tabulkou nizSie. Obratte sa na
miestne servisné stredisko. Vymenu
pripajacieho kabla m6ze vykonat’ iba
kvalifikovany elektrikar.



/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/N UPOZORNENIE!

Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

/N UPOZORNENIE!

Odstrante Cast' izolacie z hnedého,
¢ierneho a modrého konca kabla.
Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.
Na spolo¢ny koniec zily nasunte novu
koncovku zZily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

Spojte konce dvoch modrych kablov.

Na spolo¢ny koniec zily nasunte novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

Dvojfazové pripojenie

Konce drétov nevitajte ani nespajkuite. 1. Odstrarte koncovku kabla z modrych Zil.
Je to zakazané. 2. Odstrante Cast’ izolacie z modrych koncov
kabla.
/\ UPOZORNENIE! 3. Spojte konce dvoch modrych kablov.
L . 4. Na spoloCny koniec zily nasufte novu
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla. koncovku Zily (vyZaduje sa $pecialny
Jednofazové pripojenie nastroj).
1. Odstrante koncovku kabla z Ciernej,
hnedej a modrej zily.
QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
SN E— (©} I (CX I

e E—
K ——
L1

DY p— L2

iy E—

Limem |

L —
e —

@D 220 -240 v~

Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220
- 240 V~

5x 1,5 mm?

5 x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?

@ Zeleny - Zlty @

Zeleny - ZIty @_)

Zeleny - Zlty

N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cierny L1 Cierny L Cierny a hnedy
L2 Hnedy L2 Hnedy

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na inStalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.
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Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,

pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.

. 490~

~
min. 1500 —»  ~ ’Fi5— 7505 -
51471, o T7an

L
- | ||_1Am|n. 28

¥ i)
\’r| JL— 1A|1‘n2|n gﬁén.
L]

—=
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min.
28 mm

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia, pri ktorej su

plochy v rovine* najdete zadanim

celého

nazvu uvedeného na obrazku nizsie.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

O\



4. POPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

Indukéna varna zéna
Ovladaci panel

@

Podrobné informéacie o velkostiach
varnych zon si pozrite v ¢asti ,Technické
udaje’.

\\.
93 1 o
R R L _1 0o 1
& -0+
I
n___|_|0123456789
_®+
I
A _l 0 1234567879
_®+
[—

+

-

L] L] L]
_________ — G B/ =¥
2 34567829 P

o ——————, O
0 123456789 p _1_1
- +
— ————————— T
.0123456789|P |
O -0+

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Popis

rové

tlacidlo
@ Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie spotrebica.
@ Casovad Nastavenie funkcie.
+ — - Predizenie alebo skratenie dasu.
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Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.
%,. SenseFry SenseFry. Vyprazanie s automaticky ovliadanymi varny-
mi stupfiami uréenymi pre rézne druhy potravin.
ﬂ =] Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.
|| Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
SenseBoil® SenseBoil®. Na automaticku Upravu teploty vody tak,
& oo Yo
aby neprekypela po dosiahnuti bodu varu.
E IE] Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
N Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.
- Ovladaci pasik Nastavenie varného stupna.

4.3 Ukazovatele na displeji

Indikator Popis

Doslo k poruche.

+ Cislica

E,&,0

OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvy$kového tepla): pokradovat’ vo vareni /
uchovat’ teplé / zvySkové teplo.

5. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

5.1 Obmedzenie napajania

Obmedzenie napajania uréuje, kolko celkovej
energie pouziva varny panel, v ramci limitov
poistiek domovej instalacie.

Varny panel je predvolene nastaveny na

najvyssiu moznu Uroven vykonu.

Znizenie alebo zvySenie urovne vykonu:

1. Prejdite do ponuky: pridrzte 3 sekundy
tlacidlo @. Potom pridrzte tlacidlo @,

2. Stlacajte tlacidlo O na prednom
Casovacdi, kym sa nezobrazi P
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3. Stlacanim tlacidiel —/ + na prednom
Casovaci nastavte Uroven vykonu.

4. Ak chcete odist, stlacte tlacidlo @

Urovne vykonu

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

/\ UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkdm v domovych
rozvodoch.

« P73-7350W
- P15-1500 W
» P20-2000W
« P25-2500 W
» P30-3000W
* P35-3500W



+ P40-4000 W
* P45-4500 W
+ P50-5000W

6. KAZDODENNE POUZIVANIE

» P60-6000W

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie

Stlac¢enim a podrzanim ©) zapnete alebo
vypnete varny panel.

6.2 Detekcia hrnca

Tato funkcia indikuje pritomnost’
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zony, ak sa poc¢as varenia
nezisti ziadny kuchynsky riad.

Ak pred nastavenim varného stupna polozite
kuchynsky riad na varnu zénu, na ovladacom
paneli sa zobrazi ukazovatel nad tla¢idlom 0.

Ak odstranite kuchynsky riad z aktivovanej
varnej zony a do¢asne ho odlozite nabok,
ukazovatele nad prislusSnym ovladacim
panelom zac¢nu blikat. Ak do 120 sekund
neumiestnite kuchynsky riad spat’ na
aktivovanu varnu zénu, varna zéna sa
automaticky deaktivuje.

Ak chcete pokraCovat' vo vareni, polozte
kuchynsky riad spat’ na varné zény v ramci
uvedeného ¢asového limitu.

6.3 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
zony. Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

Pomocou funkcie Bridge mézete varit’

s velkym kuchynskym riadom poloZzenym na
dvoch varnych zénach su¢asne. Kuchynsky
riad musi zakryvat’ stredy oboch zén, ale
nesmie presahovat oznacenu oblast. Ak sa
kuchynsky riad nachadza medzi dvomi
stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

6.4 Varny stupen
0 12 " 567 89 P
e

1. Na ovladacom pasiku stlacte pozadovany
varny stupen.

Ukazovatele nad ovladacim pasikom sa

zobrazia az po zvolenu uroven stupna

ohrevu.

2. Ak chcete varnu zénu vypnut, stlacte 0.

6.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zon. Funkciu mozno zapnut pre
induk&nu varnu zénu iba na obmedzeny ¢as.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.
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Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa P . Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

B [;] /(L Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecéenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zony generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju Uroven zvyskového tepla
pre varné zony, ktoré prave pouzivate:

G- pokracovat' vo vareni,
(=)- uchovat' teplé,

(- zvyskove teplo.

Ukazovatel sa mdze takisto zobrazovat'’

* pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnt zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zéna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

6.7 Voliteiné funkcie ¢asovaca

Casovaé odpocitavania

Pomocou tejto funkcie mdzete nastavit’ ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Nastavte varny stupen pre zvolenu varnu
zbénu a potom nastavte funkciu.

1. Stlacte tlacidlo @ Na displeji Casovaca
sa zobrazi 00.

2. Stlacenim tlacidla + alebo = nastavte
¢as (00 - 99 minut).
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3. Stlagenim tlagidla O spustite Casovac
alebo pockajte 3 sekundy. Casovac
zacne odpocitavat'.

Zmena ¢asu: pomocou tlacidla @ vyberte
varnti zonu a stladte tlacidio T+ alebo —.

Vypnutie funkcie: pomocou tlacidla O

vyberte varnu zénu a stlacte tlacidlo —.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava do 00.

Casovaé ukonéi odpoéitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Varna zéna sa
vypne. Signal a blikanie vypnete stlacenim
lubovolného symbolu.

Casomer

Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty, ale varné zény nie su v
¢innosti. Varny stupen zobrazuje 00.

1. Stlacte tlagidlo .

2. Stlacenim + alebo ~ nastavte Cas .
Casovac ukonci odpocitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Signal a blikanie
vypnete stlacenim lubovolného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo O a— .
Zostavajuci ¢as sa odpocitava dozadu do 00.

6.8 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zén a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zony (pripojené k tej istej faze).
Varny panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupriov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
méa maximalnu elektrické zataZenie.
Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu v rdmci
jednej fazy, vykon jednotlivych varnych
z6n sa automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy varny stupefi varnej
zbny, ktora bola vybrata ako prva. Zvysny
vykon sa rozdeli medzi ostatné varné zony
podla poradia vyberu.

« Privarnych zénach so znizenym vykonom
bude ovladaci panel blikat’ a zobrazi
maximalne mozné varné stupne.



» Pockajte, kym displej prestane blikat,
alebo znizte varny stupefi varnej zény
vybranej ako poslednej. Varné zény budu
pokracovat’ v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prisludnych varnych zén
manualne.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zény najdete na tomto

obrazku.

Lo

6.9 & SenseFry

Tato funkcia umozriuje nastavit’ vhodnu
uroven ohrevu na vyprazanie jedla. Varny
panel pocas celého varenia udrzuje teplotu.
Mozete si vybrat’ jednu z troch drovni
SenseFry: nizku (2), strednu (5) a vysoku (8).
Po nastaveni Urovne ohrevu uz nie je nutna
manualna Uprava teploty.

/\ UPOZORNENIE!

Pouzivajte len studeny kuchynsky riad.
Pocas Cinnosti funkcie nenechavajte
varny panel bez dozoru.

1. Na jednu zo studenych varnych zén na
lavej strane polozte panvicu bez oleja/
tuku. Mézete pouzit’ jednu varnd zénu
alebo obe z6ny prepojit pomocou funkcie
Bridge.

Ak polozite jeden hrniec iba na jednu varnu

zénu, funkcia sa spusti automaticky.

2. Dotykom tlacidla ©) zapnite varny panel.

3. Funkciu zapnete dotykom tlagidla =",
Ukazovatel nad symbolom sa rozsvieti.
Predvolené nastavenie ohrevu je 2.

4. Opakovanym stlac¢anim tlacidla <~
vyberte uroven vyprazania.

Pri kazdej varnej zone, na ktorej mozete
funkciu momentalne pouzivat, sa nad
vybratou Urovriou zobrazi blikajuci
ukazovatel. ]
5. Dotknite sa akéhokolvek miesta na
posuvaci zvolenej varnej zony.
Uroveii SenseFry mdzete upravit
stlacenim niektorej z prislusnych Urovni
nastavenia ohrevu, ako je uvedené
v tabulke nizSie.

Uroveii vykonu Urovne nasta-

SenseFry venia ohrevu
< Nizke 2
o Stredné 5
é" Vysoké 8

Spusti sa funkcia.
Po spusteni funkcie sa nad posuvacom
zobrazia ukazovatele a spusti sa animacia.

@

Ak do 5 sekund nepolozite hrniec na
Ziadnu varnu zénu, funkcia sa
automaticky vypne.

6. V pripade potreby nastavte funkciu
Casovaca.

Ked panvica dosiahne pozadovanu teplotu,

zaznie zvukovy signal. Teraz mdzete na

panvicu naliat’ olej a polozit’ jedlo.

Ak chcete funkciu zastavit, stlacte tlacidlo O
na ovladacom paneli alebo stlacte tlacidlo

Ak na niektorej z varnych zon nastavite
Casovac odpocitavania a nastaveny Cas
uplynie pred dosiahnutim pozadovanej
teploty, funkcia sa deaktivuje automaticky.

Rady a tipy:

» V pripade potreby mbzete zmenit’
predvolenu urover ohrevu.

» Pri hrubych kusoch jedla alebo surovych
zemiakoch pouzivajte poc¢as prvych
10 minut vyprazania veko.

* Tazké alebo velké panvice sa mézu
zohrievat dIhSie.
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» Viacvrstvoveé panvice pouzivajte pri nizkej
urovni ohrevu, aby nedoSlo k prehriatiu
a poskodeniu kuchynského riadu.

» Nepouzivajte tenky smaltovany riad. M6ze
sa prehriat’ a poskodit’.

Vhodné panvice pre funkciu SenseFry

Pouzivajte iba panvice s plochym dnom.
Kontrola vhodnosti panvice:

1. Panvicu otocte hore dnom.

2. Na dno panvice polozte pravitko.

3. Medzi pravitko a dno panvice skuste
vloZit' mincu s hodnotou 1, 2 alebo
5 eurocentov (alebo lubovolnu mincu
s podobnou hrabkou, priblizne 1,7 mm).

/’
-

a. Ak mobzete medzi pravitko a panvicu
mincu vlozit, panvica je nevhodna.

X

[

b. Ak mincu medzi pravitko a panvicu
vlozit nemézete, panvica je vhodna.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcia automaticky upravi teplotu vody, aby
neprevrela po dosiahnuti bodu varu.
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@

V pripade zvyskoveého tepla ( B / B /

C]) na varnej zéne, ktoru chcete pouzit',
zaznie zvukovy signal a funkcia sa
nespusti.

Funkcia nefunguje s riadom s nelepivou
povrchovou upravou.

/\ UPOZORNENIE!

Funkciu nepouzivajte s prazdnym
riadom.

Pocas Cinnosti funkcie nenechavajte
varny panel bez dozoru.

1. Hrnce naplnené 1 -5 | studenej vody
polozte na dostupné varné zény, pre
ktoré chcete spustit’ funkciu.

Ak polozite jeden hrniec iba na jednu varnu

zo6nu, funkcia sa spusti automaticky.

2. Dotykom tlacidla @ zapnite varny panel.

3. Funkciu zapnete dotykom tlacidla Gt
Nad kazdou varnou z6nou, na ktorej mozete
momentalne pouzivat’ danu funkciu, sa

zobrazi blikajuci ukazovgteT P .

4. Dotknite sa akéhokolvek miesta na
posuvaci zvolenej varnej zony.

Spusti sa funkcia.

Po spusteni funkcie sa nad posuvacom

zobrazia ukazovatele a spusti sa animacia.

@

Ak do 5 sekund nepolozite hrniec na
Ziadnu varna zénu, funkcia sa
automaticky vypne.

Ked funkcia zaznamena bod varu, varny
panel vyda zvukovy signal a varny stupen sa
automaticky zmeni na predvoleny rezim
pomalého varenia.

Ak chcete funkciu vypnut pred dosiahnutim
bodu varu, dotknite sa alebo 0.

Ak chcete funkciu vypnut’ po dosiahnuti bodu
varu, dotknite sa postivaca a manualne
upravte varny stupen.

Ak zapnete Prestavka alebo vyberiete hrniec,
funkcia sa vypne.



Ak nastavite Casovaé odpoéitavania na jednu
z varnych zén a nastaveny ¢as uplynie pred
dosiahnutim bodu varu, funkcia sa
automaticky vypne.

Rady a tipy:

* Funkcia je najvhodnej$ia na varenie vody
a zemiakov.

» Funkcia nemusi fungovat’ spravne pre
kanvice na vodu a nadoby na espresso.

» Naplnte polovicu az tri Stvrtiny hrnca
studenou vodou z vodovodu, pri¢om
ponechajte prazdne 4 cm od okraja.
Nepouzivajte menej ako 1 | a viac ako 5 |
vody. Skontrolujte, i je celkova hmotnost’
vody (alebo vody a zemiakov) v rozmedzi
1-5kg.

* Na dosiahnutie najlepsSich vysledkov varte
iba celé, neosupané zemiaky strednej
velkosti. Uistite sa, ze ste zemiaky
nevlozili prili§ natesno.

» Pocas fazy zohrievania sa vyhybaijte
intenzivnemu miesaniu v inych hrncoch
a slbeznym procesom varenia (napriklad
vyprazaniu alebo varu) na ostatnych
varnych zénach.

* Vyhnite sa tvorbe externych vibracii (napr.
z pouzivania mixéra alebo polozenia
mobilného telefénu vedla spotrebica) pri
spustenej funkcii.

» V zavislosti od druhu jedla a kuchynského
riadu mozete upravit' varny stupen po
dosiahnuti bodu varu. B

» Po dosiahnuti bodu varu pridajte sol.

» Na Usporu energie pouzite veko.

6.11 Struktura ponuky

Tabuika zobrazuje zakladnu $trukturu
ponuky.

Pouzivateiské nastavenia

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
b Zvuk Zap. [ Vyp. (--)
P Obmedzenie napa- 15-72
jania
H Rezim odsavaca 0-6
par
E Historia alarmov/  Zoznam nedavnych
chyb alarmov / chyb.

Prechod na pouzivateiské nastavenia:
Pridrzte 3 sekundy tlacidlo ®. Potom pridrzte

tlacidlo @ Nastavenia sa zobrazia na
¢asovaci lavych varnych zoén.

Navigacia v ponuke: ponuka pozostava zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa
zobrazuje na zadnom ¢asovaci a hodnota sa
zobrazuje na prednom ¢asovaci. Ak chcete
prechadzat’ medzi nastaveniami, stlacajte

tlacidlo (\D na prednom ¢asovaci. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlacte tlacidlo =+ alebo
~— na prednom casovaci.

Opustenie ponuky: stlacte tlacidlo @

OffSound Control

Zvuky mozete zapnut' / vypnut v Casti
Ponuka > Pouzivatelské nastavenia.

@

Pozrite si &ast’ ,Struktira ponuky*.

Ked su zvuky vypnuté, zvukovu signalizaciu
budete pocut, ked:

¢ sa dotknete @

e savypne Casovac,

« stlacite neaktivny symbol.
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7. DOPLNKOVE FUNKCIE

7.1 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

+ vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen ani rychlost’
ventilatora,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd’.). Zaznie signal a varny panel
sa vypne. Odstrante predmet alebo
vycistite ovladaci panel.

» spotrebi€ sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechajte varnu zénu
vychladnut.

* nevypnete varni zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitom Case sa varny
panel vypne.

Vzt'ah medzi varnym stupriom a ¢asom,

po uplynuti ktorého sa spotrebi¢ vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiny

Ked pouzijete SenseFry, varny panel sa
po 1,5 hodine deaktivuje.

7.2 Prestavka
Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
Ked je funkcia zapnuta, mozete pouzit ® a

I . VSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo I .
Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla I .
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Zobrazi sa predchadzajluce nastavenie
varného stupna.
7.3 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varného panela. Zabranuje
nahodnej zmene nastavenia varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo G,
Vypnutie funkcie: znova stlacte tlacidlo &,

@

Funkcia sa vypne, ked vypnete varny
panel.

7.4 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo .
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo & 3 sekundy, az kym sa
nezobrazi ukazovatel nad symbolom. Vypnite

varnu dosku s @

@

Po vypnuti varného panela funkcia
zostane aktivna. Ukazovatel nad

symbolom @ svieti.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo .
Nenastavujte Ziadny varny stupeni. Stlacte a

podrzte tlacidlo @3 sekundy, az kym sa
ukazovatel nad symbolom nezmizne. Vypnite

varnu dosku s (D
Varenie s aktivovanou funkciou: stlacéte

tlacidlo a (D potom podrzte tlacidlo ®na3
sekundy, kym nezmizne ukazovatel nad
symbolom. Mézete obsluhovat’ varnt dosku.

Ked varnu dosku vypnete s @ funkcia sa
opat' zapne.



7.5 Bridge

Automatické rezimy

®

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zoén. Viac informacii o
spravnom umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie varnych zén".
Funkcia nefunguje, kym je SenseBoil®
zapnuta.

Tato funkcia spaja dve varné zony, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stuper jednej z
varnych zén.

Zapnutie funkcie pre lavé / pravé varné

z6ny: dotknite sa tlacidla =] / [=. Varny
stupen nastavite alebo zmenite dotknutim sa
jedného z lavych/pravych ovladacich
snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla al / [=.

Varné zény funguju samostatne.

7.6 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa urCuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat' aj ruéne z varného
panela.

®

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Zapnite ho pred tym, nez ho pouzijete.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automa-  y/51eniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
HO Vyp. Vyp. Vyp.
H1 Zap. Vyp. Vyp.
H2 3) Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
H3 Zap. Vyp. Rychlost
ventilatora
1
H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
H5 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 2
H6 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle
od teploty.

Zmena automatického rezimu
1. Vypnite varnd dosku.

2. Stlacte tlacidlo ® na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.
3. Stladte tlagidlo @ na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stlacte tlagidlo (\D kym sa
nerozsvieti H.

5. Stlacenim tlacidla + Casovaca vyberte
automaticky rezim.

@

Ak chcete ovladat odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.
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®

Ked dokongite varenie a vypnete varny
panel, ventilator odsavaca par mbze este
stale urcity Cas ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
nahodnému zapnutiu najblizsich

30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.

Ak to chcete urobit, stladte tlagidlo 3, ked je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit rychlost’ ventilatora manualne.

Stlagenim . zvysSite rychlost ventilatora
o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu

uroven a znovu stlacite tlacidlo Vo nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa

8. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

8.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

+ S funkciou SenseFry pouzivajte len
panvice s plochym dnom.

+ Skoér ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suche.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu
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ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tlagidla .

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zéna.

e Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optiméalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia
varnych zén“. Po€as varenia nenechavaijte
kuchynsky riad v blizkosti ovladacieho
panela. M6ze to mat vplyv na fungovanie
ovladacieho panela alebo to méze
nahodne aktivovat’ funkcie varného
panela.



®

Pozrite si ¢ast’,, Technické udaje”.

8.2 Zvuky pocas prevadzky
Ak pocujete:

» praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z roznych materialov (sendvicova
Struktura).

* pouzivate varnu zénu s vysokym vykonom
a kuchynsky riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendvicova Struktura).

* bzucanie: pouzivate vysoku uroven
vykonu.

» cvaknutie: elektrické spinanie.

+ sycanie, bzu€anie: ventilator je v ¢innosti.

Zvuky s normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

8.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zbny vypne pred signalom ¢asomera

odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom &ase zavisi od varného stupfia
a trvania procesu varenia.

8.4 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zbna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabuike st len referencéné.

Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)

1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.

treby

1-2 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z &asu na Cas premieSajte.

Cokolada, zelatina.

2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

2-3 Dusenie ryze a jedal s mlieénym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat toiko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekoiko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.

4-5 Priprava vacésich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.
7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady

(min)
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranol¢eky.
P Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

8.5 Rady a tipy tykajuce sa funkcie
SenseFry

Udaije v tabulke uvadzaju priklady potravin pri
kazdej urovni SenseFry. Na nastavenu
uroven SenseFry ma vplyv mnozstvo, hrabka,
kvalita a teplota (napr. zamrznutie) jedla
uréeného na vyprazanie na panvici. Vyberte

Uroveri nastavenia ohrevu podia druhu jedla,
svojich preferencii pri vareni a pouzitych
varnych nadob.

@

Udaje v tabulke s len referenéné.

Potravina Uroven SenseFry
Vajcia Omeleta, volské oka o Nizke
Prazenica -r Stredné
Ryby Rybie filé, rybie prsty, morské plody < Stredné
e ot s o 7 St
ny), vyprazané klobasy
Steak (neprepeceny), mleté maso %. Vysoké
Zelenina Vyprazané zemiaky (surové) a Nizke
Vyprazané zemiakové placky, zelenina é‘ Stredné

8.6 Rady a tipy tykajtice sa
funkcie Hob?Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

» Halogénoveé svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovat'ou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac par zobrazeny nizSie sluzi len na

ilustraciu.
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®

Iné spotrebice ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,
ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s

touto funkciou, najdete na nasej

9. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpe&nosti.

9.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu

neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cistiaci prostriedok
vhodny na povrch varného panela.

* Vzdy pouzivajte Skrabku odporic¢anu na
varneé panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dal$i nastroj
na Cistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

spotrebitelskej webovej stranke. Odsavade
par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto

funkciou, musia mat’ symbol T

9.2 Cistenie varného panela

Okamzite odstraiite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrarite: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
vlhkou handri¢kou a neabrazivnym
Cistiacim prostriedkom. Po vycisteni varny
panel utrite dosucha makkou handri¢kou.
Odstrante lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.

10. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

10.1 Co robit), ak...

Problém Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, &i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
60 sekund.

Znova aktivujte varny panel a do
60 sekund nastavte varny stupen.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si Cast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit' maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
zon.

Neda sa zapnut’ jedna z varnych
z6n.

Ostatné zény spotreblvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vs varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zo6n pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu®.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zdbna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne diho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili§ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast' ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Ukazovatel nad symbolom @ sa
rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Detska poistka“ a ,Blo-
kovanie*.

Ovladaci pasik blika.

Na zéne nie je Ziaden kuchynsky
riad alebo zéna nie je Uplne zakryta.

Na zénu poloZzte kuchynsky riad tak,
aby Uplne zakryval varnu zénu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

a [I] sa zobrazia sucasne.

Vykon je prili§ nizky z dévodu ne-
vhodného kuchynského riadu alebo
prazdneho hrnca.

Pouzite vhodny druh kuchynského ria-
du. Pozrite si kapitoly , Tipy a rady” a
,JTechnické udaje”.

Ziadnu z6nu nezapinajte s umiestne-
nym prazdnym hrncom.

a sa zobrazia sucasne.

Hrniec je préazdny alebo obsahuje
inu tekutinu nez vodu, napr. olej.

Nepouzivajte funkciu s kvapalinami
inymi, nez je voda.

a sa zobrazia sucasne.

V hrnci je prili vela alebo prili§ malo
vody.

Varili ste iné jedlo nez vodu a zemia-
ky. Bod vrenia sa posunul a funkcia
SenseBoil® nemohla fungovat’
spravne.

Vodu a zemiaky varte iba s pouzitim
rezimu SenseBoil®. Pozrite si Cast’
,Rady a tipy".

Zaznie zvuk pipania, blikaju uka-

zovatele nad a funkcia

SenseBoil® sa nezapne.

Ziadna z varnych zén nie je pripra-
vena na pouzitie s SenseBoil®. Na
varnych zoénach, ktoré chcete nasta-
vit, je zvySkové teplo alebo sa este
stale pouzivaju.

Dokoncite svoje predchadzajuce vare-
nie a zvolte neobsadenu varnu zénu
bez zvyskového tepla.

[ .
a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
déach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

10.2 Ak nenajdete riesSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte

pripade nebude servisny zasah servisného

technika alebo predajcu bezplatny, a to ani

Udaje z typového Stitku. Uistite sa, ze ste
varny panel pouzivali spravne. V opacnom

11. TECHNICKE UDAJE

11.1 Typovy Stitok

Model NIK85M301B
Typ 62 D5A 01 AA
Indukcia 7.35 kW
Sér.C. oo,
AEG

pocas zarucnej doby. Informacie o zarucnej
dobe a autorizovanych servisnych
strediskach su uvedené v zaru€nej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 598 055 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Vyrobené v Nemecku

7.35 kW

cex
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11.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm)]

Lavy predny 2300 3200 10 125-210

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210

Stredny zadny 2300 3200 10 125-210

Pravy predny 2300 3200 10 125-210

Pravy zadny 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zon sa v malom rozsahu
moze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materidlu a rozmerov
kuchynského riadu.

12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 informacie o vyrobku

Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje uvedené v tabulke.

Identifikacia modelu

NIK85M301B

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 5
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén (J) T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 21.0cm
Stredny zadny 21.0cm
Pravy predny 21.0cm
Pravy zadny 21.0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 180.8 Wh/kg
king) Lavy zadny 175.4 Whikg
Stredny zadny 184.4 Whikg
Pravy predny 189.4 Whikg
Pravy zadny 184.4 Wh/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 182.9 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné
spotrebie pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metédy merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
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12.2 ispora energie

Pri kazdodennom vareni mozete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizsie
uvedenych rad.

» Ked zohrievate vodu, pouzite len také
mnozstvo, aké potrebujete.

* Na riad podla moznosti vzdy polozte
pokrievku.



» Kuchynsky riad polozte priamo do stredu e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
varnej zony. teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/.\') odovzdajte X spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklacnom
kontajnerov na recyklaciu. Chranite Zivotné zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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AnA BIAMIHHUX PE3YJIbTATIB

Osxyemo, wo Bnbpanu uer Bupido AEG. Mu ctBopunu noro gns 6esgoraHHoi poboTn
npoTarom 6araTtbox PokiB, 3a iHHOBALiIAHUMKN TEXHOMOTiSIMK, SIKi AonomararTb pobuTn
KUTTHA NPOCTILLMM — Taki BACTUBOCTI MOXHa W He 3HaWTK Y 3BMYaNHUX npunagax.
MpuainiTe gekinbka XBUNvH, WwWobu npoynTaTh BiAOMOCTI, SKi JOMOMOXYTb
BMKOPWUCTOBYBATK MO0 MakCMMarnbHO ePeKTUBHO.
BipBipanTe Haw Be6-cauT, Wo06:
OTpumaTyi Nnopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
@ iHbopMmaLito LWOAO CepBicy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support
g 3apeecTpyBaTy CBili NPOAYKT ANs KpaLloro o6cnyroByBaHHs:
a/ www.registeraeg.com

MpuabaTtun akcecyapu, BUTpaTHI MaTtepiany i opuriHanbHi 3an4acTvHy ANs BaLIOro
% npunagy:

www.aeg.com/shop

AONMOMOTI'A KNIEHTAM TA OBCJ1YTOBYBAHHA

BukopucToByliTe nuLle opuriHanbHi 3anacHi 4acTuHW.

3BepTaKyrch 40 HALOro aBTOPNU30BaHOroO CEPBICHOTO LEHTPY, HEOOXiAHO MaTu Taky
iHdopmauito: moaens, Homep BUPOBY, CepiiHni HoMep.

IHcbopmaLito MOXHa 3HAWTK Ha TabnuyLi 3 TEXHIYHUMW AaHUMMU.

AN MonepemxeHHs / Baxxnuea iHdopmalia npo 6esneky
(® 3aransbHa iHdopMaLia Ta pekomeHgauii
IHdbopMaLis LWoA0 3aXMCTy HaBKOMULLIHBOIO CepeaoBuMLla

Moxe 3miHnTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKU BESMEKW.......c.oooi 289
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW. ..o 291
3. BCTAHOBIIEHHA. ..o 294
4. OTTNC BUPOBY ... 296
5. MEPEQM MEPLWMM BUKOPUCTAHHAM. ..o 298
6. LUOOEHHE BUKOPUCTAHHA. ..o 298
7. OOOATKOBI @YHKLU. ... 304
8. MOPALM | PEKOMEHIALIT. ..ottt 306
9. AOTTIAL T OUNMLLEHHA. ... 309
10. YCYHEHHA NMPOBJIEM.... ..o 310
11 TEXHIUHIE OAHL . 312
12. EHEPTOE®EKTUBHICTD.....ooiiiiiiiieiii e 313
13. OXOPOHA OOBKHUUTA. ... 314
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1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

Mepen ycTaHOBKOK Ta ekcnsiyaTauieto npunagy cnig yBaxxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopucTyBada. BupobHuk He Hece
BiANOBiganNbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKK Yepes HenpaBuIibHe
BCTAHOBNEHHSA abo BUKOPUCTAHHS. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHLOMY.

1.1 Be3neka giTen i Bpaanueux oci6b

[itn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 obMexxeHnMU Pi3NYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM UM
HeJoCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCSA
LM Npuniagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKLUi 3 6e3neyvHoro
KOPUCTYBaHHA NpuniagomMm Ta po3yMiHHSA NOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXXKO Ta
KOMMEKCHOK Henpaue3fgaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
no6nunay npunagy nve 3a yMmoBM, AKLLO 3HaXo4aTbCs nig
6e3nepepBHNUM CMOCTEPEKEHHSIM.

Cnigkynte 3a Tum, abu gitn He 6aBmnncs i3 LM npunagom.
TpumanTe yci nakyBasnbHi MaTtepianu nogarni Big giten ta
YTUNI3ynTe 1X HANeXXHUM YNHOM.

MOMNEPEOXXEHHA! MNpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mg Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOKEHHS.

Akwo npunapg ocHalleHo 3acobamu 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

YunweHHs abo obcnyroByBaHHS npunagy AitbMu
A03BONAETLCA NuLe Nif HarnagoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

Llei npunag npM3Ha4YeHo BUKIKOYHO ASS NPUroTyBaHHS Xi.
Ller npunag npnsHavyeHnn 4nst BAKOPUCTAHHA B AOMALLHIX
yMoBax Yy NpUMILLIEHHI.
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Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Ohicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniB-roTensx, NPUMILLEeHHAX aAns depmMepcbKoro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHS LbOro npunagy He nepesuLlye (cepenHiin)
piBEHb NOBYTOBOrO KOPUCTYBAHHS.

MOMNEPEOXXEHHA: Mpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCs Nig Yyac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EepexHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

MOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6e3 Harnsiay Ha BapuiibHin
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CNPUYNHUTU
MOXEXY.

[nm € o3Hakoto neperpiBaHHA. HikonNu He BUKOPUCTOBYINTE
BOAY ANS raciHHS BOMHIO Nig Yac rotyBaHHA. BUMKHITb
npunag i HakpuinTe NoNym’sl, Hanpuknag, NPOTUMNOXEXHUM
NoKpmBanom abo KpULLIKOLO.

MOMEPEOXXEHHA: Mpunag He noBMHEH ByTK
NiAKNIOYEHUM Yepes 30BHILLHIN NnepemMuKkad, Hanpuknag
Tanmep, abo NigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynsapHo
BMUKAETLCA Ta BUMUKAETBLCA CNYXOOBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXXHO: HeobxigHO KOHTpoOoBaTh NpoLec roTyBaHHS
(HaBiTb NPU aBTOMATUYHUX PYHKLIAX rOTYyBaHHS).
HeobxigHo 6e3nepepBHO CTEXMTM 3@ KOPOTKOTPUBASTUM
NPOLECOM roTyBaHHSI.

MOMNEPEOXXEHHA: Hebe3neka 3anmaHHs: He 36epirante
peudi Ha NOBEPXHSAX ONA rOTYBaHHA.

He mMoXHa knactun Ha npunag MmeTanesi NpeamMeTH,
Hanpwukrag, HoXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKWM, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopuctynTeca npunagom, oKW MOro He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLiHO.

He BMKOpUCTOBYNTE NapooyunLLyBay ans OYULLEHHS
npunaay.

[Micna kopucTyBaHHA efeMEHTOM BapuibHOI MOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JONOMOrot BignoBigHoOI pyykn. He
noknagantecsl Ha OeTEKTop AeKO.
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* AKLWO cKrokepamivyHa/CKrsHa NoBepPXHS TPiCHE, BUMKHITb
npunag Ta Big'eqHanTe NOro Big Mepexi XUBMEHHS. AKLo
npunag nigaknioyYeHo 4o Mepexi XuBneHHsa 6esnocepeHb0
Yyepes po3noainbHy KOPOOKy, BUMITL 3anobiKHUK, LL06
BIOKMIOUNTU NpuNag Big mKepena XuerneHHs. Y byab-skomy
BUNaAKy, 3BEPHITbCA 4O aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOrO
LEeHTpY.

» 3aansa YHUKHEHHS Hebe3nekn B pasi MOLLIKOOKEHHS
eneKkTpnYHoro kabent 1Moro 3aamiHy Mae 34iricHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOro
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.

« NMOMNEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuiie 3anobixkHUKN
BapUITbHOI MOBEPXHI, pO3pobneHi BUPOBHMKOM NPUCTPOID
ANS NPUroTyBaHHS, BU3HaHI NpuaaTHAMU 0 BUKOPUCTAHHSA
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiNM i3 ekcnnyaTadii Big BUpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopmucTaHHS HEHaNEXHNX
3anobBiKHUKIB MOXe NMPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKLII 3 TEXHIK/ BE3MEKW

2.1 BctaHOBRNEeHHSA »  3axuCTiTb 3pi3aHi CTOPOHU Kamepu 3a
[0MNOMOrOH0 YLLiMbHIOBaNbLHOrO MaTtepiany,
/\ NOMNEPEMKEHHSA! 06 3anobirT NPOHMKHEHHIO BOMOTY, AKa
. BUKINKaE HabyXaHHs.
BCTaHOBJ'IIO.Bé.ITVI Lei Npunaj nosnHeH +  3axucTiTb AHO Npunaay BiA napu Ta
nvwe kBanigikoBaHnin axiseLb. BOMOMU.
* He BcTaHoBntoviTe npunag 6ins asepen
/N MONEPEMXEHHSA! a6o nig sikHoM. Lle monomoxe 3ano6irtu
ICHYE PU3NK TPaBMyBaHHS a6o na,uiHﬂro raps4oro nocyAy 3 npunagy nig
MOLLKOIKEHHS! NpUnaay. 4ac BifYMHEHHS 1Bepei 4m BikHa.
* Ha gHi koXXHOro npunagy 3HaxogaTbcsi

* T[lOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKy. OXOMNOOKyBarnbHi BEHTUMATOPMU.

* He BcTaHoBnONTE 11 HE BUKOPUCTOBYINTE *  Akwo npunag BCTAHOBMNEHO Haj,
MOLUKOKEHWI Npunaga. LYXna40t0, AOTPUMYATECS BKa3aHWX
[oTpumyinTecs iHCTPYKUin 3i HWX4Ye npasun.

BCTAHOBIIEHHS, LL|O NOCTa4YalTbCA pa3oMm — He 36epiravite HeBenuki WmaTtkm abo
i3 Npunagom. apKyLi nanepy, ki MOXyTb NoTpanuTu

* [loTpumMyirTecs BUMOr LLOAO MiHiManbHOT BCEPEMHY, OCKiMbKN BOHU MOXYTb
BiACTaHi 0 iHLWMX Npunagis 4n NOLLUKOAUTW OXONOAXKyBanbHi
npeameTiB. BEHTUNSATOPU abo HEraTUBHOIO

* byabTe 06epexHi nig Yac nepemileHHs BMVHYTU Ha CUCTEMY OXONOMAXEHHS.
npvnagy, OCKiNbKy BiH BaXKMWIA. — CnigkyiiTe 3a TUM, WO6 MiXX AHOM
BukopucToBynTe 3axXncHi pykaBuyku Ta npunagy Ta pedamu, wo 36epiratoTbes
B3YTTS, LLO NOCTA4Ya€TbCA B KOMMNIEKTI. B LIYXNa4i, 3anuwanocs

LLIOHAVMEHLLE 2 CM.
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* 3HiMIiTb po3aintoBanbHi NaHeni,
BCTa@HOBIEHi B LWadi nig npunagom.

2.2 lMip’eaHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMKEHHA!

ICHyEe pn3KK 3aiMaHHs Ta ypaXKeHHS
eneKTPUYHNM CTPYMOM.

* YCi enekTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BMKOHYBATUCS KBanidikoBaHUM
€NEeKTPUKOM.

* npwnag noBUHEH ByTu 3a3eMIEHNIA.

+ T[epw Hix BMKOHYBaTK Byab-ski onepadii,
nepekoHamTecs, Wo npunag Big'egHaHo
Bij enekTpomepexi.

+ [lepekoHaliTecs B TOMY, O napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMW LAHUMU CYMICHI
3 eNeKTPUYHMMN NapameTpamm
€NeKTPOXMBIEHHS Bif Mepexi.

+ [epekoHaliTecs, Wo npunazg ycTaHOBNEHO
npaBunbHO. HesakpinneHuii abo
HEeBIAMNOBiIAHWI Kabenb XUBNEHHA abo
LwTencenb (SKLLO €) MOXyTb NMPU3BECTU [0
HarpiBaHHs po3'emiB.

» BukopucToByiiTe BianoBigHWUIA kKabenb
XKUBMEHHS.

* He ponyckavite 3annyTyBaHHA Kabento
KUBMEHHS.

+ [lepekoHariTecs, WO BCTAHOBMNEHO 3aX1CT
Bil ypaXKeHHS1 €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopucToByiTe Ha kabeni kabenbHui
3aTmcKau.

* [lig yac nigkntoYeHHsa npyunagy 4o po3eTKu
nepekoHavTecs, Wo kabenb XNBEHHA
abo wrencenb (KO €) HE TOPKaTLCS
rapsiyoro npunagy abo nocyay.

* He BukopucToBynTe posranyxysaui,
nepexigaHvKN i NOAOBXYBaui.

+ CrexTe 3a TUM, LLOGKU HE NOLIKOAUTH
LITencenbHy BUMKY (AKLO €) abo kabenb
XUBMeHHSA. [N 3aMiHM NOLIKOAXEHOro
kabento Tpeba 3BepHYTUCS 4O HALLOro
aBTOPU30BaHOro CepBiCHOro LeHTpy abo
[0 enekTpuka.

*  EnemeHTn 3axucTy Big ypaxeHHs
eneKTPUYHNM CTPYMOM Ta i30MsLis MalTb
OyTv 3akpinneHi Tak, abu ix He MoXxHa
Oyno 3HaT 6e3 cnevyianbHOro
iHCTpyMeHTa.

* Bcraengiite wrencenbHy BUIKY B PO3ETKY
€NeKTPOXMBIEHHS NULLE NICNSA 3aKiHYeHHS
ycTaHoBKW. [NepekoHanTecs, Lo nicns
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YCTaHOBKW € BiNbHWI JOCTYN A0 PO3eTKN
€NEKTPOXKMBMNEHHS.

He BcTaBnante BUIKy B po3eTKy, ska
HEeHaAiiHo 3akpinneHa.

He TArHiTb 32 Kabenb XUBMNEHHs, Wob
BiQKMIOUNTM Npunag 3 Mepexi. 3aBxan
BMMUKaWTe, BUTAraloun LTencenbHy
BUIKY.

BrikopucToByiTe nuLle HanexHi i3ontowdi
NPUCTPOI, a came: NiHiNHI po3’eaHyBadi,
3anobikHUKK (TBUHTOBI 3anobiXXHMKK cnif
BMKPYTUTU 3 NaTPOHa), pene 3axucTy Big
3aMVIKaHHS Ha 3eMI0 Ta KOHTaKTOpMW.
EnektpoobnagHaHHs mae 6yTtn
OCHaLLEHNM i301110H04UM NPUCTPOEM ANS
NOBHOrO BiAKMIOYEHHS Bif, €NeKTpoMepexi.
3a30p MiXK KOHTaKTaMm 30510400
NPUCTPOI0 MA€E CTaHOBUTU HE MEHLLE

3 Mm.

AKwo Ha ekpaHi 3'aBnseTbea kog E3,
HeraviHo Bif'eqHaviTe BapunbHY NOBEPXHIO
Ta nepeBipTe NPaBUIbHICTb NiAKMIOYEHHS
[0 eneKkTpomepexi Ta Hanpyrn B Mepexi.

2.3 KopuctyBaHHA

/N MONEPEMKEHHSA!

IcHye HebBe3neka TpaBMyBaHHS, OMIKiB i
YPaXKeHHs1 eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

He 3miHtoriTe TexHiYHi cneymadikaLii uboro
npunagy.

[Mepen nepLunMm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHsi Ta 3aXMCHY
NNiBKy (IKLLO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, O BEHTUMALINHI
OTBOPM He 3abI0KOBaHO.

Mig yac po6oTu npunagy He 3anuwanTe
noro 6e3 Harnsay.

BumukanTe 30Hy roTyBaHHS Nicns KOXHOro
BUKOPUCTaHHS.

He knagitb cTonosi npubopu abo KpuLkn
KacTpynb Ha KOHOPKKU. BOHN MOXYTb
HarpiTucs.

He npautonite 3 npunagom, SKLLO BaLui
PyKM MOKpi @ab0 SIKLLO BiH KOHTaKTYE 3
BOAOH0.

He BukopucTOBYy#iTE Npunag sik poboyy
noBepxHio abo SK NOBEPXHIO ANA
36epiraHHs peve.

Akwo Ha noBepxHi Npunagy 3’aBunmucA
TPILWMHW, HEramHo Big'egHanTe 1oro Big



enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtu
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
KopucTtyBaui 3 kapgioctumynatopamm
MaroTb AOTPUMYBATUCH MiHIManbHOT
BiacTaHi 30 c™m Bif iHOYKUIAHMX 30H
NpUroTyBaHHS nig Yac poboTtu npunagy.
Konu Bu knageTte npoaykTu B rapsidy onito,
BOHa Moxe bpuskaTtn.

He BukopucTOBYiiTE antoMiHieBy donbry
abo iHWi MaTepianu Mixx BapuUIbHO
NOBEPXHEI0 Ta MOCYAOM, SKLLO iHLIEe He
BKa3aHO BUPOOHMKOM LibOro npunagy.
BukopwucToBynTe nuwie akcecyapu,
pekoMeHa0BaHi BUPOOHMKOM Ans LbOro
npunagy.

/N\ NMONEPEDXEHHS!
IcHye Hebe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

[Mpwn HarpiBaHHI Xu1piB i onii MoxnnBee
BMBINbHEHHS NErko3anMmcTnx napis.
[OTyt0un 3 BUKOPUCTaHHAM XUpPIB Ta onil,
TpuMmawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsiumx npeameTiB.

Y pesynbTaTi BUBINIbHEHHA napis npu
HarpiBaHHi XupiB Ta onii 4O Ay»Xe BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE X cCaMO3aiMaHHs.
[ToOBTOpHE BUKOPUCTAHHSA Onii, O MiCTUTb
3anuULLIKM XKi, MOXE CIIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HKYe TiEl, Mpu skin us
onisl 3acTocoByBanacs npu nepLIomy
NPUroTyBaHHI iXi.

He knagite ycepeanHy npunagy, nopsg i3
HVMM ab0 Ha HbOrO NErko3anMnCTi
PEYOBVHN YY1 NpegmMeTH, 3MOYEHI B
NEerko3anmMmcTux pevyoBmHaXx.

/\ NOMNEPEMXEHHA!

|CHy€ PU3UK NMOLLUKOKEHHA npunagy.

He Tpumarite rapsuunin nocya Ha naHeni
KepyBaHHS.

He knagiTb KpULLIKY rapsivoi kKacTpyni Ha
CKISIHY BapUIibHY NOBEPXHIO.

He ponyckawTe, Wwo6 nocya rpiscs, Konu B
HbOMY Hemae piavHN.

ByabTe obepexHi, o6 He gonyckaTtu
napiHHa NpeaMeTiB YM nocyay Ha npunag.
[MoBepxHA Moxe ByTn noLkogKeHa.

He BMuKaiTe 30HM BapiHHS, AKLLO NOCyA,
NMOPOXHiN abo BiACYTHIN.

KyxoHHuIA mocypq i3 yaByHy abo 3
MOLLKOAKEHUM AHOM MOXe NoapsinaTu
cKno/ckrnokepamiky. 3aBxaun nigHimanTe i

npeameTy, Konum noTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapWnbHiil MOBEPXHI.

2.4 Nornap Ta OUMLLEHHA

PerynspHo ounwyiTe npunag, wob
3anobirTv MOLWKOMKEHHIO MaTepiany
NOBEPXHI.

[Mepen YnLLEHHS BUMKHITL Npunag, i gante
1IOMY OXONOHYTH.

He BrkopucTOBYITE NapooyuLLyBaYi Ta
BOASHI po3nuntoBayvi Ans OYULLIEHHS
npunagy.

ButpiTb npunaa M'skoto BONOro
raHyipkoro. 3acTocoByiTe nuiie
HelTpanbHi MutoYi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYITE abpasnBHi 3acobu,
abpa3svBHi CepBeTKN ANSA OYULLEHHS,
PO34MHHMKM abo MeTaneBi npegmeTn,
AKLLO He BKa3aHo iHLe.

2.5 CepsBic

[na pemoHTy npunagy 3BepTantecs 4o
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOMO LEHTPY.
BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

CTOCOBHO Nnamn BCepeauHi Lboro BMpoby
Ta 3anacHuX namn, Wwo npoaakTbes
okpemo: Lli namnun npuaHayeHi ans
BMKOPUCTaHHSA y NOGYTOBUX Npunagax 3
eKkcTpeManbHUMKN isuYHUMU YMOBaMK,
TakvMu ik Temneparypa, Bibpauis,
BOJOriCTb, ab0 Npu3HaYeHi Ans HagaHHS
iHdopmaLii npo cTtaH poboTu npunagy.
BoHuW He npu3HaveHi Na BUKOPUCTAHHSA 3
iHLIOO MEeTO Ta He NpuaaTHi 4ns
OCBITNEHHS1 NOBYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTuniszauina

/N MONEPEMKEHHSA!

IcHye HeBe3neka TpaBMyBaHHS abo
3ayLUEHHS.

Mo iHdopMmauito 3 HanexHoi yTunisauji
npunagy 3seprantecs 40 MiCLeBux
opraHiB Bnagu.

Bin’egHariTe npunag Big enekrpomMepexi.
BigpixTe kabenb enekTpMyYHOro X1BnNeHHs
6113bko [0 Npunagy Ta yTunisyinTte 1oro.

Llen npoaykT no BMicTy HeGe3neyuHmnx
peyoBMH BigNoBigae BMMoram TexHiYHOro
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pernameHTy 06MeXeHHs! BUKOPUCTaHHS
[AesiKuX Hebe3neyHnx peyoBrH B
€nekTPUYHOMY Ta efleKTPOHHOMY OBnagHaHHi

3. BCTAHOBJIEHHA

(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TexHikn 6e3neku.

/\ YBATA

3’eqHaHHA Yepes 3'eaHyBarnbHi WTenceni
3ab60pOHEHO.

3.1 lNepen BCTaHOBMEHHAM

MepL Hixx BCTAHOBNIOBATU BapUIbHY
NOBEPXHIO, 3anuLLIiTb HAacTyMnHy iHopmaLito 3
TabNUYKM 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lis
Tabnuyka po3TalloBaHa BHU3Yy BapunbHOI
NOBEPXHI.

CepiiHUN HOMED ....eevvereeeaeeeaeannnee

3.2 BoygoBaHi BapusibHi NOBepXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHI MOXHa NuLLEe NicAs NPaBUIbHOMO
BOyAOBYBaHHSA y Wwadku Ta poboyi noBepxHi,
AKi NigXoasaTb ANs LbOro i BianosigawTb
Hopmam.

3.3 3'egHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHio ocHalleHO
3'eqHyBanbHUM Kabenem .

*  LLo6n 3amMiHUTV NOLLKOAXEHUI kabenb
XWBMEHHS, BUKOPUCTOBYINTE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, akuin 3pateH BuTpumyBatun
Temnepatypy 90 °C uum Buwe. OauH gpit
NMOBUHEH MaTW MiHIManbHWUI NONepeYHnn
nepepis BiANOBIAHO 40 TabnuLi HXYe.
3BEpHITLCA A0 MiCLLEBOro CEPBICHOrO
LeHTpy. 3'egHyBanbHU kKabenb Mae
3amiHlOBaTUCA Nu1LLe KBanidikoBaHUM
€NEeKTPUKOM.

/N MONEPEMXEHHA!

YcCi nigKnioYeHHs 0O enekTpoMepexi mae
BMKOHYBaTW KBanigikoBaHWIn eNeKTpuK.
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/N\ YBATA

He npoceepantonTe Ta He npunarnte
KiHUi apoTiB. Lle 3abopoHeHo.

/\ YBATA

He nigkntovarite kabenb 6e3 KiHLeBoi
kabenbHoi MydTL.

OpHocdasHe nigKknoYeHHs
3HiMIiTb KiHLEBY kabenbHy MydTy 3
YOPHOro, KOPUYHEBOIO Ta CUHBOTO
OpoTiB.

2. 3HiMiTb YaCTUHy i30MAL;t0 3 KiHUiB
KOPWYHEBOrO, YOPHOIO Ta CUHBLOrO
kabenis.

3. 3’egHaliTe KiHLji YOPHOro Ta KOPUYHEBOIO
kabenis.

4. YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MydTy APOTY Ha
CMinbHWIA KiHeLb ApoTy (noTpibeH
cneuianbHWUM IHCTPYMEHT).

5. 3’egHaliTe KiHUi ABOX CUHIX kabeniB.

6. YcTaHOBITb HOBY KiHLIEBY My Ty APOTY Ha
CMinbHWIA KiHeLb ApoTy (noTpibeH
crneujianbHUA iIHCTPYMEHT).

OBodpa3He nigkno4eHHs

1. 3HimiTb KiHUEBY KabenbHy MydTy 3 CUHIX
oporis.

2. 3HiIMITb YaCTUHY i30MALIO 3 KiHLiB CUHIX
kabenis.

3. 3’egHaliTe KiHUi ABOX CUHIX kabeniB.

4. YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MydTy APOTY Ha
CninbHWIA KiHeub ApoTy (NOTPiGeH
cneujianbHU iIHCTPYMEHT).
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AKWo BapuibHa NOBEPXHSI BCTAHOBIIOETLCS
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AKLLO Npunag BCTAHOBNEHO HaA LWyXIsA0H0,
BEHTUNSLA BapUibHOI NOBEPXHI Mg vac
npoLecy roTyBaHHsi MOXe HarpisaTuh peui, Lwo
30epiratoTbCs B LLYXNSAAI.
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4. Ornnc BUPOBY

4.1 OcHalleHHs BapuIibHOI NOBEPXHi

<<
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3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy nosepxHio AEG — BcTaHoBneHHs
©e3 BMCTYNiBY, LUNSXOM BBEAEHHS MOBHOT
Ha3BW, 3a3Ha4YeHOl Ha MankoHKy HUXYe.

€ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

IHAyKUiHA 30Ha HarpiBaHHA
MaHenb kepyBaHHs!

@

[eTanbHa iHdopmaLisi Npo po3mipu 30H
HarpiBaHHsi HaBegeHa B po3aini
«TexHiuHi gaHi».




4.2 CTpyKTypa naHesni kepyBaHHs
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KepyBaHHs npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMok. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPU Ta 3BYKOBI CUrHanm BKasytoTb Ha akTUBOBaHI YHKLi.

Ceh-
copHa
KHOMKa

DyHKLiA

Onuc

YBimK. / Bumk.

.

YBIMKHEHHS! T2 BUMKHEHHS npunagy.

Tanmvep

)

LL{o6 ycTaHOBMTM dOyHKLtO.

36inbLUeHHst ab0 3MEHLLEHHS TPMBanocCTi.

(~ Y
:

[wucnnein Taimepa

Mokasye Yac y xBunuHax.

h SenseFry SenseFry. CMaxeHHSs pi3HVX BUAIB NPOAYKTIB 3 aBTOMa-
TUYHVM KOHTPOMEM PiBHS HarpiBaHHS.
m =] Bridge YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.
|| Maysa YBIMKHEHHS! T2 BUMKHEHHS (DYHKLii.
SenseBoil® SenseBoil®. [1ns aBTOMaTUYHOro perynioBaHHs Temne-

paTypv BoAau, Wo6 BoHa He BMKUNINa Nicns 4OCArHEHHs!
TOYKN KMMNIHHSA.

I'El BriokyBaHHsi / 3axucT Big goctyny  BrokyBaHHsA Ta po36rnokyBaHHS NaHeni KepyBaHHS.
aiten
N Hob?Hood YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHSI PYYHOTO pexuMy yHKLii.
PowerBoost YBIMKHEHHS (hyHKLT.

o

=y =y
N —
'

MaHenb kepyBaHHSA

YCTaHOBMNEHHS CTYMNEHs HarpiBaHHs.
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4.3 lnpukaTopu gucnnes

IHgukaTop Onuc

BvHWkna HecnpaeHICTb.

+ undpa

E,6,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKaTOP 3aNMLLKOBOrO Temnna): NPoOAOBXUTMY roTy-
BaHHA / NiATPMMAHHSA Tennum / 3anuLiKose Tenno.

5. MEPEA NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ginu 3 iHpopmadieto wono
TEeXHikn 6e3neku.

5.1 O6MmexeHHs1 MOTYXKHOCTi

OBMexXeHHs NOTY>XHOCTI BU3HaYae 3aranbHy
NOTYXHICTb BapWnbHOI NOBEPXHI, sika
BignoBigae ooMexXeHHAM 3anobiKHUKIB Y
OyaVHKyY.

3a NpoMoBYaHHAM Npunag BCTAHOBMIOETLCS
Ha HanBULLMIA MOXIMBUI PIBEHb MOTYXXHOCTI.

o6 niaBMwWMTM a6O 3MEHLWUTH piBEHb

NOTYXXHOCTi, BUKOHaWTe HaBeAeHi HMKYe

aoii:

1. YBIiNAiTb B MEHIO: HATUCHITB | YTPUMYWTE
CD npotarom 3 cekyHa. [oTiM HaTUCHITB i
yTpumymnTe @,

2. HatucHitb i yTpumyiiTte @ Ha
nepegHbOMy TanMepi, LOKU He 3'ABUTbCS

P.

6. LUWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/N\ MOMNEPEOXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldlieto Woao
TexHikv 6eaneku.

6.1 YBiMKHEHHA Ta BAMKHEHHS

HatucHiTb | yTpumymiTe (D, o6 yBIMKHYTU
ab0 BUMKHYTU BapuUiibHY NOBEPXHIO.
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3. HartucHite — / + Ha nepeaHbLOMY
Tanmepi, Wob BCTAHOBUTU PiBEHb
NMOTY)XHOCTI.

4. HaTuCHITL @ o6 BUIATHN.
PiBHi noTyxHocTi

Oue. po3ain «TexHiuHi gaHi».

/\ YBATA

[MepekoHariTecs B TOMy, WO BUOpaHa
MOTYXXHICTb BiANOBIAAE NOTYXHOCTI
BCTAHOBIEHUX 3arNObiKHUKIB.

« P73 —7350BTt
*+ P15—1500 Bt
» P20 —2000 BT
» P25 —2500 BTt
+ P30— 3000 BTt
» P35—3500BTt
* P40 —4000 Bt
» P45 —4500 Bt
» P50 —5000 BT
+ P60 — 6000 BT

6.2 BuasneHHs nocyay

Lis cpyHKLis BKa3ye Ha HasBHICTb Nocyay Ha
BapWUIbHil NOBEPXHi Ta BUMUKAE 30HU
roTyBaHHs, SIKLLO Nig Yac Npouecy roTyBaHHs
He BMSIBNIEHO nocyay.

AKwo BM NnocTaBunu nocys Ha 30Hy
roTyBaHHs nepep BM6OPOM CTyMneHs Harpisy,
Ha CeKTOopi kepyBaHHS 3'ABUTLCA IHAMKATOP
Haa 0.

Akwo BM TMMYacoBo npubepeTe nocya 3
YBIMKHEHOT 30HW rOTYBaHHS, iHAMKATOPW Hag,



BiANOBIAHNM CEKTOPOM KEpPYBaHHS MOYHYTb
OnumaTn. KO BU HE NOCTaBMTE NOCYA,
Ha3aj Ha akTMBOBaHY 30HY rOTyBaHHS
npotarom 120 cekyHA, 30Ha roTyBaHHA
aBTOMaTUYHO BUMKHETLCS.

LLlo6wn BiQHOBUTM roTyBaHHs1, He 3abyabTe
3HOBY MOCTaBWUTU NOCYA Ha 30HY rOTYBaHHS B
Mexax 3a3Ha4eHoro yacy.

6.3 KopuctyBaHHA 30HaMu
roTyBaHHsA

[MocTaBTe nocya y LieHTp 06paHoi 30HU.
IHAYKLiViHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NPUCTOCOBYIOTLCHA A0 PO3MIPY AHA NOCyAy.

3a gonomoroto cyHkuii Bridge moxHa
roTyBaTu y BeNIMKOMY Nocyzai, po3MmilLieHOMY
Ha OBOX 30HaX HarpiBaHHs O4HOYaCHO.
Mocyn mae HakpyBaTK LieHTpU 060X 30H, ane
He BMXOOMTU 32 MO3HAYKM 30HW. FAKLLO nocys
pPO3TaLLOBAHO MiX ABOMA LEeHTpaMu, OyHKLis
Bridge He akTuByeTbCA.

NN

6.4 CtyneHi HarpiBy

0o 12 "5 67 8 9 P

1. HaTtucHiTb NoTpibHMI CTyNiHb HarpiBaHHSA
Ha CEeKTOpi KepyBaHHS.

IHAVKaTOPY Haf CEKTOPOM KepyBaHHS

3'9BNSOTLCS BiANOBIAHO BUOPAHOMY CTYMEHIO

HarpiBaHHs.

2. o6y BUMKHYTW 30HY roTyBaHHs,
HaTUCHITL 0.

6.5 PowerBoost

List hyHkuis 3abe3nevye iHOYKLiHI 30HM
HarpiBaHHS 4OAATKOBOK MOTYXHICTHO.
DyHKUiO MOXHa BBIMKHYTW AN OfHiel
iHAYKUINHOI 30HM HarpiBaHHA nuwe Ha
obmexeHuin nepiog, vacy. licnsa uboro
iHOYKUiNHa 30Ha HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
NnepemMmnKaeTbCs Ha HaMBULLWI CTYNiHb
HarpiBaHHs.

@

[OuB. po3ain «TexHiYHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (hyHKLiO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA

BUMKHeHHSA cbyHKUIT: 3MiHITb CTYnNiHb
HarpiBaHHs.

6.6 OptiHeat Control (3-ctyneHeBui
iHOWKaTOp 3anULLIKOBOro Tenna)

/\ MOMEPEDXEHHS!

E]/E] / [:] [Mokn BMOHO iHQMKaTop, €
PU3NK OTPUMAaHHS OriKiB Bif
3anuLLKOBOro Tenna.

Tenno gns npouecy rotTyBaHHA ixi
reHepyeTbCs IHAYKLiIMHUMY 30HaMun
HarpiBaHHsA 6e3nocepeaHbO B AHI nocyay.
Cknokepamika HarpiBaeTbCsl Big Tenna
nocyay.

IHAnKaTOpW 3'ABNAIOTHCA, KOMKW 30Ha
HarpiBaHHs rapsiya. BoHu nokasyoTb piBeHb
3anu1LLKOBOro Tenmna B 30Hax HarpiBaHHs, sKi
BMKOPVCTOBYIOTLCH B AaHWI Yac:

[E] - NPOAOBXNUTU TOTYBaHHA,
[3 - I'Ii,Cl,TpVIMaHHﬂ TeNnnm,

[:] - 3anuLiKkoBse Tenno.

Takox Moxe 3'aBUTUCS iHAMKaTOp:
e [Ans CYCiOHIX 30H HarpiBaHHsi, HaBiTb AKLLO
BU X HE BUKOPUCTOBYETE,
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* KONV Nocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,

* KONV BapuibHa NOBEPXHSA BUMKHEHA, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsya.

|Hﬂ,VIKaT0p 3HUKaE, KOJIM 30Ha Hal’piBaHHﬂ
OXONoHe.

6.7 HanawTyBaHHA Tanmepa

Tarimep 3BOPOTHOrO BiAniky Yacy

3a Aonomoroto Uiei dyHKLiT MOXHa
BCTAHOBUTM Yac, YNPOAOBX SKOro 30Ha
HarpiBaHHs npautoBaTiMe NPOTAroM O4HOro
CeaHCy roTyBaHHs.

BcTaHOoBITE CTyNiHb HarpiBaHHsA Ansi
BiAMOBIAHOI 30HU rOTyBaHHS, a NOTIM
HanawTynTe yHKLi0.

1. HaTtucHiTb @ Ha gucnnei Tanvepa
3'aBnsaeTtbes 00.

2. HatucHiTb + abo —, wobu BCTaHOBUTHU
yac (00-99 xBuUnuH).

3. HatucHitb @ Lwobun 3anycTuTn Tanmep,
abo 3avekarite 3 cekyHau. MNoynHaeTbeA
3BOPOTHWIA BigNiK Yacy Tarimepa.

LLlo6u 3MiHUTK Yac: BUGEpiTb 30HY

roTyBaHHs 3a JOMOMOr 00 O i watucnits +

abo —

LLlo6 BUMKHYTU dyHKLit0: BUGEPITH 30HY

roTyBaHHs 3a JOMNOMOro O i watucnite —.
Yac, o 3anuwumnecs, BiApaxoByeTbCA Ha3an
00 3Ha4veHHs 00.

Tarimep 3aBepwnTb BiAnik, NponyHae
3BYKOBWI curHan i noyHe 6nvmatun 00. 3oHa
HarpiBaHHs BUMMKaeTbCA. HaTucHiTL Oyab-
SAKWUIA CUMBON, LWOOW BUMKHYTW curHan i
OnumaHHs.

Tarvimep

Lito cpyHKLi0O MOXHa BUKOPUCTOBYBATH, KON
BapunbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA, @ 30HU
HarpiBaHHS He npavyoTb. [HAMKaTop
cTyneHs HarpiBy nokaaye 00.

1. HaTwucHitb @

2. Haruchits 1 a6o —, wob 3apaTtu vac.
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Tanmep 3aBepwnThb BiAnik, NponyHae
3BYKOBUIA curHan i noyHe 6numatu 00.
HaTtucHiTb Byab-akuii cumeorn, Lwobu
BMMKHYTV curHan i 6nmmanHs.

LLlo6¥ BUMKHYTM (pyHKLIitO: HATWCHITb Oji

—. Yac, Wwo 3anuwmnecs, BigpaxoByeTbCA
Hasag o 3HayveHHsa 00.

6.8 YnpaBniHHA NOTYXHiCTIO

AKLWL0 aKTUBHI AeKinbka 30H, a CNnoXueaHa
NOTYXXHICTb NepeBULLyE MOXIUBOCTI
enekTpomepexi, ua pyHKLis po3noginse
OOCTYMHY MOTYXHICTb MiX yCiMa 3oHamu
roTyBaHHs (MiAKMIOYEHNX A0 OAHiET dhasn).
BapunbHa noBepxHsS KOHTPONOE
HanawTyBaHHs Nigirpisy Ans 3axmcry
3anobiXKHUKIB OYAMHKY.

*  30HM roTyBaHHs 3rpynoBaHo 3a
po3TallyBaHHAM i KiNbKiCTiO a3 y
BapunbHii noBepxHi. KoxxHa dasa mae
MaKCUMarnbHe enekTpuyHe
HaBaHTaXXEHHS. FAKLLO NOTYXHICTb
BapUIbHOI MOBEPXHI B MexXax OgHiel dasu
[ocarae MakcMmanbHO A0NyCTUMOro
3HAYEHHS!, MOTYXHICTb 30H rOTyBaHHS
Oyae aBTOMaTUYHO 3HUXKEHO.

« [lpiopuTeT 3aBXan HagaeTbCA
HanawTyBaHHSAM CTYNEHI0 HarpiBaHHA Tiel
30HM rOTyBaHHA, sKy 6yno obpaHo
nepLuoto. Pewwty noTyxHocTi 6yae
pPO34iNeHO MiX iHLUIMMMW 30HaMW FOTYBaHHS
BifMNOBIAHO A0 NOPSAKY IXHBOro
BUOMpaHHS.

* [1ns 30H roTyBaHHS, SKi MaloTb 3MEHLLEHY
NOTY>KHICTb, CEKTOP KepyBaHHSA 6nunmae 1a
nokasye MakCUmarnbHO MOXIMBI CTYNeHi
HarpiBaHHs.

* 3auekanTe, LOKM AMCNNEN NEepecTaHe
6nrmaTn, abo 3MeHLiTb CTYNiHb
HarpiBaHHs 06paHoi 30HW HarpiBaHHs.
30HU roTyBaHHSA | Aani npauoBaTUMyTb 3i
3HIKEHO MOTYXKHICTHO. 3a noTpebn
3MiHITb CTyMiHb HarpiBaHHsA 30H rOTyBaHHS
BPYYHY.

MoknumBi koMGiHaLii po3noainy NoTy»XHOCTi

MiK 30HaMM roTyBaHHS 306paxeHo Ha

intocTpauii.



6.9 & SenseFry

Lis doyHKLiA [03BOMSE BCTAHOBUTU
BiAMNOBIAHUN PiBEHb HanalITyBaHHA
HarpiBaHHs Ans CMaXXeHHS NPOAYKTIB.
BapunbHa noBepxHs NigTpumye TemnepaTtypy
nig Yac rotyBaHHsA. MoxHa BubpaTtu oguH i3
TPbOX piBHIB SenseFry: HU3bkuii (2),
cepepgHin (5), Bucokui (8). Micns
BCTaAHOBIEHHS PiBHA HanalTyBaHHSA
HarpiBaHHs perynioBaHHsa TemnepaTtypu
BPYYHY He noTpidHe.

/\ YBATA

BukopucToBynTe nuiie XonoaHUM Nocya.
He 3anuwaiiTe BapunbHy noBepxHio 6e3
Harnagy nig 4Yac pobotun dyHKuii.

1. ToctaBTte nocyn 6e3 oniiknpy Ha oaHy 3
XONOAHUX 30H HarpiBaHHA 3 MiBoro Ooky.
Mo>kHa BUKOPUCTOBYBaTU OOHY 30HY
HarpiBaHHsi abo 3’egHaTn 0bMAaBiI 30HU 3a
ponomoroto Bridge.

AKLLO NoCTaBUTU OAUH NpeaMeT nocyay

NvLe Ha O4HY 30HY HarpiBaHHA, PYHKLis

BMMKaETLCA aBTOMATUYHO.

2. TopkHiTbCA @ o6 yBIMKHYTW BapuUIbHY
NOBEPXHIO.
3. Lo6 yBiMKHYTM L0 PYHKLiIO, TOPKHITLCS

.
Hap cMmBONOM 3acBiTUTBLCS iHOMKATOP.
HanawTyBaHHs HarpiBaHHsi BCTAHOBMEHO Ha
2 3a MPOMOBYAHHSM.
4. BubepiTb piBeHb CMaXXeHHS, Kinbka pasis

1h
HaTUCHYBLUN <.

[ns KOXXHOT 30HU HarpiBaHHSA, Ha kil y
OaHuii Yac MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
dYHKLitO, 3'ABMNAETHCS iHOUKATOP, LU0
MUrOTUTb HaZ 0BpaHMM pPiBHEM.

5. TopkHiTbca Oyab-Ae Ha cnargepi obpaHoi
30HW HarpiBaHHs.
PiBeHb SenseFry moxHa BigperynioBaTy,
HaTWUCHYBLUW OAVH i3 BIANOBIOHWX PiBHIB
HanawTyBaHHS HarpiBaHHs, K Noka3aHo
B Tabnuui HUXye.

PiBeHb noTyx- PiBHi HanawTy-

HocTi SenseFry BaHHA Harpi-
BaHHA

aHVBbKVIVI 2

< Cepeaili 5

éf Buicokun 8

DyHKUiA NoYMHae poboTy.

[Micnsa 3anycky yHKLii 3’aBna0TLCA
iHOMKaTOPW HaA NMOB3YHKOM, | BMUKAETbLCS
aHimauis.

@

AKLlo He nocTaBuUTU nocya Ha Byab-sAKky
30HY HarpiBaHHA NPOTArom 5 cekyHA,
YHKLiSE aBTOMaTUYHO BUMKHETLCS.

6. 3a noTpebu BCTaHOBITb (PYHKLO
Tanmepa.

Micnsa pocsirHeHHsA nocyaoM 3agaHol

TemnepaTypu NyHae 3BYKOBUI curHan. Tenep

y NOCYZA MOXHA HanuTK onito Ta NoKNacTn

NPOAYKTW.

LLlo6 BUMKHYTU (DyHKLUitO, HATUCHITL O Ha
. ol
CEKTOpI KepyBaHHsl a60 HATUCHITb .

Akwo BcTaHoBUTM Tanimep 3BOPOTHOIO
BiAMiKy 4Yacy Ha OfiHY i3 30H HarpiBaHHs i
BCTaAHOBMEHWI Yac cnnvBe A0 AOCATHEHHS
3agaHoi Temnepatypu, PyHKUig aBTOMaTUYHO
BMMKHETbCS.

MNopaawn Ta pekomeHaauii:

* 3a notpebu MoxHa 3MiHUTK piBEHb
HarpiBaHHs 3a MPOMOBYAHHSAM.

«  [Ins npuroTyBaHHS TOBCTUX LLUMATKIB Xi
abo cMpoi KapToni BUKOPUCTOBYITE
KpULLKY npoTsrom neplumx 10 XBununH
CMaXEHHS.

*  Baxkuii Ta/abo BENUKMIA NOCya MOXe
HarpisaTucs AosLue.

* BukopucToByiiTe baraToLlapoBuii nocya
0N HU3BKOTO PiBHA HarpiBaHHS, Lwo6
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3anobirTv neperpiBaHHio Ta
MOLLKOPKEHHIO NOCYAY.

* He BMKOPUCTOBYINTE TOHKUI EManbOBaHWN
nocyn. BiH moxe neperpitucs Ta
MOLLKOAUTMUCS.

[MpaBunbHWin Nnocyn Ansa QyHKLil
SenseFry

KopucTyiiteca nuwie Kactpynamm 3 nnackum
aHowm. o6 nepeBipuTy NnpaBuUnbHICTb
nocyay:

1. [lepeBepHiTb Nocys 4Oropy GHOM.

2. TlocTtaBTe MiHiNKy Ha AHO nocyay.

3. CnpobyinTe NocTaBUTU MOHETY
HomiHanom 1, 2 abo 5 espo (abo byab-
SIKy MOHETY NoAibHOT TOBLYMHN,
npuoén. 1,7 MM) MiX NiHIAKOK Ta AHOM

nocyay.
\/

a. SKLWOo BM MOXeTe NOCTaBUTN MOHETKY
MiX MiHiIiKOIO Ta MOCYAOM, TO nocyn,

HenpaBUIbHUN.

[

b. Axwo BM He MOXeTe nocTaBuUTh
MOHETY MiX NiHilKolo Ta NocyaoMm, TO

nocyA NpaBusIbHWIA.

[ \
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6.10 SenseBoil®

DyHKLIA aBTOMaTUYHO perynoe TemnepaTypy
BOAM Tak, abu BOHa He BUKMNINa nicns
[OOCSITHEHHS TOYKM KMMIHHS.

@

AKLWO Ha 30HI HarpiBaHHS, SKy BU
GaxaeTe BUKOPUCTOBYBATH, € 3anMLLKOBE

Tenno (@ / B / C]), nyHae 3BYKOBUIA
curHan i yHKuUis He BMUKAETbCS.
PyHKUIS He npautoe 3 NocyaoMm 3
aHTUMPUrapHUM NOKPUTTSAM.

/\ YBATA

He BrkopucTOBYITE (DYHKLIIO 3 MOPOXKHIM
nocyAoM.

He 3anuwainte BapunbHy NoBepxHio 6e3
Harnagy nig 4Yac pobotun dyHKuii.

1. [llocrasTe nocya, 3anosHexHun 1-5 n
XONOAHOI BOAW, Ha BinbHi 30HU
HarpiBaHHs, Ans SKMX NoTpPi6HO
aKTMByBaTU (OYHKLUtO.

AKLo NoCTaBUTU OOQNH NpeaMeT nocyay

NULLIE Ha OOHY 30HY HarpiBaHHs, PyHKLisA

BMMWKaETLCA aBTOMATUYHO.

2. TopkHiTbCA (D o0 YBIMKHYTW BapuUIbHY
NMOBEPXHIO.
3. LWo6 yBiMKHYTM L0 OYHKLIO, TOPKHITLCS

=Y.

[nsi KOXXHOT 30HW HarpiBaHHSA, Ha Sk y
AaHWI Yac MOXHa BMKOPUCTOBYBATH
dyHKLiIO0, 3'ABNAETHCA iHQNKATOP, LU0

MUrOTUTbL Hag I .

4. TopkHiTbCa 6yab-Ae Ha cnanaepi obpaHoi
30HW HarpiBaHHs.

DyHKUiA NoYMHae poboTy.

Micnsa 3anycky yHKUiT 3'aBNs0TbCA

iHAMKaTOPW Haj NOB3YHKOM, | BMUKAETLCH

aHimauis.

@

Akuio He nocTtaBuTK NocyA Ha Byab-aky
30HY HarpiBaHHsa NpoTArom 5 cekyHn,
dYHKLisS aBTOMaTU4HO BUMKHETLCS.

[Npu gocArHEHHI PyHKLIEH TOYKN KUMiIHHSA
BapuibHa NOBEPXHS BUAA€E 3BYKOBUI CUrHan
i HaNaWTyBaHHSA HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
3MIHIOETLCSI HA PiBEHb MOBINBHOIO rOTYBAHHA
3a NPOMOBYAHHSIM.




LLlo© BUMKHYTW (OYHKLitO [0 OOCATHEHHS
TOYKM KMMIHHS, TOPKHITBCA ab6o 0.

LLlo© BUMKHY TV dOYHKLitO NiCNs OCATHEHHS
TOYKM KMMIHHSA, TOPKHITLCSI MOB3YHKa Ta
HanawTynTe CTyMiHb HarpiBaHHS BPYYHY.

Mpwu akTuBauii May3a abo y pasi 3HATTS
nocyay yHKLis BUMUKAETHLCS.

Akwo BcTaHoBUTK Tarimep 3BOPOTHOro
BiANiKy Yacy Ha OAHY i3 30H HarpiBaHHs i
BCTaHOBMEHWI Yac CnnvBe 40 AOCATHEHHS
TOYKM KMMIHHS, OYHKLiS aBTOMaTU4HO
BVMMKHETbLCS.

Mopagn Ta pekomeHaauii:

*  DyHKUIA HaWKpalle nigxoanTb Ans
KM’ ATIHHA BOAMW Ta NPUroTyBaHHSA
KapTonmi.

o DyHKUIA MOXe He NpauoBaTN HaNeXHUM
YMHOM AN YaWHWKIB | KABOBAPOK AN
NPUroTyBaHHs Ha MNUTI.

» 3anoBHiTb Nocya Ha NonoBuHy abo Tpu
4YBEpTi XONOAHOK BOAOMPOBIAHOK BOAOLO,
3anuarym HesarnoBHeHUMN 4 CM Bif
Kpato nocyay. He BukopucToByiite MeHLLe
1 n abo 6inbwe 5 n Boaw.
[MepekoHariTecs, Wo 3aranbHa Bara Boau
(abo Boam Ta kapTonni) 3HaxXoANTLCH B
nianasoHi Big 1 oo 5 kr.

* [1na [OCArHEeHHS HarKpalumx pesynbraTiB
roTyrTe NULIE Liny, HEOUYMLLEHY KapTONo
cepegHboro po3mipy. He knagite kaptonni
3aHaaTo LWinbHoO.

* [ig yac dasm HarpiBaHHA yHUKaNTe
€HeprinHoro nepemillyBaHHs B iHLLIOMY
nocygi Ta napanenbHUx npouecis
roTyBaHHA (Hanpuknag, CMaKeHHs Yn
KM ATIHHA) Ha IHLLXX 30HAaX HarpiBaHHS.

* Hamarantecsi He CTBOpPOBATN 30BHILLIHIX
BiOpauii (Hanp., Big BUKOPUCTAHHS
onengepa abo po3milieHHsT MOBinbHOro
TenedoHy nobnmay BapusibHOT MOBEPXHI)
nig Yac poboTn pyHKLiT.

« 3anexHo Bif TUMNy cTpasu Ta Nocyay
MOXHa HanawTyBaTu CTyMiHb HarpiBaHHA
nicns AOCATHEHHS TOYKM KUMNIHHS.

« [opainite Cinb nicns AOCATHEHHS TOYKN
KMNiHHS.

*  BukopucToBy#iTE KPULLKY ANS EKOHOMIT
eHeprii.

6.11 CTpyKTypa MeHK
Y Tabnuui nokasaHo 6a30BYy CTPYKTYPY MEHIO.
HanawTtyBaHHs kopucTyBaya

Cum- HanawryBaHHsa Moxnusi onuii

BOM

b 3Byk YBimK. / Bumk. (--)

P O6mexeHHs no- 15-72
TYXKHOCTI

H Pexum BUTSHKKN 0-6

E IcTopist nonepen- Cnuncok ocTaHHix no-
JKEHb/MOMMUMOK nepemxeHb/nomm-

JNOK.

LLlo6 BBeCTM HanalTyBaHHA KOPUCTYBaya,
HaTUCHITb | yTpUMyInTe ® npoTsarom 3

cekyHA. NoTiM HaTUCHITb | yTpumyinTe )
HanawTyBaHHSA 3'ABRA0TLCA Ha Taumepi Ang
NiBUX 30H rOTYBaHHS.

Hagirauisi B MeHI0: MeH0 CKnagaeTbes i3
CMMBOIY HanawTyBaHHA Ta 3Ha4YeHHs. Ha
3a4HbOMY TariMepi 3'ABNAETbCA CUMBOIS, @ Ha
nepegHboMy TaMepi — 3HayveHHs. [ns
nepexoay Mix HanalwTyBaHHAMW HATUCHITb

O Ha nepefHboMy Tanmepi. LLobu 3amiHuTK
3HAYeHHs HanawTyBaHHS, HAaTUCHITb ~+ a6o
~ Ha nepegHbOMy TavMepi.

LLlo6Gu BUINTK 3 MEHIO: HAaTUCHITb @

OffSound Control

3BYKM MOXHA YBIMKHYTWU/BUMKHYTU B «MeHto
> HanawtyBaHHS KOpUCTyBaya».

@

[Oue. po3ain «CTpykTypa MeHo».

Konu SByKOBi CUrHanun BUMKHEHO, BU
OAHaKoBO no4yete SByKOBI/II7I curHan, Konu:

* BW TOpPKaeTeCb ®
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* crnpauboBye Tanmvep,

7. OOOATKOBI ®YHKL|I

7.1 ABTOMaTtn4yHe BUMUKaAHHSA

DyYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMUKAE BapuiibHY
NOBEPXHIO y pasi, AKLWO:

* YCi 30HU rOTyBaHHS 4€aKTMBOBAHO,

* BMW He BCTAHOBUIIM XOAHOIO CTyNeHs
HarpiBy abo LWBMAKOCTI BEHTMNATOpa
nicnsi yBiMKHEHHS1 BapuUIIbHOT MOBEPXHI,

*  BMW BMAWnKM abo noknanu Wwock Ha naHens
kepyBaHHS 6inbLu, Hix Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raHyipky Towo). JlyHae
3BYKOBWIA CUrHan, i BapurbHa NoBepXHS
BMMMKAETLCA. 3HIMITb NpeameT abo
OYUCTbTE NaHernb KepyBaHHS.

* BapwnbHa NOBEPXHS 3aHaATO Harpinacs
(Hanpuknag, ue Mmoxe ctatuca nicns
BUKUMaHHSA BCi€i BOAW B KacTpyii).
3ayekainTe, JOKM 30HA HarpiBaHHSA
OXOMOHE, NepLU HiK 3HOBY
BMKOPWUCTOBYBATV BapunbHY NMOBEPXHIO.

* Bu He BUMWKAETE 30HY HarpiBaHHsA 1 He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
OesiKnin Yac BapunbHa NOBEPXHSA
BMMUKAETLCS.

CniBBiAHOLIEHHSA MiXX CTyneHeM HarpiBy i

Yacowm, nicns AKoro npunag BUMUKaETbLCA:

CTtyneHi HarpiBy BapunbHa noBepxHs

BUMUKaETbCA Yepes

1-2 6 roavH
3-4 5 roavH

5 4 roanHn
6-9 1,5 roguHn

Mpw BrKopucTaHHi SenseFry BapunbHa
NMOBEPXHS BUMMKAETLCSI Yepe3
1,5 rognHn.

7.2 MNay3a

List doyHKUis HanawToBye BCi 30HM
HarpiBaHHs, SKi NPaLoTb, HA PEXUM
HaWHMXYO0I TemMnepaTtypu.
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* BW HaTUCKaETe HeaKTMBHWI CUMBOIT.

Mig yac poboTn pyHKLUiT MOXHa
BMKOPWCTOBYBaTH ® Ta Il Yci iHWwi cumsonu
Ha naHeni kepyBaHHS 3a6110KOBaHO.

PyHKLiA HE NPUNUHSAE POBOTY GYHKLT
«Tanmepy.

1. LWWo6 yBiMKHYTU (DYHKLIiIO: HATUCHITb
I

CTyniTb HarpiBy 3HWXyeTbCA 40 1.
2. UWlo6u BUMKHYTU (hyHKLIiO, HAaTUCHITb

3’9BUTLCA NonepeaHe HanawTyBaHHSA
CTYMEHs HarpiBaHHs .

7.3 briokyBaHHSA

MoxkHa 3abnokyBaTV naHenb kepyBaHHA Nig
Yyac poboTy BapunbHOI NoBepxHi. Lie
3anobirae BunNaaKoBili 3MiHi BCTaHOBNEHOro
CTYMNeHs HanalTyBaHHsI HarpiBaHHS.

CnoyaTtky BCT@HOBITb CTYMiHb HanalTyBaHHS
HarpiBaHHs.
LLlo6 yBiMKHYTN (pyHKLIiO: HATWCHITb @.

LLlo6u BUMKHYTU (pyHKLitO: HATUCHITb i
e pas.

@

Lis dyHKLis BUMUKaeTbCA nicns
BVMKHEHHS BapUIbHO| MOBEPXHI.

7.4 3axucT Big pocTtyny giten

Lia doyHKuis 3anobirae BunagkoBoMy
BMUWKaHHIO BapUibHOI NOBEPXHI.

LLlo6 yBiMKHYTM (pyHKLIiO: HATWCHITb @.
He BcTaHoBnonTE CTYNiHL. HATUCHITD i
yTpumynTe & npoTArom 3 cekyHA, AOKU He

3'9BUTLCS iHAMKATOP Hag CYMBOJSIOM.
BUMKHITb BapubHY NOBEPXHIO 3@ 4OMOMOrO0

0}



®

DYHKLiS 3an1LIaeTbCs YBIMKHEHOO nicns
BVIMKHEHHS BapWIbHOI MOBEPXHI.

|H,ClVIKaTOp Ha[ CMMBOJIOM @ CBITUTLCA.

LLlo61 BUMKHYTU (DYHKLIitO: HATUCHITb @.
He BcTaHoBmnonTE CTYNiHL. HAaTUCHITB i

yTpumynTe & NpoTAroMm 3 CekyHA, AOKN He
3HUKHE IHOMKATOP HaZ CMMBOMIOM. BUMKHITb

BapuIibHYy MOBEPXHIO 3a AOMNOMOrot0 @.
FoTyBaHHA 3 yBiMKHEeHOO chyHKLUi€lO:

HaTUCHITb @ NnoTiM HaTUCHITb & i
YTPUMYINTE NPOTArom 3 CeKyHA, AOKN
iHAMKaTOp Ha4 CUMBOIIOM He 3HUKHe. Tenep
MOXXHa KepyBaTu BapUIbHOK MOBEPXHELD.
Konwu BapunbHa NoBepxHs BUMUKAETLCH 3a

AonomMororo (D, beHKLl'iﬂ BMUKaAETbCA 3HOBY.

7.5 Bridge

®

Lis dyHKUia npautoe, nuiie Konm
KacTpynsi HaKpuBae LeHTPY OBOX 30H.
[opatkosy iHdbopmaLito Lwoao
npaBuUIbHOrO PO3MILLEHHSI NOCYAY OMB. Y
po3aini «BMKOPUCTaHHS 30H rOTyBaHHSAY.
®yHKUiA He npautoe nig Yac poboTtu
SenseBoil®.

List dyHKUia NoOeAHYE ABi 30HM rOTyBaHHS, i
BOHW NPaLOOTh 5K OHA 30HA FOTYBaHHS.
CnouaTKy BCTaHOBITb CTYyMiHb HarpiBaHHs Ans
O[HI€T 30HM rOTyBaHHSI.

o6 yBiMKHYTU pyHKLit0 ana niBnx/

npaBuX 30H FOTYBaHHA: TOPKHITbCA =]/ [=.
LLlo6u BcTaHOBUTM @b0o 3MiHUTK CTYMiHb
HarpiBaHHsi, TOPKHITLCA OAHOTO 3 NiBUX/
NpaBnX CEHCOPIB KePyBaHHSI.

. . ]
LLlo6 BMMKHYTU (DYHKLIitO, TOPKHITLCA ml/
|
(. 30HM roTyBaHHs NPaL|IOIOTL HE3ANEXHO.

7.6 Hob?Hood

Lle cyyacHa aBTomMaTnyHa dyHKLis, Aka
nig’'eaHye BapunbHy NOBEPXHIO A0
creuianbHOT BUTSHKKW. BapunbHa noBepxHsi
Ta BUTSKKA MatoTb iHDpaYepBOHi Npunmadi.

LLIBnAkicTe BEHTUNATOPA BU3HAYaETHCA
aBTOMAaTUYHO 3anexHo Big 06paHoOro pexunmy
Ta TemnepaTypy Hanrapsayilloro Nocyay Ha
BapuIbHin noBepxHi. MoxHa Takox kepyBaTu
BEHTUNSITOPOM i3 BApUIIbHOT MOBEPXHi
BPYYHY.

@

[ns GinbLUOCTI BUTSXKOK cucTema
OMCTaHLNHOIo KepyBaHHS cnovaTky
neakTnBoBaHa. [NepL Hix
BMKOPUCTOBYBATU PYHKLiO, YBIMKHITb .
[nsa oTpumaHHs goaatkoBoi iHpopmauii
OMB. IHCTPYKLiO 3 eKcnnyaTtauii BUTSXKKU.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[ns aBTOMaTUYHOrO KEpyBaHHSA (OYHKL i€
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HU pexxum H1 — H6.
[na BapunbHOI MOBEPXHi cnoyaTtky
BCTaHOBMEHO pexum HS. Butspkka pearye
3aBXau, KONu npautoe BapunbHa NOBEPXHS.
BapuvnbHa noBepxHs aBTOMAaTUYHO po3ni3Hae
TemnepaTypy nocyay Ta perysoe LWBUAKICTb
BEHTUNSITOpPA.

ABTOMaTUYHI pexumm

AsToma- Bapkal) CmaxeHH
TUYHa 22)
niaceiTka

HO Buwmk. Buwmk. Buwmk.

H1 YBiMK. Buwmk. Buwmk.

H2 3) YBiMK. LWenakicte  LBugkictb
BEHTUNSTO- BEHTUNATO-
pa1 pa1

H3 YBiMK. Bumk. LBnakicts

BEHTUNSATO-
pa1

H4 YBiMK. Wenakicte  WBuakictb
BEHTUNSTO- BEHTUNSATO-
pa1 pa1

H5 YBiMK. LWenakicte  WBuakictb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa1 pa2
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ABTOMa- Bapka'l) CmaxeHH
TUYHA 2)
niacBiTKa
H6 YBiMK. Weunakicte  LWBunakicts
BEHTUNATO- BEHTUINATO-
pa2 pa3

1) BapunbHa noBepxHs po3ni3Hae NpoLec KUMiHHS Ta
HanaluToBye LUBMAKICTb BEHTUNATOPA BIiAMNOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOIO PEXUMY.

2) BapunbHa noBepxHs po3ni3Hae NpoLec CMaxeHHst
Ta HanalToOBYE LUBMAKICTb BEHTUNATOPA BiANOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOIO PEXNMY.

3) LleVi pexxum akTuBye BEHTUNATOP i NiACBITKY 6e3
ypaxyBaHHSA TemnepaTtypu.

3MiHa aBTOMaTU4YHOro peXxumy

1. BUWMKHITE BapubHy NoBEPXHIO.

2. Hamucnits O NpoTAroMm 3 CeKkyHA.
[ucnnen 3acBiTUTLCS | 3racHe.

3. Hatuchite @ NpoTAroMm 3 CeKyHA.

4. HaTtucHiTb QD Kinbka pasis, OKN He
3acBiTnTbes H.

5. HaTtucHitb + Tanmep, Wwob BnubpaTtn
aBTOMAaTUYHUI PEXUM.

®

[Insa KepyBaHHS BUTSHKKOIO
OesnocepedHbO Ha NaHeni BUTSHKKN
BVMKHITb @BTOMATUYHWI PEXUM DYHKLjI.

®

Micna 3aBepLUeHHst npouecy
NPUroTYBaHHS Ta BUMKHEHHS BAPUITbHOT
NMOBEPXHI BEHTUMATOP BUTSXKM MOXE
NPOAOBXYBaTU MpaLoBaTh MPOTArom
neBHOro nepiody vacy. licns
3aBepLUEHHS LibOoro Yyacy cuctema
BMMVKa€E BEHTUIIATOP aBTOMAaTUYHO Ta He
[03BONSE BUNAAKOBO BBIMKHYTU
BEHTUNSATOP NPOTArOM HaCTyMHUX

30 cekyHA.

8. MOPAW | PEKOMEHIOALIIT

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[us. po3ainu 3 iHdopmaldieto wono
TEXHikn 6e3neku.
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KepyBaHHA WwBMAKiCTIO BEHTUNATOPA
BPYy4HY

Takox MOXHa KepyBaTh PYHKLIE BPYYHY.
[ns uboro HaTUCHITb, A4 KOnu BapuribHa
NnoBepxHs yBiMKHeHa. Lle Bumukae
aBTOMaTUYHY poboTy dyHKLii Ta AO3BONSAE
3MIHIOBATU LUBUAKICTb BEHTUNSTOPA BPYYHY.

Y pasi HaTUCKaHHs K, LBUOKICTb
BEHTUNSATOPA 30iNbLUYETLCS HA OAMH CTYMiHb.
Ao BMOpaTh IHTEHCUBHWIA PIiBEHD i

HaTUCHYTH A4 e pas, LWBUAKICTb
BEHTUNSATOPA HANALUTOBYETHCS Ha
3HayeHHi «0», TOBTO BEHTUNATOP BUTSKKN
BUMUKaETbCA. [Insi NOBTOPHOro 3anycky
BEHTUNSTOpPA 3i LWBUAKICTIO «1», HATUCHITL

AUTO .

@

LL|o6 yBiMKHYTVM @aBTOMaTUYHWI PEXUM
po60TU, BUMKHITb BapuibHy NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 1i 3HOBY.

YBiMKHeHHS cBiTna

MoxxHa HanawTyBaTn aBToMaTnyHe
YBIMKHEHHS NiACBITKM LWopasy nig vac
aKkTuBaLii BapunbHOI NOBEPXHi. [ns Lboro
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HUn pexum H1 — H6.

@

IHOMKaTOP Ha BUTAXLI BUMUKAETLCA
yepes 2 XBUMWHMW NiCNsi BAMKHEHHS
BapwUNbHOT NOBEPXHI.




8.1 MNocyn

®

3aBasAkn CUNbHOMY eneKTpoMarHiTHoMy
MOS0 IHOYKLUIHMX 30H HarpiBaHHs BMIiCT
NOCyAy HarpiBaeTbCs Ayxe LWBUAKO.

BukopucToByiiTe BignoBigHUM nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HaxX HarpiBaHHs.

LLlo6 3anobirtu neperpiBaHHio Ta
MOKPALLMTN ePeKTUBHICTb pOBOTU 30H,
nocya noBuHeH ByTn ssikoMora TOBCTILNM i
PiBHILLXM.

[nsa dyHkuii SenseFry BrkopucToByiTe
nvwe nocyp i3 NnackMm SHOM.

MepLu Hixx CTaBUTU NOCYA Ha BapUnbHY
NOBEPXHIO, NepeKoHanTecs, Lo Moro 4HO
yucTe Ta cyxe.

3aBxau byabTe obepexHi, Wob He
KOB3aTW Ta He TepTW NOCYA Mo KpasX i
KyTax CKrna OCKiNbKU Lie MOXe Npu3BecTyn
[10 cKoniB abo MOLUKOAXXEHHS! CKIAHOT
NMOBEPXH.

MaTtepian nocyay

peKoMeHAOBAHO: YaByH, CTarb,
emanboBaHa CTanb, HeipxaBHa cTarb,
nocyn 3 6aratolapoBuM AHOM
(No3HayveHU K NpuaaTHWUIA BUPOOHMKOM).
He peKoOMeHAOoBaHOo: anoMiHii, Migpb,
naTyHb, CKI10, kepamika, nopLensiHa.

Mocya € npuaaTtHUM Ans iHAYKUinHOT
BapWUIIbHOI NOBEpPXHi, AKLLO:

BOJA LUBWAKO 3aKunae B Nocypi Ha 30Hi,
AN S9KOi BCTAHOBIEHO HAWBULLWIA CTYMiHb
HarpiBaHHs;

[0 AHa nocyay NpUTAryeTbCA MarHiT.

Poamipu nocyay

IHAYKUiMHI 30HW HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NMPUCTOCOBYHOTLCS 40 PO3Mipy AHa
nocyay.

EdekTnBHICTb 30HM HarpiBaHHA 3anexunTb
Big AiameTtpa nocyay. MNocya 3 giameTpom
MeHLLEe MiHIManbHOro OTpMMye nuile
YaCTUHY eHeprii, Lo BUPOONSAETLCA 30HOK
HarpiBaHHs.

3 MipKkyBaHb 6e3neku Ta Ans OTpUMaHHS
ONTUMarnbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHSA He
BMKOPUCTOBYITE nocyn 6inbLioro po3mipy,
Hi>K 3a3HayveHo B po3aini «Cneyndikauii
30H HarpiBaHHA». He 3anvwarite nocya

6nun3bKo 4O NaHeni kepyBaHHA nig Yac
npouecy rotyBaHHsi. Lie moxe BNnuHyTH
Ha (PYHKUIOHYBaHHSA NaHeni kepyBaHHS
abo BUNagKoBO akTUBYBATH PyHKLIT
BapUIbHOI MOBEPXHI.

@

[uB. po3gin «TexHiyHi gaHi».

8.2 lym nip yac po6oTtm
Akwo BU yyeTe:

*  MOTPICKYBaHHS: NOCYA BUrOTOBMEHO 3
pi3HNX maTepianie (KOHCTPYKLis
«CEHOBIYY).

* CBWCT: 30HY roTyBaHHS BCTAHOBMEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTY>XHOCTI, KpiM TOro,
nocyn BUroTOBIIEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(cknapaeTbea 3 6araTbox LIapiB).

* TYAiHHS: BCTAHOBMNEHO BUCOKUI pPiBEHb

NOTYXXHOCTI.

* KnauaHHs: BigbyBaeTbCA NepeMmUKaHHsI
eneKTpoeHepril.

°  LWMNIHHSA, O3VKYaHHSA: Npautoe
BEHTUNSATOP.

LLlymu € HopMmanbHUMM | He cBigYaTb Npo
HecnpaBHICTb.

8.3 Oko Timer (Taiimep eko)

3 MeTOI0 3a0LLapKEHHS eHepril
HarpiBanbHU eNemMeHT 30HW HarpiBaHHA
BMMMKAETBCA paHille, Hix Tanmep
3BOPOTHOrO BiAiKy NoAacTb 3BYKOBUIA
curHan. Lsa pisHnusa y yaci 3anexuTb Big
BCTaAHOBMEHOr0 3HAaYEHHS CTYNeHs Harpisy Ta
Yyacy rotyBaHHs.

8.4 CnpoueHn NocibHuK 3
NPUroTyBaHHA

CniBBiAHOLLIEHHSI MiXK CTyneHeM HarpiBaHHs
Ta CNoXMBaHHAM eNneKTPoeHeprii 30HO
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 36inblUeHHS
CTYMNEHS HarpiBaHHsS He € NPONOPLUINHUM
30iNbLUEHHIO CNOXMBaHHA enekTpoeHeprii. Lie
03Hayvae, Lo 30Ha HarpiBaHHA 3 cepeHim
CTYNeHeM HarpiBaHHsi BUKOPUCTOBYE MEHLL
H>X MOMOBWHY CBOET NOTY>HOCTI.

@

[aHi B TabnuLi € OpieHTOBHNMM.
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CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynute ans: Yac (xB) Mopaau

By

1 MigTpMaHHSA roToBOi CTpaBM TENMOK.  y pasi He-  HakpuiiTe NOCyA KPULLKOLO.

obxigHocTi

1-2 lonnanackkuin coyc, posTonnioBaHHsa: 5 - 25 Yac Big yacy nepewmilyiite.
macro, LoKonag, XenaTuH.

2 3amounTu: 36uTKx omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyinTe 3 KPULLKOLO.

3 selb.

2-3 MpuroTyBaHHA pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 HopavitTe oo pucy LWOHanMeHLwe BABIYi
Bi MOIoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLUe piavHW, nepemillanTe MOMoYHI
cTpas. CTpaBw Yepes NONoBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

3-4 TyLUKyBaHHSA OBOYIB, pubu, m'sica. 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX NMOXOK BO-
an. MNepesipsinTe KinbKicTb BoAM Nig
Yac roTyBaHHsi.

4-5 [oTyBaHHs kapTonni i iHwKux oBoYiB Ha 20 - 60 Hanwuiite Ha AHO kacTpyni Boawu piB-
napi. HeM 1-2cMm cm. [MepesipaiiTe KinbkicTb

BOAM Nif Yac rotyBaHHA. Tpumarite
KPWLLIKY Ha KacTpyni.

4-5 loTyiTe GinbLuy KinbKicTb iXi, TyLWKO- 60 - 150 [o 3 nn pignHW NNtoc iHrpeaieHTn.
BaHWUX CyMiB Ta cyniB.

6-7 JNarigHe cmaxeHHs: WHiLeniB, KOpAOH Yy pasi He-  3a noTpebu nepeBepTanTe NPOAYKTY.
6nto, BiAGUBHYKX, (hpuKadenbok, cap- obxigHocTi
OenbokK, NeYiHk1, 6opoLHAHOI NianmB-

Ku, sielb, OMNeTiB, ONafok.

7-8 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesBepTaniTe NPOAYKTU.
CTeNKiB.

9 Kun'aTiHHsS BOAK, rOTyBaHHsi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M'sica (rynsil, TyLUKOBaHe M’sico),

NpuUroTyBaHHS kapTonni ¢pi.

P

Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTti Boan. PowerBoost yBiMKHEHO.

8.5 Nopaau Ta pekomeHaauii gns
dyHKuiT SenseFry

[aHi B Tabnuui mictaTe Npyknaam ctpae ons
KoxHoro piBHeA SenseFry. KinbkicTb,
TOBLUUMHA, AKICTb | TeMnepaTtypa NpoaykKTiB
(Hanpuknaga, 3amMopoXeHi), Wwo byayTb
CMaXuTuCS, BNIMBAKOTb HA BCTAHOBIIEHUI

piBeHb SenseFry. O6epiTb piBeHb
HanawTyBaHHA HarpiBaHHA 3anexHo Big Tuny
CTpaBw, BalMX ynogobaHb LOAO roTyBaHHSA
Ta nocyay, KM BU BUKOPUCTOBYETE.

@

[ani B Tabnuui € opieHTOBHNMM.

xa PiseHb SenseFry

Anug OmneT, cMaxeHi anys é" -
HAeyHa-boBTaHka o Cepeniii

Puba dine pnbu, pubHi nannyku, MopenpoayKTu oL Cepeniit
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xa

PiBeHb SenseFry

M’aco [ambyprep, VKagenbkuy, Kypsya rpyaka, rpyaka iHguy- 1 -
YPrep, (hpUKapenbku, Kypua rpyaKa, royaka A - - oo o

Ku, eckanon, dine, cTeik (cepeHbO NPOCMaXeHuin / fo-

6pe NpocMaxeHuin), CMaxeHi COCUCKM

Crelik (HenpocMaXeHuit), M'sICHWR dapLu 1 o
(Henp ) Pap " Bucokuii
OBoui CwmaxeHa kaptonns (cvpa ! o
P (cupa) " Husbknit
CMaxeHi KapTonnsiHi KOTNETKN, OBOYi " .
P 7 CepepHiii

8.6 NMopagu i pekomeHAaauii gna
Hob?Hood

Mig yac po6oTN BapunbHOI NOBEPXHI 3

dyHKLUi€t:

+  3axuwaniTe naHenb BUTSXKM Big NPSiMUX
COHSIYHUX MPOMEHIB.

* He ocsitTniorite naHenb BUTSXKU
ranoreHoBO Nammnoto.

* He HakpuBaliTe naHenb ynpaeniHHA
BapWIbHOI NOBEPXHi.

* He nepepuBanTe curHan mik BapuibHOK
NMOBEPXHEI Ta BUTSXKKOK (Hanpwvknag,
PYKOIO, Py4KOt nocyay abo BUCOKOO
KacTpyneto). [InB. MantoHoOK.

BuTtsxka 3o06paxeHa HMUxKYe nuwe 3

MeTolo intcTpadii.

9. aornAaa | O4NWEHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto wono
TexHikn 6esneku.

@

IHWi npynagu 3 AMCTaHUinHUM
KepyBaHHSAM MOXyYTb GNOKyBaTh cUrHan.
He BuKopucTOBYWTE Taki npunagu
no6nu3y BapunbHOi NOBEPXHI Nig Yac
po6oTtn Hob?Hood.

BuTtsikku nnut 3 Hob?HooddyHkuiero

LLlo6 o3HarioMuTUCS 3 NOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSDKOK OJ151 MAUT, SIKi NpaLooTb 3 Lieto
dyHKLi€t0, 3BEPHITLCS 40 HaLIOro Beb-canTy
ans kopuctysadis. Butskkn anga nnnt AEG,
AKI NATPUMYIOTE L0 (OYHKLiKO, MOBUHHI MaTu

NO3Ha4Ky Eﬁ:

9.1 3aranbHa iHdopmauis

e Ouunwynte BapunbHy NOBEPXHIO Micns
KOXXHOTO BUKOPUCTaHHS.
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» [lHo nocyay, B SIKOMY BY roTyeTe, Mae
OyTV 3aBXaN YUCTUM.

* [logpsinHn abo TeMHiI NNAMU Ha NOBEPXHI
He BNNMBaTb Ha pobOTy BapunbHOI
NMOBEPXHi.

» BukopucToByiite cneuianbHuii 3acié Ans
YULLEHHS, WO nigxoauTb Ans uiel
BapUSbHOT NOBEPXHI.

+ 3aBxau BUKOPUCTOBYITE LLKPEDOOK,
peKoMeHAOBaHWIN AN CKNSAHUX BapUibHUX | *
noBepxoHb. BukopucroyliTe Lkpebok
nuwe sK 40AaTKOBUW IHCTPYMEHT Ans
OYMLLEHHSA CKna nicnsa ctaHgapTHOI
npoLeaypy O4ULLEHHS.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

He BukopucToBy#Te HOXi abo Oyab-
AKi iHLWI rocTpi MeTanesi iIHCTPYMEHTH *
ONSA OYULLEHHS CKNSAHOI NOBEPXHI.

9.2 YuueHHA BapuiibHOI NOBEPXHi

* HeranHo BuMAaaniTb: po3nnaeneHy
nnacTtMacy 1 noniMepHy ninisky, coflb,

10. YCYHEHHA NMPOBJIEM

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmauieto Woao
TeXHikn 6e3neku.

10.1 Oii B pa3i BUHUKHEHHSA Npob6rem

LlyKOp Ta 3asu1LLK/ CTPaB, LLO MICTATb
LlyKOp, SIKLLO LbOro He 3pobuTn, To
3abpyAHEHHS MOXe Mpu3BEeCTU A0
NMOLUKO[KEHHSI BapUIbHOI NOBEPXHI.
ByabTe obepexHi, Wob yHUKHYTM OniKiB.
BukopucToByiiTe cneuianbHui Wwkpebok
ONs BapuUIbHUX NOBEPXOHb Nif rOCTPUM
KyTOM [0 CKINSHOI MOBEPXHi i nepecyBante
ne30 No NOBEPXHI.

Bupanitb, Konu BapunbHa NoBepXHA
AOCTaTHLO OXOJIOHE:BaNHsHI Ta BOASAHI
po3BoAn, NASMM XUpy, Bnmckyve
mMeTanese 3HebapBneHHsa. OuniyniTte
BapunbHy NMOBEPXHIO BOJIOTOK raH4YipKo
Ta HeabpasnBHMM MUINHMM 3aCcO60M.
[Micnsa ounweHHA BUTPITb BapuibHy
NOBEPXHIO HACYXO M’SKOK FaH4ipKOIo.
BupaneHHA 6nMcky4oro metaneBsoro
3HebapBreHHs: ckopucTaniTecs
PO34YMHOM BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb
CKIISIHY MOBEPXHIO FaH4ipKoo.

Mpo6nema MoxnuBa npuunHa Cnoci6 BupilleHHs

BapunbHa noBepxHs He BMU- BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo  [MepeBipTe, WO BapunibHy NOBEPXHIO

kaeTbcst abo He npautoe. 0o mepexi abo nia'egHaHo Henpa- npaBuUbHO Nig'eaHaHO 40 Mepexi.
BUMbHO.

3anobikHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMy, LLO 3anobix-
HVK € NPUYKNHOI HeCNPaBHOCTI. AKLLO
3anobiXkHVK NeperopuTh Le pas, 3Bep-
HITbCS1 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTAHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH- YBIMKHITb BapunbHY NOBEPXHIO 3HOBY

Hsi npoTsArom 60 cekyHA.

Ta BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hilwe Hixx Yepes3 60 cekyHa.

Bu TopkHynucsa asox abo GinbLioi TOPKHITbCA NWLLE OAHIET CEHCOPHOT
KiNbKOCTi CEHCOPHMX KHOMOK OAHO- KHOMKM.
YacHo.

Mpautoe MNaysa.

[ue. po3gin «Maysa».
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

Ha naHeni kepyBaHHA € Nnamy BoAu
abo xupy.

OuKnCTiTb NaHenNb KepyBaHHS.

Bu moxeTe noyyTtn 6e3nepeps-
HWIA 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpasunbHe nigknioYeHHs fo
enekTpoMepexi.

Bia'enHaiiTe npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCcs 40 KBanicdikoBaHOro
ernekTpuKa, Lwob nepesipnTn BCTaHO-
BIIEHHS.

Hemoxnueo Bubpatu makcu-
ManbHWUIA CTYNiHb HarpiBaHHA Ans
OfHI€l i3 30H roTyBaHHS.
HemoxnvBo BBIMKHYTW OfHY i3
30H roTyBaHHS.

IHLWIi 30HM cNOXWBalOTb MakcUmarnb-
HY AOCTYMHY MOTYXHICTb.

Balua BapunbHa NoOBepXxHs npavtoe
HaneXH1M YMHOM.

3MeHLUTe CTYNiHb HarpiBaHHS iHLWMX
30H roTyBaHHs, MiAKMIOYEHNX A0 OfHiel
dasn. [ins. po3ain «YnpasniHHA no-
TYXKHICTIO».

JlyHae 3BykoBWIA curHan, i Ba-
puIibHa NOBEPXHSA BUMUKAETHCS.
Konu BapwunbHa noBepxHs BUMU-
KaeTbCs, NyHae 3BYKOBUIA cUrHan.

Bwu wock noctaBunu Ha ogHy abo
KinbKa CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
MOK.

Bapmana NnoBepXHA BUMUKAETb-
cA.

By noctaBunu Lwocb Ha CEHCOpHY

KHONMKY (D

3abepiTb NpeaMeT i3 CeHCOPHOI KHOM-
KW,

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsi, TOMY LU0
npautoe HeloBro abo faTyuk noLu-
KOZPKEHO.

Akuio 30Ha npavoBana focTaTHbO,
o6 HarpiT1cs, 3BEpHITLCA A0 aBTOpU-
30BaHOr0 CEpPBICHOrO LIEHTPY.

Bu BUKOPUCTOBYETE fye BUCOKY Ka-
CTpynio, sika GIIOKye curHan.

BukopucToByiiTe MeHLLY KacTpynto,
3MiHiTb 30HYy roTyBaHHS abo kepyWiTe
BUTSHKKOIO BPYUHY.

MaHenb kepyBaHHs CTaHe raps-
YOI0 Ha [JOTUK.

Mocyn 3aBenukuii abo BM po3Taly-
Banu noro 3aHaaTo 6nM3bko Ao na-
Heni kepyBaHHS.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWI NOCYA,
Ha 3agHi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpasniHHS HeMae
YKOZAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanNM AeakT1BOBaHO.

AKTUBYINTE 3BYKOBI CUrHanu. JuB. pos-
ain «LlLloneHHe KOpUCTYBaHHS».

Hap cumsonom ﬁl 3acBiTUTLCS
iHgukaTop.

Mpautoe 3axucT Big goctyny Aitew
abo brnokyBaHHs.

[uBe. po3ginu «3axucT Big gocTtyny Ai-
Ten» i «bnokyBaHHA».

CekTOp KepyBaHHs 6nmmae.

Ha 30Hi roTyBaHHa Hemae nocyay
abo BOHa He MOBHICTIO HaKpUTa.

MocTtaBTe nocyA Tak, LWo6 BiH NOBHi-
CTIO HAKpUBAB 30HY rOTYBaHHSI.

HesignosigHuii nocya.

BukopucTtoByiiTe nocya, npugatHui
ANs iHAYKUiINHWX KOHGOPOK. [nB. po3-
ain «Mopagw Ta pekomeHaawiin.

[iameTp AHa nocyay 3aHaaTo Manuin
[Nsi 30HW rOTyBaHHS.

KopucTyiiTecs nocyaom BignosigHoro
poamipy. [nB. po3ain « TexHi4YHi AaHi».

Ta [I] 3’ABNAKTLCSA OAHOYaC-

3aHaaTo HM3bKa MOTYXHICTb Yepes
HeBiANoBIAHWUI abo NOPOXHI nocya.

BukopucToByiiTe BignosigHWiA nocya.
[wus. po3ginu «MNopaaun Ta pekomeHaa-
Lii» 1 « TeXHiIYHI AaHi».

He BMUKalTe 30HY roTyBaHHS, Ha SiKil
CTOITb MOPOXHilA nocyA.

Ta 3’ABNATLCS OfHOYac-

HO.

Mocyn nopoxHin abo MiCTUTbL He BO-
4y, a iHWy piguHy (SIk-0T onito).

BukopucToBy#iTe Lo OyHKLiHO Tinbkn 3
BOAOLO, @ He 3 iHWWMU piguHamu.
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Mpo6nema MoxnuBa npuunHa Cnoci6 BupilueHHs
£ E g 3aHaaTo 6arato abo marno Boav B [nsa knn'aTiHHA BOAWU Ta BapiHHA Kap-
Ta SABNATLCA OAHOHAC KacTpyni. TONMi BUKOPUCTOBYWTE TifNlbKN

Bw Bapunu iHWYy Xy, a He Boay Ta
kapTonmno. Touky KuniHHs Byno ne-
peHeceHo B Yaci i yHKLis
SenseBoil® He cnpautoBana Hanex-
HUM YMHOM.

SenseBoil®. [uB. po3aain «Mopaau i
pekomeHaaLi».

JlyHae 3ByKoBuMiA curHan, iHguka-

TOpY Hapg MUFTATD |

SenseBoil® He 3anyckaeTbes.

>KopaHa i3 30H roTyBaHHsA He rotoBa
[0 BUKOpUCTaHHSA 3 SenseBoil®. 3o-
HW roTyBaHHS, ki BU baxaeTe 06-
paTu, Le HarpiTi, abo Bce Le BUKO-
puCTOBYOTbCS.

3aBepLiTb NonepeaHe rotTyBaHHs abo
06epiTb BiflbHY 30HY roTyBaHHs 6e3
3anuLKoBOro Tenna.

.
ci BI,EIOﬁpa)KaeTbC;I yucno.

Cranacsi nomunka po6oTv Bapunb-
HOI MOBEPXHi.

BVMKHITE BapunbHy NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Akwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'eq-
HaliTe BapuiibHy MOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HOBY
NigKMoYiTe BApUnbHY NMOBEPXHIO. AK-
Lo npobnema He 3HWKaE, 3BepHITLCA
[10 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHT-
py.

10.2 Akwo BN He MoXeTe 3HaUuTU
pilIeHHS...

AKLLO BM HEe MOXeTe yCyHyTn npobnemy,
3BEPHITLCA A0 3aknagy, Ae v npugbanu
npunag, abo Ao cnyx6u TexHi4YHoT
nigTpymkn. MNosigomTe iHpopmaLito 3
Tabnnyky 3 TEXHIYHVUMMW JaHUMMK.
[MepekoHarTecs, Wo BY NpaBuUibHO

11. TEXHIYHI OAHI

11.1 Tabnuyka 3 TeXHiYHUMU
OaHUMKU

Mopgens NIK85M301B

Tun 62 D5A 01 AA

IHAyKuia 7.35 kBT

CepiliHWIA HOMEP ........ceennees
AEG
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KOPWCTYBanucb BapuIbHOO MOBEPXHEL.
FAKLLO BM HenpaBuilbHO KOPUCTyBanucs
npunagom, BisuT mancTpa abo aunepa byae
NnaTHUM HaBiTb Y rapaHTiNHWIA Nepiog.
IHdopMaLis Npo rapaHTinHWI Nepiog Ta
aBTOPU30BaHWI CEPBICHUI LLEHTP BKa3aHi y
rapaHTiiHomy GykneTi.

Howmep Brpoby (PNC) 949 598 055 00
220-240B/400B 2N, 50 'y,
BupobneHo B: HimewunHi

7.35 kBT
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11.2 Cneuundpikauia 30H rotyBaHHsA

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost OiameTp nocyay
TYXHIiCTb (MaKc. MakcumanbHa  [MMm]
CTYNiHb HarpiBaH- TpuBanicTtb [xB]
HA) [BT]
MepenHsa niBa 2300 3200 10 125-210
3aaHsa nisa 2300 3200 10 125-210
CepepaHs 3agHsa 2300 3200 10 125-210
MepenHs npaea 2300 3200 10 125-210
3agHs npasa 2300 3200 10 125-210
[MOTY>XHICTb 30H rOTYBaHHSA MOXe AeLlo 3agns onTyManbHUX pesynbTaTiB roTyBaHHS
BiJPI3HATUCSA Bif 3HAaYeHb, HABEAEHUX Y He BUKOPWUCTOBYNTE Nocya, giameTp sKoro
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCA 3aNeXHO Bif nepeBwuLLye BKasaHUn y Tabnuui.

mMarepiany Ta po3mipie nocyay.

12. EHEPITOE®EKTUMBHICTb
12.1 Indbopmauisa npo Bupic

laeHTudikatop moaeni NIK85M30IB
Twvin BapuUnbHOi NOBEPXHi B6yposaHa BapunbHa no-
BEpXHs
KinbKicTb 30H ANs roTyBaHHs 5
TexHonorisa nigirpisy IHAYKUis
[iameTp kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepnHs niBa 21.0cm
3agHsa nisa 21.0cm
CepepHsi 3agHs 21.0cm
[MepenHs npasa 21.0cm
3agHs npasa 21.0cm
CnoxvBaHHsA enekTpoeHeprii ofHielo 30Ho ANs ro- MepepHs niBa 180.8 BTeroa/kr
TyBaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa 175.4 Breroa/kr
CepepHsi 3agHs 184.4 Breron/kr
[MepenHsa npasa 189.4 Breroa/kr
3agHsa npasa 184.4 Brerop/kr
CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob) 182.9 Breroa/kr
IEC / EN 60350-2 — EnekTpuyHi nobyTosi 12.2 eHepros6epexeHHA

npunagun ons rotyBaHHs i — yacTtuHa 2:
BapwunbHi noBepxHi — Cnocobu
BMMIPIOBaHHSA MPOAYKTUBHOCTI.

[oTpumytoumcb HaBeAEeHNX HbkYe nopag, Bu
MoxeTe 36epirati eHeprito nig yac
LLIOZIEHHOrO rOTYBaHHS.

[MoKa3HUKN CNOXMBAHHS eNeKTpoeHeprii,
NOB’AI3aHi i3 30HOK AN rOTyBaHHS,
NMO3HAYeHO No3HayYKaMu Ang BiANOBIAHNX 30H
HarpiBaHHs.

< T[igirpiBatoun Boay, HannBanTe nuile
noTpidHun ob’em.

*  AKWO MOXNMBO, HaKpuBamnTe nocyn
KPULLIKOIO.
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» Poawmiwynte nocyn 6esnocepeHbo B
LEeHTpi 30HM HarpiBaHHS.

13. OXOPOHA OOBKITA

3paBainTe Ha NOBTOPHY NepepobKy
MaTepianu, No3HayeHi BiANoBiAHUM
A

cumBonom LO. Bukuaante ynakosky y
BiZAMOBIAHI KOHTENHEPU A1 BTOPUHHOI
CMPOBWHU. [JONOMOXiTb 3aXUCTUTK
HaBKOSMLLHE cepeoByLLE Ta 300POB’A IHLWNX
nogen i 3abesneunt BTOPUHHY nepepoobky
eNeKTPUYHUX | eNneKkTPOHHUX Npunagis. He

314 YKPAIHCbKA

* BuKopucTOBYIiTE 3anuLLKOBe TENMO Af1S
nigTpUMaHHsa cTpasu Tennot abo
pO3TONMOBAHHS NMPOAYKTIB.

BUKMAAWTE Npunagn, No3HadeHi BignoBigHNm

CMMBOJSIOM E pasoMm 3 iHLWMM AOMaLLHIM
CcMiTTsIM. [TOBEpPHITL NPOAYKT 40 3aBOAY i3
BTOPUHHOI NepepobKM y BaLlill MiCLLEBOCTI
abo 3BEpHITLCA A0 MiCLEBUX MYHILMMANbHUX
opraHiB Bnagu.
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